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		Ďábel poprvé



	Koutkem oka zahlédl Joe Alex Higginse, jak stojí nehybně ve dveřích a tiše pokašlává. V téže chvíli zvedl doktor Yamamoto nůž a mrštně se vrhl vpřed.

	Joe učinil bleskový únik a současně se pokusil zadržet ozbrojenou ruku. Dotkl se dokonce prsty zápěstí, ale to bylo vše. Protivníkova ruka vykonala malý, téměř neviditelný pohyb a nůž zasáhl prsa ve výši srdce. Ozval se tichý, suchý třesk.

	„Je to naprosto beznadějné!“ Joe usedl na tvrdou žíněnou matraci, potaženou tmavou kůží, která vyplňovala téměř celou plochu místnosti, kde nebyl jediný kus nábytku. Těžko dýchal. „Nikdy to nepochopím!“ obnaženým předloktím si otíral z čela pot. „Berete mi veškerou radost ze života, doktore! Naučil jste mě všem způsobům sebeobrany jenom proto, abyste mi nakonec dokázal, že jsem bezbranný jako dítě.“

	„Předstihne-li žák svého učitele, musí se učitel vrátit do školy.“ Japonec rozložil ruce, jako by se chtěl omluvit, že vyhrál. „Dobře vám rozumím. Je to v podstatě otázka ambicí. Člověk usiluje o dokonalost, ale pokud jí vůbec dosáhne, tak jen na velmi omezeném úseku. Jsem velkým ctitelem vašich poutavých knih, a je jich přece pěkná řádka, nedovedl bych však napsat ani kapitolu…“ Při posledních slovech se lehce uklonil, a ačkoli měl na sobě jenom přiléhavé hedvábné šortky, byla jeho úklona formálně tak dokonalá, jako by mu tuhá fraková náprsenka bránila v plynulejším pohybu. „Děláte velké pokroky,“ dodal po krátkém zamyšlení. „Při vší skromnosti, jsem přece váš instruktor, mohu říci, že dovedete uniknout i neočekávanému úderu nožem a zneškodnit každého, kdo se na vás pokusí zblízka vystřelit. Myslím tím samozřejmě obyčejné lidi, pokud lze za obyčejné lidi pokládat ty, kdo používají nožů a pistolí. Nicméně existuje skupina odborníků, mezi něž počítám i svou maličkost, kteří vás vždy předstihnou. Ale nikdo z nich, pokud je mi známo, se nezabývá přepadáváním počestných chodců.“ Levou rukou vytáhl ostří cvičného nože, potažené měkkou jelenicí, které po zásahu vklouzlo do otvoru v střence a složilo se jako dalekohled. „Zkusíme to ještě jednou?“ Higgins, stojící stále ve dveřích, se nenápadně pohnul a podruhé zakašlal. Joe se ohlédl.

	„Co je, Higginsi?“

	„Máte telefon, pane Alexi.“

	Joe zvedl obočí.

	„Jak to? Říkal jsem přece, že nejsem pro nikoho doma.“

	„Ano, prosím…“ Higgins na okamžik zaváhal. „Neřekl jsem samozřejmě, že jste doma, ale pomyslel jsem si, s dovolením, že bych vás měl přece jenom upozornit, kdo to je. U aparátu čeká sir Alexandr Gilburne. Podotkl, že vás osobně nezná, a protože k tomu dodal, že jde o velmi naléhavou osobní záležitost, usoudil jsem, že byste měl rozhodnout sám, jste-li doma či nikoli…“ Opět zakašlal a zmlkl.

	„Gilburne?“ opakoval tázavě Alex. „Snad to není ten právník? Ano, myslím, že se jmenuje Alexandr.“

	„Ano, pane Alexi. Noviny o něm často píšou. Je to i obhájce. Právě proto, že je to tak významná osobnost, jsem si dovolil… Mám povědět, že nejste doma?“

	Joe pohlédl na Higginse s tichým obdivem, kterým jej ten štíhlý, málomluvný, prošedivělý sloužící naplňoval od první chvíle, kdy se ujal vlády nad jeho novým bytem. Higgins byl absolutně dokonalý, tak dokonalý, že v něm vyvolával komplex méněcennosti. Kromě toho jej udivoval svými rozsáhlými vědomostmi. Joe zavrtěl hlavou.

	„Ne. Myslím si, že s ním budu muset hovořit.“ Pohlédl na Yamamota. „Omluvte mě na chvíli, doktore. Pokud vím, nepatří pan Gilburne k lidem, kteří obtěžují své bližní kvůli hloupostem…“ Vzal z věšáku župan a přehodil si jej přes ramena. „Zajímalo by mě, co ten člověk ode mne asi chce?“

	Otázka, na niž nikdo z přítomných nemohl pochopitelně odpovědět, zanikla uprostřed silných rohoží, připevněných ke stěnám. Alex se zastavil ve dveřích.

	„Nemáte chuť na sklenku pomerančového džusu? Určitě ji stačíte vypít do mého příchodu.“

	Doktor vážně přikývl. Higgins se lehce uklonil.

	„S ledem, nebo bez?“ Výraz Higginsovy tváře byl stále stejný, ale Alexovi neušel změněný tón. Lehce se pousmál. Ani dokonalé způsoby a doktorský titul nebyly s to přesvědčit Higginse o Japoncově společenském postavení.

	„Bez ledu, smím-li prosit,“ pravil Yamamoto, udělal stojku a obešel pokoj pomalu, nenuceně, jako by chodil po nohou. Higgins za sebou tiše zavřel.

	Joe zatím přistoupil k telefonu, postavenému na staré skříni v hale.

	„Prosím, tady Alex.“

	„Gilburne,“ zazněl na druhém konci hluboký, krásně modulovaný hlas. Po představení následovala krátká, téměř nepostřehnutelná přestávka, jako by volající očekával, že Alex potvrdí několika slovy, že jeho jméno zná. Avšak Alex mlčel a přestávka byla tak kratičká, že mohl bez rozpaků přejít k dalšímu. „Především se omlouvám, že vás znepokojuji v tak časnou dobu bez písemného vyrozumění. Ale události, které…“ opět následovala pauza. „Neruším vás náhodou?“

	„Naprosto ne. Nemám zrovna nic na práci. Co mohu pro vás udělat?“

	„Pokud vás to nebude příliš obtěžovat a pokud věříte, že mám k této dotěrnosti opravdu vážný důvod, chtěl bych vás požádat asi o půl hodiny času. Jde o věc, na které mi opravdu velmi záleží, ale kdybyste, opakuji, snad…“

	„Rozumím,“ řekl Joe, který prozatím rozuměl jenom tolik, že bude muset část tohoto horkého dne strávit jinak, než původně chtěl. „Nechtěl byste ke mně přijít, řekněme, za hodinu, vyhovuje-li vám to?“

	„Rád. Čím dřív, tím líp…“ Opět se zarazil. „Když dovolíte, přivedu s sebou ještě někoho, kdo je na předmětu našeho rozhovoru stejně zainteresován jako já.“

	Joe ještě jednou pravil, že nemá námitek, sir Alexandr se ještě jednou omluvil za troufalost a zavěsil sluchátko.

	Alex chvíli zamyšleně pozoroval němý telefonní přístroj. V tónu hladce pronesených konvenčních vět vycítil vnitřní napětí.

	Advokát Gilburne byl jednou z nejjasnějších hvězd londýnského soudního dvora. Měl pověst největšího trestního obhájce; zachránil před oprátkou tolik lidí, kteří ji už málem cítili na krku, že ho londýnské podsvětí nazvalo „Záchrannou službou“. Přitom však o něm bylo známo, že se zásadně neujímá zločinců, kteří si nejvyšší výměr trestu opravdu zasluhují. Třebaže tedy stáli na protilehlých pólech, protože jeden pronásledoval zločince, kdežto druhý je obhajoval, Joe dávno toužil poznat toho nevšedního muže, o jehož inteligenci a logickém úsudku slyšel tolik chvalozpěvů. Osud je však dosud nesvedl dohromady. Co asi nyní od něho chce? Požádat o pomoc v případu, který právě vede – byla nejjednodušší odpověď, jaká se sama nabízela. Sir Alexandr je přesvědčen o klientově nevině, chce ho stůj co stůj zachránit, ale nedovede ho vyprostit z husté sítě podezření, v níž uvízl. Avšak vzrušený spodní tón, znějící v advokátově hlase, svědčil spíše o tom, že jde o soukromou věc.

	Za hodinu budu chytřejší, usoudil Joe a usmál se.

	Když se vrátil do své malé soukromé tělocvičny, tvářil se zamyšleně a měl na sebe i trochu zlost. Pokládal se za člověka, kterého nic nedovede přivést z míry. Teď hořel zvědavostí. Ano. Člověk Gilburnova ražení ho jistě nebude obtěžovat kvůli nějaké hlouposti. Věc musí být zatraceně vážná. Jenomže právě teď si Joe Alex horoucně přál, aby se mu nic vážného nepřipletlo do cesty. Příliš mnoho osobních problémů, na hony vzdálených světu zločinu, vyžadovalo nyní jeho čas a klid.

	Doktor Yamamoto seděl na matraci s nohama složenýma po východním způsobu pod sebou a popíjel malými doušky džus.

	„Doufám, doktore, že se nebudete zlobit, když pro dnešek skončíme. Očekávám důležitou návštěvu. Zdá se, že naše dvě hodiny už stejně uplynuly.“ Yamamoto vstal, postavil sklenici na okno a pohlédl na staromódní kapesní hodinky, které tam odložil.

	„Chybí ještě dvanáct minut, ale vynahradíme si to příště,“ řekl. „Pokud si vzpomínám, zmínil jste se včera, že chcete udělat týdenní přestávku?“

	„Ano,“ Joe přikývl. „Mám jisté závazky vůči nakladateli, takže několik nejbližších dní budu muset strávit u psacího stolu. Potom, když okolnosti dovolí, odjedu na pár dní do ciziny.“

	„To je dobře,“ přikývl Japonec. „Také si myslím, že byste měl na nějakou dobu vysadit. Bojím se, aby u vás nedošlo k lehké přetrénovanosti. Navrhuji, aby příští lekce byla nikoli za týden, ale za čtrnáct dní.“

	Hovoříce o dalších stupních zasvěcení do džuda zamířili do koupelny,’kde byly dva sprchovací kouty. Alex otočil kohoutkem a pouštěl na sebe střídavě proud horké a studené vody.

	„Už teď se nemusíte nikoho bát,“ křičel Yamamoto, aby přehlušil šum vody. „Ale copak jste měl předtím z někoho strach? Hrdinové detektivních románů přece nevystupují z knih a nepřepadávají autory!“

	„To máte pravdu…“ zabručel Joe, který si právě drhl ramena drsnou, chlupatou rukavicí. „Ale někdy se setkávám se svými hrdiny nejdřív v životě a až potom je bezpečně ukládám do vazby knih.“

	Japonec setřásl s těla kapky vody a sáhl po prostěradle.

	„Všelicos se o vás povídá, ale nevím, co je na tom pravdy. Jako ředitel školy džuda přicházím často do styku s policií a s různými zajímavými lidmi. V jistých kruzích se o vás hodně hovoří.“

	„Čím víc, tím líp!“ Joe se zasmál a rovněž opustil sprchovací kout. Zavřel kohoutek a začal se utírat. „Lidem dělá dobře, když se o nich mluví. Každý člověk trpí trochu ješitností, není to tak? Poklony mu lichotí, i když třebas svou práci téměř nenávidí. Kdybych měl jiný zdroj příjmů, v životě bych nenapsal jedinou stránku.“

	„Byla by to velká ztráta pro milovníky detektivek,“ Japonec galantně sklonil mokrou, krátce ostříhanou hlavu, „ale nemyslel jsem přitom na vaše romány. Měl jsem na mysli vaše výjimečné schopnosti, které jste dal do služeb policie. Patříte k lidem, kterých si na Východě nejvíc ceníme, k těm, kteří hledají pravdu bez ohledu na to, v jakém oboru jim osud dovolil pracovat. Kdo hledá pravdu, pluje po svaté řece. Odpusťte mi tu trochu květnaté moudrosti. Říkají o vás, že neexistuje kriminální případ, který byste nevyřešil.“

	Joe se opět zasmál.

	„A to mají pravdu,“ pravil s odzbrojující otevřeností. „Dosud jsem vyřešil všechny. Ale jenom proto, že opravdoví zločinci jsou daleko primitivnější než vymyšlení.

	V autorově fantazii existuje teoreticky nekonečné množství kombinací a sběhu náhod, které komplikují řešení. Život samočinně zužuje rámec zločinu a zjednodušuje problém. Vrahovy omyly slouží detektivovi jako vizitka.

	V takovém případě stačí vyloučit několik eventualit a pachatel se objeví v plném světle jako manekýn v osvětlené výloze, obklopené kolem dokola tmou.“ Opět se zasmál. „Teď si o mně asi myslíte, že sice pluji po svaté řece, ale že vítr ješitnosti nadýmá mé plachty. Bohužel, není to má vina, že jsem dospěl k takovému názoru. Jsem přesvědčen, že neexistuje vrah, který by se nedal usvědčit.“

	Rozpřáhl ruce omluvným gestem, vzal hřeben a přečesal si mokré vlasy.

	„A přece…“ řekl Yamamoto. „Existuje taková možnost.“ Zamyslel se. „Zapomněl jsem, jak zní ten výraz.

	V mé vlasti se ho neužívá. Mám na mysli zločin… zločin…“

	„Absolutní?“

	„Ano. Absolutní zločin. Pokud vím, je to takový zločin, v němž neexistuje jediný záchytný bod, o který by se mohl detektiv opřít. Je to tak?“

	„Ano, ale takový zločin je nemožný. Kdo by ho spáchal, musel by mít nejenom dokonalé alibi, ale i dokonale utajený motiv k vraždě. A především by ji musel provést tak, aby nikdo nebyl s to zjistit, jak to udělal.

	V opačném případě by po sobě zanechal stopu. Způsob, jakým kdo vraždu spáchá, je sám o sobě velmi zajímavou stopou, která rázem zužuje okruh osob a vrhá podezření pouze na některé. Absolutní zločin by musel nutně vylučovat veškeré případné vrahy, což je samo o sobě absurdní. Je nemyslitelné, aby došlo k zločinu, který nikdo nebyl schopen spáchat.“

	„Přiznám se, že jsem vás zcela nepochopil. Mohl byste mi to ukázat na konkrétním případu?“

	Alex chvíli uvažoval.

	„Uvedu ten nejjednodušší. Představte si pokoj, který má pouze jedny dveře, zamčené zevnitř na klíč. Okna jsou rovněž zavřená, nikde není nejmenší škvíra, žádný tajný vchod. Uvnitř v pokoji byl zavražděn člověk… řekněme, že byl zastřelen hodně zblízka. Abychom omezili možnost variací na minimum, řekněme, že několik lidí uslyšelo výstřel a okamžitě se začalo dobývat do dveří. To je klasická ukázka absolutní vraždy – mrtvola v zamčeném pokoji, do něhož nikdo nemohl vstoupit ani ho opustit…“ Zmlkl a přehodil si župan přes načervenalá záda. „Zločin, v němž okolnosti vylučují existenci všech případných vrahů, eliminuje současně i skutečného pachatele. Takový zločin by mohl spáchat naštěstí jedině ďábel. Lidé přicházejí někdy na neuvěřitelné nápady, když chtějí odstranit někoho ze svých bližních, ale to nemá s absolutním zločinem nic společného. Lidé se musejí podřídit zákonům času a prostoru. Proto nevěřím v absolutní zločin, stejně jako nevěřím v ďábla.“

	„Vidím, že jste o tom hodně přemýšlel,“ usmál se doktor.

	„Ano. Pokoušel jsem se kdysi napsat knihu, v níž by můj detektiv prohrál na celé čáře. Chtěl jsem vymyslet zločin, před kterým by i nejgeniálnější detektivní mozek musel kapitulovat. Nepodařilo se mi to, ať jsem se namáhal sebevíc. Řešení mělo být obsaženo v dopisu pachatele, který například smrtelně onemocněl rakovinou a rozhodl se učinit před sebevraždou zevrubné doznání. Bohužel… nic takového nelze vymyslet. Nikdo takovou knihu nenapsal ani nenapíše. A v životě se to už teprve nemůže stát.“

	„Chápu.“ Yamamoto sklonil hlavu. „Problém se podobá víceméně kvadratuře kruhu.“

	„Správně. Přiznám se, že mě to stálo několik bezesných nocí. Taková kniha nemá v historii kriminalistické literatury obdobu. Nakonec jsem dospěl k přesvědčení, že absolutní zločin nemůže být bez přispění nadpřirozených sil vůbec spáchán. Ponechal jsem jej tady ďáblovi a poznámky hodil do koše.“

	Mýlil se však, neboť již na příští stránce knihy jeho života bylo psáno, že se setká s ďáblem a s absolutním zločinem.

	Ale o tom dosud nevěděl ani sám ďábel.

	Neboť ďábel nevěřil v Joe Alexe, stejně jako Joe Alex nevěřil v ďábla.

	
		Ďábel podruhé



	Třebaže byl Alex po telefonním rozhovoru s Gilburnem velmi zvědav, nemyslel při oblékání ani na něj, ani na blížící se návštěvu, ale na své osobní věci, které se mu v poslední době nepříjemně komplikovaly.

	Horko za okny sílilo. V Řecku bylo v tomto ročním období určitě ještě větší. Jenže v Řecku byl jiný vzduch než v Londýně, průzračný, prodchnutý vůní vodních rostlin teplého jižního moře a prosycený nepostižitelným suchým pachem rozpálených skal. V Řecku, někde na Peloponésu, byla Karolína a luštila malé hliněné skořápky, pokryté nesrozumitelnými znaky.

	Rané lineární písmo obyvatel Kréty, nesrozumitelné a dosud nerozluštěné, tvořící nepřekonatelnou hradbu mezi současností a historií toho dávného národa, bylo snad největší vášní této krásné dívky, která byla opět největší vášní v Alexově životě.

	Nevěděl, zda ho Karolína miluje. V Londýně byli nerozluční, všude byli vídáni pospolu, spolu odjížděli a rozpínali červený hedvábný stan v Alpách, Norsku, Portugalsku a jižní Francii. Ale když po jednom návratu do Londýna začal Joe vážně mluvit o manželství, Karolína rychle a rázně převedla řeč na jiné téma. Hájila energicky svou samostatnost, jako by jí slovo manželka nahánělo panický strach. Jinak snad byla nejlepší manželkou, i když bydlela zvlášť a v některých obdobích byla pro něho celé týdny nedostupná. To se stávalo tenkrát, když se zakousla do práce. Tehdy se zavírala ve svém bytě na klíč, vypínala telefon a její stará hospodyně paní Dawnbyová odpovídala návštěvám, dobývajícím se dovnitř, že paní není doma a že neví, kdy se opět objeví. Neboť Karolína Beaconová byla přes svých pětadvacet let uznávanou archeoložkou, s jejímž míněním počítali i šedovlasí učenci.

	Pokud se Alexe týče, cítil k starým Kréťanům a jejich ‚kreténské‘ korespondenci chladnou, zarputilou nenávist. Ačkoli byl jedním z nejpopulárnějších autorů kriminálních románů a jedním z nejvýznamnějších teoretiků kriminologie, přítelem a spolupracovníkem slavného superintendenta Benjamina Parkera ze Scotland Yardu, připadal si vedle ní směšný a groteskní.

	Příčina jeho podivného komplexu byla poměrně jednoduchá. Psal knihy, které nesnášel. Psal je, protože na nich velmi dobře vydělával a protože nic jiného neuměl dělat.

	Na začátku války narukoval jako mladíček do britských leteckých sil. Když válka skončila, octl se na londýnské dlažbě s malým odškodným v kapse a nevěděl co dál. Protože neměl co ztratit, postavil všechno na jednu kartu a napsal detektivku. Vydavatel ji přijal a od toho dne byl jeho život nepřetržitým pásmem úspěchů. Za několik let měl na svém bankovním kontě úctyhodnou částku. Zbytek způsobil sběh okolností. Benjamin Parker, který byl za války členem posádky bombardovacího letounu, pilotovaného Alexem, objevil čirou náhodou jeho detektivní talent. Příležitost poskytlo vyšetřování smrti jejich společného přítele lana Drummonda, zavražděného za zcela neobvyklých okolností. Od té doby Joe Alex spolupracoval při řešení nejsložitějších případů Scotland Yardu, s nimiž si policie nevěděla rady. Proslavil se především dedukčními schopnostmi, které mu pomáhaly přijít na kloub záhadám, vůči nimž byla policie s celým aparátem nejmodernějších technik, metod a archívů absolutně bezradná.

	Daktyloskopii, chemické rozbory a všechny ostatní moderní vyšetřovací metody pokládal Alex za podřadnou složku vyšetřování. Byl toho názoru, že se vražda rodí v lidské duši a že jenom tam je třeba hledat řešení. Jedinou laboratoří, na kterou se mohl v tomto hledání spoléhat, byl jeho vlastní mozek. Když přístroje, reagence a nejmodernější techniky selhávaly a zločinec zůstával mimo dosah spravedlnosti, zůstával zpravidla se svým mozkem na bojišti sám.

	Ale ačkoli mu veškerý anglický tisk včetně úctyhodných Timesů věnoval v posledních letech tolik místa a okruh jeho ctitelů se rozšířil po celé zemi, zajímali se o něj totiž všichni, od ministrů k duchovním a od školáků až k osamělým stařenkám, ačkoli se kolem něho vytvářela legenda, v níž se pravda střídala s nejfantastičtějšími výmysly – slečna Karolína Beaconová zůstávala k jeho proslulosti podivuhodně lhostejná. Znali se už tři roky a Joe nemohl sám před sebou skrývat, že na ni aspoň dvě léta myslí den co den.

	Často se tázal sám sebe, není-li Karolínina lhostejnost k jeho úspěchům hlavní příčinou stálého napětí a lásky k ní. Je pravda, že přečetla dokonce několik jeho knih, ale její střízlivé pochvaly v něm vyvolávaly jedině pocit studu. Jak nepostižitelným způsobem mu dovedla naznačit, že to nepokládá za životní náplň kulturního člověka, který už dávno dovršil třicítku. Jeho knihy i spolupráci s Parkerem pokládala za zábavu, zajímavou, proč ne, užitečnou, to jistě taky, ale naprosto bezvýznamnou.

	Ačkoli o tom spolu nikdy nehovořili, Joe věděl, že Karolína pokládá za opravdovou práci šťourání ve svých krétských vykopávkách, kdežto to, co dělá a čím se zabývá on, za klukovskou hru, důstojnou nanejvýš výrostka, která není s to vyplnit lidský život.

	Ale nejhorší bylo, že jí v skrytu duše přiznával pravdu. Protože Joe Alex byl přes všechno zdání tichý člověk, měl rád dobrou poezii a hudbu a věnoval mnoho času studiu kultur (s výjimkou krétské pochopitelně) a mýtů, architektury, historie, zvyklostí a všeho toho, co zanechalo viditelnou stopu lidské existence v dějinách. A ačkoli jeho postavení bylo v jistém smyslu záviděníhodné, protože mohl díky vysokým příjmům podle libosti cestovat a věnovat se soukromým zálibám, uvědomoval si grotesknost situace. Ať se namáhal sebevíc, nebyl schopen shrnout svoje vědomosti a úvahy v serióznější práci, třebaže o jednom oboru, který znal nejlépe a který nazýval „dějinami ďábla na zemi“, věděl daleko víc než většina historiků, kteří studovali pověry a společenská pozadí víry v zlého ducha, projevující se s různou intenzitou v různých historických obdobích a na různých kontinentech. Kdyby dokázal utřídit obrovské množství shromážděného materiálu a snímků a zpracovat seriózně svoje poznatky, vyšlo by z jeho pera monumentální dílo, jaké snad nemělo ve světě obdoby.

	Nedovedl to však. Postupně se smiřoval s myšlenkou; že zůstane navždy pouhým divákem a že po sobě nikdy nezanechá trvalou památku. Dílo, které vyžadovalo skutečně velkou práci a soustředění, se mu nedařilo. Ale nebylo to prostě tím, že k svému neštěstí příliš dobře vydělával na tom, co ho stálo minimum námahy?

	Před nikým, ani před superintendentem Parkerem nikdy nepřiznal, že téměř stejně hravě řeší kriminální záhady, které přináší život.

	Joe Alex byl tedy slavný, ale nebyl šťastný. Zatímco si před zrcadlem uvazoval kravatu, myslel na Karolínu, na Řecko a na to, jak by to bylo krásné všeho nechat, sednout do letadla a odletět za ní aspoň na několik dní. Několik dní s Karolínou pod červencovým sluncem Středozemního moře bylo všechno, co si v této chvíli přál. Toužil po ní.

	Karolínu poslal před měsícem do Řecka ředitel jejího pracoviště, když obdržel zprávu o nálezu většího počtu tabulek ve zříceninách staré krétské tvrze na Peloponésu. V Aténách by si pronajal auto a rozjel se silnicí podél mořského břehu… Megara… Korint a dlouhý, bílý pruh autostrády širokým údolím na jih, k horám…

	Bohužel, nakladatel čekal. Alex slíbil odevzdat rukopis v nejbližších dvou týdnech. Zatím napsal pouhých padesát stran. Rád dodržoval sliby. Musel zůstat. Ale co kdyby… Kdyby dokázal v týdnu román dokončit, potom by snad mohl… Plán každé kapitoly měl přece dopodrobna rozvržený.

	Chvíli tiše hvízdal. Potom si rychle uvázal kravatu a bez dlouhého uvažování přistoupil k telefonu. Už se rozhodl. Zavřel oči, aby nemusel myslet na žádnou z tisícerých překážek, a poslal Karolíně telegram:
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	Sluchátko lehce dopadlo na vidlice. Kostky byly vrženy. Telegram zahájil bleskový let nad Evropou. Zvedl sluchátko podruhé a spojil se s cestovní kanceláří. Objednal místo v letadle na osmnáctého. Nyní si bude muset sednout k práci. Sedm nocí u psacího stroje, spousta černé kávy, písařka, přicházející dvakrát denně pro text. A potom, v poslední chvíli cestou na letiště, hodí rukopis nakladateli. Musí to stihnout.

	Higgins tiše zaklepal.

	„Sir Alexandr Gilburne a pan Thomas Kempt, prosím,“ držel v ruce malý podnos, na němž ležely dvě navštívenky: jedna malá, v podobě čtverce, druhá velká, obdélníková. Joe je mechanicky vzal říkaje si v duchu: velká – Kempt, malá – Gilburne. Uhodl. Odložil vizitky na stolek.

	„Děkuji, Higginsi. Uveďte pány do knihovny.“

	Rychle si oblékl sako, otevřel dveře a vstoupil do knihovny téměř současně s hosty, které Higgins přiváděl z haly.

	Sir Alexandr Gilburne byl vysoký, prošedivělý muž, stále ještě velmi hezký. Na první pohled bylo zřejmé, že mu není ani padesát. Joe si s lehkým překvapením povšiml, že drží v ruce silnou hůl. Po chvíli, když host k němu vykročil, zjistil, že kulhá. Pohlédl letmo na jeho nohu a rychle pozvedl oči, usmál se a vyšel mu vstříc. Slavný advokát byl chromý. Téměř kulatá, nápadně krátká, nahoře vydutá bota vypadala, jako by prošla spolu s nohou nějakým strašlivým mučením, které navždy změnilo její tvar. Joe, kterého zajímaly tělesné abnormality, věděl, že lidé přicházejí s takovou deformací na svět.

	Stiskl návštěvníkovi ruku a ukázal na jedno z křesel u kulatého stolku. Potom se obrátil k druhému hostu.

	Thomas Kempt, mnohem mladší než Gilburne, měl nanejvýš třicet let nebo ještě méně. Na širokých ramenou, prozrazujících sportovce, byla posazena hezká hlava s tmavými, krátce přistřiženými vlasy, pravidelně řezaným, opáleným obličejem a silně vystouplou bradou. Modré oči, jasně se odrážející od temného obočí, hleděly před sebe pozorně a klidně. Byla to příjemná, inteligentní tvář, probouzející okamžitě důvěru a sympatie k jejímu majiteli. Joe si pomyslel, že Kempt zosobňuje typ, který probouzí v dívkách myšlenku: „To by byl dobrý manžel.“ Solidnost, odvaha, sebevědomí.

	Když hosté usedli, zeptal se, co budou pít, ale oba si přáli pouze sklenku vody. Třebaže knihovna byla obrácená na sever, a rolety stažené, pronikalo horko i sem. Po chvíli se objevil Higgins s láhví sodové vody, ledem a kleštičkami. Když odešel, Gilburne zakašlal a podíval se na Kempta, který udělal nenápadné gesto a sklonil hlavu, jako by mu dával na srozuměnou, že se vzdává slova v jeho prospěch.

	„Patrně bych měl říci úvodem, že nám počasí v této roční době velmi přeje a pochválit váš byt. který prozrazuje neobyčejný vkus svého majitele,“ pravil advokát. „Ale podle toho, co jsem o vás slyšel, myslím, že nepatříte k lidem, kteří si potrpí na konvenční úvody. Proto přejdu hned k tomu, co nazýváme, my právníci, meritum věci, a vy, spisovatelé, téma…“ Zmlkl a opíraje se o rukojeť hole, kterou držel mezi koleny, chvíli přemýšlel. „Je to velmi těžké,“ řekl neočekávaně s bezradným úsměvem. „Jsme přece dospělí lidé a žijeme buď jak buď v druhé polovině dvacátého století…“ opět se zarazil.

	Tentokrát zvedl obočí Joe. Nepředpokládal, že tak rutinovanému řečníkovi, jakým byl Gilburne, se nebude již úvodem dostávat slov.

	Chvíli setrvávali v mlčení, které tentokrát nepřerušil sir Alexandr, ale Kempt.

	„Potíž je v tom, pane Alexi, že námětem našeho rozhovoru bude ďábel.“

	Ani se nezasmál.

	„Opravdu? Ďábel?“ V jeho hlase nebylo ani stopy údivu. V duchu si gratuloval.

	„Ano, ďábel…“ pravil Gilburne. Alex si všiml, že se advokát při posledním slově trochu začervenal. „Nejen že jsme přišli diskutovat o ďáblovi, ale chceme se dokonce přiznat, že nám nahnal pořádný strach.“

	Na Alexově tváři se nepohnul ani sval.

	„Tak často se setkávám s výsledky jeho práce, že jsem musel nakonec narazit i na něho. To je pochopitelné,“ zašeptal.

	Gilburne se bezradně usmál.

	„Věděl jsem, že mě nebudete brát vážně. Ani já sám…: to nemohu brát docela vážně…“ Tiše si povzdychl a rozhodil ruce. „Všichni přece víme, že ďábel neexistuje.“

	Humorné konstatování, pronesené rozpačitým tónem, neznělo vůbec směšně. Bylo v něm cosi zvláštního, jako by obsahovalo skrytý podtext, který odporoval slovům. Alex se ani nepohnul.

	„Velmi nám záleží na tom, abyste nás vyslechl. Tolik jsme o vás oba slyšeli, že se plně podřídíme vašemu rozhodnutí. Povíte-li, že je celá historie absurdní, neurazíme se. Naopak, já osobně si trochu oddychnu. Celá záležitost je tak nesmyslná, že jediné strach…“

	Odmlčel se, jako by čekal, že Alex konečně vyrukuje s nějakou otázkou. Ale Alex jenom pozorně naslouchal a neozval se jediným slovem.

	„Jsme si vědomi, že nás můžete pokládat za neškodné blázny, kteří vás okrádají o drahocenný čas, ale až uslyšíte, oč jde, jistě uznáte, že jsme se s tím nemohli dost dobře obrátit na policii. Seznámil jsem se ve své advokátní praxi s mnoha významnými pracovníky Scotland Yardu, ale netroufám si obrátit se na kteréhokoli z nich. Byl to Thomas, to znamená zde přítomný pan Kempt, který mě přivedl na šťastný nápad požádat o pomoc vás. Snad bychom se mohli předem dohodnout, že nás vyslechnete, jako bychom hovořili o nejobyčejnějších věcech. Souhlasíte?“

	„Samozřejmě, pokud víra ve vaše slova nezabrání spáse mé duše,“ pravil Joe.

	Zasmál se tiše, s pochopením.

	„To vám, doufám, nehrozí,“ Gilburne se rovněž pokusil odpovědět na úsměv úsměvem. „Přivedla nás naděje, že budete ochoten ujmout se úlohy archanděla s ohnivým mečem v trestající ruce. Pokud ovšem je koho ohnivým mečem trestat… Protože ani to dosud nevíme. Ale snad bych neměl předbíhat faktům…“ Opět se na chvíli zamyslel. „Slyšel jste někdy o Ďáblově skále?“

	„O Ďáblově skále? Myslím, že ano,“ Joe si přejel rukou po čele, jako by chtěl povzbudit činnost šedých buněk, v nichž paměť uložila vše, co o ní věděl. „Nikdy jsem tam nebyl, ale četl jsem o ní…“ Luskl prsty. „Samozřejmě! Leží někde na hranicích Suffolku, několik desítek mil od Londýna. Je vždy uváděna v souvislosti s procesy s čarodějnicemi v šestnáctém nebo sedmnáctém století a s jejich sabaty. Zdá se, že je tam Ďáblova jeskyně s průrvou, kterou ďábel vycházel z pekel. Je to tak? Kdysi mě to velmi zajímalo, protože trochu studuji dějiny lidských vztahů k nadpřirozeným silám. Ten starý, putující motiv o rozsedlinách v zemi, jimiž se vstupovalo do podzemního království, je velmi zajímavý. Ačkoli býval ďábel nazýván pánem vzduchu, sídlil od prvopočátku lidských dějin v podzemí. Všichni, Heraklem počínaje, se k němu dostávali průrvami v skalních slujích. Má to svou logiku. Rozsedliny či pukliny vedly do neznámých hlubin, nikdo nevěděl, co je na jejich dně a zda vůbec nějaké dno mají. Z mnoha rozsedlin vystupovaly a vystupují páry. V Delfách bylo rovněž takové místo v jeskyni. Právě tam seděla Pýthie… Promiňte, že odbíhám od věci, ale ďábel je můj koníček. A co se Ďáblovy skály týče, tak si vzpomínám, že tam vymítal zlé duchy biskup, ale mnoho asi nepořídil, protože ještě v příštím století byla Ďáblova skála pokládána za místo sabatů; proslulý inkvizitor Matthew Hopkins objevil dokonce několik čarodějnic v sousední vesnici a všechny odsoudil k trestu pověšením. To je víceméně vše, nač si v tomto okamžiku vzpomínám.“

	„Vesnice se jmenovala Norford a jmenuje se tak dodnes,“ pravil Kempt. „Leží mezi Harfestem a Blue Medowsem na konci horského pásma, uzavřeného Ďáblovou skálou.“

	„Ano.“

	„Je to opravdu šťastná shoda okolností…“ Gilburne si s úlevou oddychl.

	„Co?“ zeptal se Alex.

	„Že jste se zajímal o ďábla a jeho historii v Anglii. Bez ohledu na to, k jakým závěrům dospějete, až uslyšíte naši historii, jsem přesvědčen, že existuje jistá souvislost mezi oněmi vzdálenými časy a tím, co… co se může stát. Především musím předeslat, že v hrabství, o němž bude řeč, vědí lidé o ďáblovi daleko víc než v kterékoli části země. Koluje o něm tolik pověstí, je tam tolik míst, spojených s ním a s čarodějnicemi, že… ačkoli už po staletí nikdo nebere ďábla vážně…“

	„V Timesech z 24. září 1863 se můžete dočíst, že jistý starý muž v hrabství Essex byl prohlášen za čaroděje a zlynčován. A to patří Essex k nejcivilizovanějším oblastem Anglie,“ zabručel Alex. „Blízko Londýna. Je tomu sotva sto let, co lidé roztrhali nevinného staříka na kusy. Co je to sto let? Ale promiňte, nechtěl jsem vás přerušovat a pořád to dělám.“

	Sir Alexandr zavrtěl hlavou.

	„Chtěl jsem jen dodat, že vesnice Norford nemá dnes víc obyvatel než v sedmnáctém století. Blízkost Londýna a moře způsobila značný odliv všech přebytečných rukou tam, kde je příležitost k práci. Je to krásná stará vesnice. Některá stavení pocházejí z šestnáctého století. Skutečné zázraky venkovské architektury. Lidé, kteří v těchto obydlích žijí, jsou klidní a pracovití. Kriminalita tam téměř neexistuje. Tak tomu bývalo ostatně vždy. Asi proto, že lidé s neklidnější letorou odcházeli na moře nebo do hlavního města. Čarodějnice pochopitelně také dávno vymizely. Poslední nešťastnice byla pověšena v roce 1684. Pocházím z tohoto hrabství a znám dobře jeho dějiny. Jeho obyvatelé se hodně změnili. Jsou skeptičtí. Nikdo z nich by samozřejmě nešel v noci na Ďáblovu skálu, ani se nepřiblížil k jeskyni, ale to s tím nemá co dělat. Znám mnoho vzdělaných lidí z velkých měst, kteří by za nic nestrávili noc na hřbitově, a myslím, že by to aspoň devadesát procent žen kategoricky odmítlo, i kdyby jim někdo za to nabídl nevímco. Postoj obyvatel Norfordu k jejich starému ďáblovi je tedy v podstatě postojem lidí dvacátého století, to znamená lhostejný. Kromě toho leží vesnice za lesem, po druhé straně křídových útesů, proťatých úvozem, pod jehož strmým svahem, téměř uprostřed, se skrývá jeskyně. Vede do ní pouze krkolomná úzká skalní římsa. Proto není jeskyně vyznačená v žádné turistické příručce. Přibližně nad jejím komínem se tyčí štít špičaté, holé Ďáblovy skály, nejvyššího bodu horského pásma. Úvoz, kterým protéká potok, končí kus dál vyhlídkou na širokou rovinu, která se táhne směrem ke Cambridge a k bližšímu Fulbournu. Na podobně strmé, ale o něco nižší protější skále stojí Norford Manor. V třináctém století zde býval strážný hrádek, spálený a srovnaný se zemí v době válek Bílé a Červené růže. V roce 1602 koupil tento pozemek od královny Alžběty její dvořan, sir John Ecclestone, postavil na místě zříceniny nevelký, ale krásný zámeček, který nazval Norford Manor, a založil park. Brzy po královnině smrti odešel ode dvora a usadil se nastálo v Norfordu. Zde také zemřel. Budova byla od té doby několikrát přestavována a stojí na témž malebném místě jako někdejší hrádek. Ze tří stran se opírá o téměř kolmé stěny skalního ostrohu. Po druhé straně úvozu má za protějšek Ďáblovu skálu a téměř ve výši oken Ďáblovu jeskyni, která je přibližně uprostřed jejího svahu. Park přiléhá k rezidenci pouze z jedné strany. Potom se rozšiřuje a klesá mírně směrem k údolí, v jehož středu stojí můj dům. Valley House. Ecclestonové žijí trvale v Norford Manoru. Protože naše rodiny udržovaly po dvě staletí přátelské styky, vznikla dokonce časem mezi oběma domy soukromá cesta, podél níž můj děd a předposlední majitel Norford Manoru vysázeli alej keřů.“

	Sir Gilburne na chvíli zmlkl, ale hned pokračoval. „Promiňte, že hovořím tak podrobně o topografii, ale myslím, že tím vysvětlím několik věcí současně a rozptýlím vaše případné pochybnosti. Na omluvu své přítomnosti řeknu ještě to, že jsem stejně jako moji předkové přítelem Ecclestonů…“

	Při posledních slovech pohlédl Joe mimoděk na mladého Kempta, který čas od času mlčky přikyvoval hlavou, jako by chtěl potvrdit, že vyprávění sira Alexandra přesně odpovídá pravdě. Gilburne patrně zachytil Alexův pohled, protože hned dodal:

	„Pan Kempt je vzdálený příbuzný Ecclestonových, přesněji vnuk starší sestry Jamese Ecclestona, který zemřel před několika lety a byl manželem nynější majitelky Norford Manoru, paní Elizabeth Ecclestonové… Jako dítě k nim často jezdil na návštěvu a dodnes tam bývá častým hostem.“

	„Jamese Ecclestona…“ tiše opakoval Joe. „Nebyl to ten James Ecclestone, který získal v Malajsku v době kaučukové horečky obrovské jmění?“

	„Ano, to byl on.“

	„Vdova po něm je asi velmi zámožná žena?“

	„Jistě,“ přisvědčil sir Alexandr. „Dokonce velmi zámožná. Slyšíte to z nejkompetentnějších úst, protože jsem dlouhou řadu let jejím právním zástupcem.“

	„Ano… O čem jsme to mluvili? Už vím, že pan Kempt tam také přijíždí?“

	„Mám tam dokonce svůj pokoj, stejný, jaký jsem míval v dětství,“ usmál se Thomas Kempt. „Ale o mně nemluvme. V tomto vyprávění mi nepřipadá skorém žádná úloha.“

	„Ano…“ Sir Alexandr se zamyslel. „V Norfordu žije nyní stará paní Elizabeth Ecclestonová s lékařem, ošetřovatelkou a několika sloužícími. Překročila už sedmdesátku. V posledních létech po mužově smrti churavěla a téměř dva roky je úplně ochrnutá. Dále tam tráví většinu roku její syn Irving Ecclestone. Má byt v Londýně, ale dává přednost tichému venkovskému sídlu, v němž se může daleko klidněji věnovat literární činnosti. Kromě toho tam často přijíždí jeho dcera Joan a její manžel Nicholas Robinson. Irving Ecclestone je v širším slova smyslu historik. Ale jeho koníčkem je démonologie. Zájem o ni jistě probudilo prostředí, v němž vyrůstal. V době, kdy James Ecclestone dělal obrovské obchody v Malajsku, žila stará paní s dětmi v Anglii. Irving měl samozřejmě chůvu z vesnice Norford. Její vyprávění spolu s romantickou přírodní scenérií trvale zapůsobilo na jeho představivost. Irving má v Norford Manoru dokonale vybavenou pracovnu a…“

	„Vím,“ zabručel Alex. „Četl jsem několik jeho knih. Je opravdovou autoritou…“

	„Říká se to o něm. Pořádá v Cambridge přednáškové cykly a je pokládán za znalce dějin inkvizice. Ale hlavním jeho oborem jsou dějiny ďábla na zemi. Vraťme se však k obyvatelům domů… Irving měl mladší sestru Patricii, která se provdala ve velmi mladém věku a žila s manželem v jižní Africe. Když začátkem tohoto roku ovdověla, vrátila se do Norford Manoru… Před měsícem zemřela…“ Opět se zarazil, hluboce si povzdychl, ale hned pokračoval. „Shrňme to tedy: v Norford Manoru žije stará, ochrnutá paní Ecclestonová, lékař, doktor Archibald Duke, ošetřovatelka Agnes Stonová a několik sloužících. Větší polovinu roku tam tráví její syn Irving Ecclestone. Její vnučka, to znamená Irvingova dcera, Joan Robinsonová a její manžel Nicholas Robinson tam přijíždějí zřídka, většinou jen tehdy, když chce Nicholas malovat v plenéru, což se často nestává, protože je abstraktní malíř a v přírodě hledá pouze pohyb barev, jak aspoň říká. Dále navštěvuje dům zde přítomný pan Kempt, vzdálený příbuzný rodiny, nu a ještě já tam někdy přicházím z přátelství a povinnosti, protože jako právní zástupce staré paní kontroluji čas od času domácí účty. Irving ani Joan se takovými věcmi nezabývají nikoli z neochoty, ale z naprosté nezkušenosti. Nikdo jiný je nenavštěvuje a od doby, kdy stará paní Elizabeth ochrnula, styky s jejími starými přáteli ustaly úplně.“

	„Ano…“ Joe přikývl. „Velký, tichý dům, stojící na opuštěném místě, kam nikdo cizí nevkročí. Žijí sami pro sebe. Když jste se zmínil o Nicholasu Robinsonovi, pochopil jsem, odkud se berou na jeho podivuhodných plátnech ty zvláštní kombinace barev. To je opravdu zajímavé, abstrakce, inspirovaná barvami anglického venkova. Myslím, že je to velmi talentovaný umělec. Ale mezi tím, co myslí avantgarda, a tím, jak jejich obrazy chápeme my, obyčejní smrtelníci, existuje tak hluboká propast, že omyl není vyloučen. Ale tak či onak, pokládám ho za velmi zajímavého umělce…“

	„V tom se plně shodujete s panem Kemptem. Pokud se mé maličkosti týče, musím s hanbou přiznat, že nevidím v jeho obrazech absolutně nic, a kdybych měl upřímně přiznat, co si o nich myslím, řekl bych, že vyjadřují úplnou nicotu. Někdy podezřívám moderní malíře, že by nedovedli namalovat obyčejného člověka na obyčejném koni, klusajícím při obyčejném západu slunce.“

	Joe Alex se rozpačitě usmál, jako by chtěl dát hostu na srozuměnou, že ačkoli si vysoce cení jeho osoby, neváží si v tomto případě jeho názoru.

	„Ano…“ Gilburne zavřel na chvíli oči, ale potom je otevřel a napřímil se v křesle. Joe s jistou úlevou vycítil, že konečně dospěl k hlavnímu námětu návštěvy.

	„Všechno se přihodilo po Patriciině návratu do Norford Manoru…“

	Umlkl znovu a Joe, který ho napjatě pozoroval, viděl, jak se jeho rysy náhle změnily. Nedovedl by to definovat, protože Gilburnova tvář zdánlivě nezměnila výraz. Snad po ní jenom přelétl temný stín, odraz nějaké tragické události.

	„Protože jsme k vám přišli pro radu a snad i pro pomoc,“ pronesl Gilburne tichým hlasem, „pokládám za svou povinnost vyznat se ze všeho zcela otevřeně. Patricie a já… když jsme byli mladí…“ Bylo vidět, jak mu slova těžko splývají z rtů. „Miloval jsem ji a ona… Zdálo se, že se nic nemůže postavit mezi nás. Byl jsem o sedm let starší než ona, ale vyrůstali jsme jeden vedle druhého, vždyť naše domy tak těsně sousedily v té opuštěné končině. Dali jsme si slovo a… ale tu poznala jednoho mladého důstojníka a provdala se za něho. Rozhodla se k sňatku náhle, bez rozmýšlení, a hned potom opustila Anglii, protože jeho loď odplouvala za několik dní… Z Cape Townu mi napsala dopis. Dělal jsem vše, abych se s tím nějak vyrovnal. Byla přece mladší než já…“ podíval se na svou nohu, „jsem bohužel mrzák od narození. Pochopil jsem ji. Všechno bylo banálně prosté a vysvětlitelné. Bylo jí osmnáct.

	V tomto věku člověk řeší i nejobtížnější situace velmi lehce a soucit s jinými není příznačný pro tento věk. Odpustil jsem jí a nechoval k ní žádnou nenávist. Rozchod se mě však dotkl velmi těžce. Snad mi pomohl v kariéře, protože jsem musel v něčem odreagovat svou bolest a pokusit se zapomenout. Neoženil jsem se za všechna ta léta. O ní jsem věděl jenom to, že její manžel onemocněl rok po svatbě nějakou tropickou chorobou a byl propuštěn z armády. Churavěl mnoho let. Myslím, že to byl nějaký druh spavé nemoci. Jako správce jmění Ecclestonových jsem věděl i to, že stará paní Elizabeth posílá dceři každý měsíc apanáž na udržování domu. Patricie nepřijela do Anglie ani jednou. Snad byla příliš hrdá, než aby se ukazovala v úloze nešťastné ženy, a kromě toho ho přece nemohla nechat samotného. Léta ubíhala, až ten člověk konečně zemřel. Ale na důkaz ironie osudu půldruhého roku před dceřiným příjezdem stará paní Ecclestonová úplně ochrnula, takže s ní Patricie po svém návratu do vlasti vůbec nemohla hovořit. Ale vrátila se. Už první den jsem pochopil, že jsem ji za těch dvacet let, která uplynula od našeho posledního setkání, nepřestal milovat. Jí bylo třicet osm let, mně pětačtyřicet… Měli jsme spolu dlouhý rozhovor. Byla pochopitelně loajální k zemřelému, ale domyslel jsem se, že by se snad byla vrátila daleko dřív, nebýt jeho nemoci. Ženy jako ona neopouštějí muže v podobné situaci. Mnoho věcí jsme si vysvětlili. Rozhodli jsme se, že se vezmeme, jakmile skončí doba smutku. Všichni měli z našeho rozhodnutí velkou radost. Scházeli jsme se každý den, když tu náhle, přesně před měsícem…“ Ustrnul náhle, Jako by zapomněl, že není sám při vyprávění onoho příběhu, že mlčky vzpomíná. Potom, jako by si náhle uvědomil, že Alex a Kempt na něho tázavě hledí, opřel se pevněji rukama o hůl a klidným, nezúčastněným hlasem pokračoval:

	„Po procházce jsem ji vyprovodil do Norford Manoru.

	Potom jsem se vrátil domů cestou, spojující naše dva domy. Byl večer, na stole mě čekaly spisy, které jsem chtěl prostudovat doma, abych byl co nejblíž Patricii. Pracoval jsem do pozdní noci, takže jsem ráno zaspal. Probudil mě telefon z Norford Manoru… Joan mi oznámila, že teta Patricie zemřela. Spáchala sebevraždu ve svém pokoji. Pokoj byl zamčený na klíč. Klíč ležel před ní na psacím stole. V rozbité sklenici, která ji vypadla z ruky, byl kyanid draselný. Pravděpodobně ho přivezla s sebou z Afriky. Nezanechala žádný dopis. Naprosto nic.“

	Alex vážně přikývl. Pokoušel se představit si za vyprávěčovými slovy pozadí celé události, duševní stav sebevražedkyně: smrt milovaného muže po dlouhé nemoci, která ji nervově úplně vyčerpala… návrat do země dětství… do jejího života opět vstupuje zamilovaný mrzák, kterého opustila v mládí… Instinkt zpočátku vítězí a Patricie se křečovitě chytá té poslední šance, jaká se jí nabízí, aby se mohla vrátit do života, do světa normálních lidí. Nakonec však podlehne obavě, že je příliš pozdě, že nebude s to zapřít své pravé city, že život bez muže, kterého opravdu milovala, nemá pro ni ceny.

	Ale proč potom nezanechala žádný dopis? Och, to přece nic neznamená. Lidé někdy píšou za takových okolností dopisy, někdy odcházejí beze slova, podle své povahy, příčiny sebevraždy nebo… Ale vždyť to učinila naprosto promyšleně, připravila jed, zavřela dveře na klíč a klíč položila na psací stůl… Proč? A proč nenapsala dopis, lístek, několik řádků? Byla noc, měla mnoho času, opouštěla rodinu a muže, který ji vroucně a beznadějně miloval… Měla mu zanechat nějaký vzkaz. To by bylo v její situaci prosté, logické, nevyhnutelné… Ležel na psacím stole, ten klíč. Proč?

	Rychle zvedl hlavu. Sir Alexandr pokračoval:

	„Snad bych to dovedl pochopit… Ale nic tomu předchozího večera nenasvědčovalo, naprosto nic. Pokládal jsem ten den za velmi zdařilý. Pozoroval jsem, že se dostává z deprese. Hovořili jsme o tom, že hned po svatbě odjedeme na jeden rok na cestu kolem světa. Přál jsem si, aby svěží dojmy smazaly vzpomínky na ona léta. Ihned svolila, cítil jsem, že se těší na cestu… Ne, nemohu to pochopit. Její chování naprosto neprozrazovalo… sebevražedné úmysly. A přece. Nikdo ji nezavraždil. Dveře byly zevnitř zavřené. Žádné stopy. Policie ráno přijela. Objevila na dveřích a na klikách pouze její otisky. Okna pokoje jsou opatřená mřížemi, stejně jako okna všech pokojů nad propastí…“

	„Z toho plyne, že tuto tragédii lze vysvětlit jedině smutným rozhodnutím zemřelé. Je to tak?“

	„Ano. Určitě máte pravdu,“ sir Alexandr přisvědčil, ale výraz jeho tváře popíral to, co říkal. „K témuž závěru dospěla policie, jenže…“

	„Ale vy jste mi ještě nic neřekl o ďáblovi, není-liž pravda?“

	„Zmínil jsem se pouze o tom, že v pokoji nebyly nalezeny žádné stopy. Jedna stopa tam ovšem byla – malý otisk ve tvaru půlkruhu, připomínající malou podkovu nebo velké kozí kopyto…“

	„Kde byl ten otisk?“

	„Na stránce otevřené knihy, která ležela na psacím stole. Byl dokonce trochu špinavý, jako by ho zanechala noha zvířete, které běželo přes vlhký písek.“

	„Nebyl to nějaký starý otisk?“

	„Ne. Koupil jsem knihu den předtím v Londýně a příští den jsem ji půjčil Patricii, která si ji odnesla večer domů. Tu noc zemřela. Otisk tam předtím nebyl. Musel bych si toho všimnout, protože jsem ji sám četl. Kromě toho jsem dal zrnka písku k expertize do laboratoře… Takový písek nikde není po naší straně úvozu. Není ostatně ani po druhé jeho straně, ani nikde v okolí. Vyskytuje se pouze v Ďáblově jeskyni.“

	„Vidím, že jste vedl pátrání na vlastní pěst. Zmínil jste se o té stopě policii?“

	„Samozřejmě. Ale co mohla v té situaci dělat policie? Za okolností, v jakých byla Patricie nalezena, nabízela se sebevražda sama, stejně jako případný motiv, to znamená dlouholetá duševní deprese. Kromě toho sám nevím, jak to vysvětlit. Ostatně Patriciině smrti předcházely ještě jiné divné události, jež policie rovněž nebrala v úvahu. My sami jsme nevěděli, co si máme o tom myslet. Připadalo nám to tak nicotné proti její smrti, a snad jsme tenkrát na tamty události i zapomněli. Až později… A právě to mě nepřestává znepokojovat. Ale k věci. Tři dny před Patriciinou smrtí jsme všichni podnikli výpravu do jeskyně. Patricie ji chtěla po tolika létech opět navštívit. Vždyť se vrátila do země svého dětství. Vzali jsme s sebou lano, kterým jsme se přivázali jeden k druhému pro případ, kdyby někdo uklouzl při přechodu přes skalní římsu, která vede do jeskyně. Cestu jsme absolvovali bez nejmenších nesnázi. Jakmile jsme došli na místo, rozsvítili jsme baterky a vstoupili dovnitř. Chtěli jsme dojít až k známé rozsedlině, položené o něco níž, v nitru hory. Vede tam skalní chodba, dlouhá asi padesát yardů, která má dosti mírný sklon: rozdíl úrovně činí asi půl poschodí. Odbočili jsme tedy a vstoupili do skalní sluje, na jejímž nejnižším konci je zmíněná rozsedlina. Právě v těchto místech je roztroušený drobný světlý písek, který spodní voda patrně vymílá ze stropu. A v tom písku jsme spatřili…“ Zaváhal.

	„Otisky kopyt, pochopitelně,“ zašeptal Joe.

	„Jak to víte? Ano, našli jsme tam otisky kopyt.“

	„To vyplývá logicky z toho, co jste říkal předtím. Kdosi nazval ďábla otcem logiky…“ Zvážněl a naklonil se dopředu… „Povězte mi vše, co víte o těch otiscích, každou podrobnost, i kdybyste ji pokládal za bezvýznamnou. Podobaly se stopám kteréhokoli zvířete?“ Kempt, který celou dobu jenom naslouchal, neočekávaně promluvil:

	„Ne, nepodobaly se žádným známým zvířecím stopám. Nanejvýš kozím, až na to, že byly daleko větší a méně zakulacené, jako by patřily obrovskému kozlu se špičatými kopyty, jaké nemá žádný jiný exemplář toho druhu.“

	„Jak to víte?“

	„Zanesli jsme fotografie do Zoologického institutu, kde nás přijali se značnou nedůvěrou i s údivem. Žádné zvíře na světě nemá taková kopyta. To by dokazovalo, že tvor, který je zanechal, neexistuje.“

	„Chvála bohu,“ zabručel Alex a třebaže hosté k němu překvapeně vzhlédli, nedodal už ani slovo. Až po chvíli se otázal:

	„A neměly nějaký charakteristický znak, ulomenou rohovinu, šrám, kaz, víte jistě, co myslím.“

	„Ano, Lišily se poněkud od sebe. Kromě toho byly trochu nepravidelné, jako by měly na konci drápy… Uvědomuji si humornost situace, ale opakuji jenom to, co jsme viděli na vlastní oči a co jsme si ověřili. Ale co mě nejvíc zarazilo, bylo to, že byly jenom v těsné blízkosti rozsedliny, jako by se onen tvor odtamtud jenom vynořil a hned se vrátil zpátky. Dál, na dně jeskyně a na chodbě jsme žádné stopy nenašli.“

	„A nebylo to tím, že půda v podzemí je příliš tvrdá?“

	„Jenom na některých místech, kde je holá skála. Ale ta je vlhká a porostlá mechem. Zvíře bylo jistě pořádně těžké, protože jeho kopyta zanechala v písku velmi hluboké stopy.“

	„Není vyloučené, že jste ostatní stopy zašlapali, když jste šli k rozsedlině.“

	„Možná. Ale já jsem šel první a celou dobu svítil. Mám silnou baterku. Sir Alexandr a Irving ji ostatně také měli. V jeskyni bylo dost světla a já jsem se z pochopitelných důvodů díval pod nohy. Nic jsem nezahlédl. Nemohl bych to pochopitelně odpřisáhnout, ale nepředpokládám, že bych je přehlédl, kdyby tam nějaké byly. Chodba není tak široká, abych si jich mohl nevšimnout.“

	„Viděl je ještě někdo?“

	„Všichni, kdo vstoupili do jeskyně: Patricie, Joan, Nicholas, Irving, Thomas a já.“

	„A jak to na vás zapůsobilo?“

	„Příšerně,“ řekl stručně Kempt. Zmlkl. Potom ještě dodal, jako by si vzpomínka vynutila komentář: „Nejsem pověrčivý. Nevěřím v žádné nadpřirozené síly, ale byl jsem otřesen. Všichni se pokoušeli zakrýt žerty úzkost, ale nikomu se to příliš nedařilo, ani Irvingovi ne.“

	„A jaký byl váš první dojem, sire Alexandře?“

	„V první chvíli jsem v tom neviděl nic neobvyklého; Asi proto, že jsem nikdy předtím o žádném zjevu takovým způsobem neuvažoval. Jedna věc mi připadala od samého začátku nepravděpodobná. Do jeskyně se nemohlo dostat žádné zvíře kromě… snad jedině kromě kamzíka. Skalní římsa je příliš úzká, než aby po ní mohl přeběhnout nějaký sudo či lichokopytník. Pokud je mi známo, kamzíci se nevyskytují dobrých pár set mil od Norfordu. Nevím ani, jsou-li vůbec nějací v Anglii. To mě tenkrát překvapilo nejvíc a pamatuji, že jsem na to ten den dlouho myslel. Uvažoval jsem o tom pochopitelně jako o kuriozitě, jednom ze zdánlivě nevysvětlitelných úkazů, na jaké člověk někdy v životě narazí. Jsem velmi vzdálen tomu, abych spojoval s nadpřirozenými silami vše, co se vymyká mému rozumu… Napadlo mě dokonce, jestli tam někdo nespustil nějaké zvíře po laně. Ale proč by to dělal? Kromě toho byly otisky pouze u rozsedliny, ve vzdálenosti jednoho yardu nebo dvou. Dál nebyly v písku určitě žádné stopy. Thomase Kempta a Nicholase Robinsona to rovněž velmi zaujalo. Prohledali s Irvingem Ecclestonem celý les na hřebenu pahorku v těsné blízkosti jeskyně. Vystoupili dokonce na vrchol Ďáblovy skály. Žádné stopy však nenašli…“

	„A nenapadlo vás, že zvíře třebas vyšlo z rozsedliny a potom se do ní zase vrátilo? Byla někdy prozkoumána?“

	„To je úplně vyloučeno.“ Sir Alexandr potřásl hlavou. „Asi před patnácti léty tam byla skupina speleologů. Rozsedlina se postupně zužuje a klesá šikmo a potom úplně kolmo dolů. Na konci je tak úzká, že by se jí člověk neprotlačil. Speleologové vyprávěli, že tam skála tvoří úzký trychtýř, kterým kdysi pravděpodobně stékala voda.“

	„Rozumím.“ Alex přikývl hlavou. „A co bylo potom? Zapomněli jste na tamtu událost?“

	„Kdepak, to byste musel znát strýce Irvinga,“ potřásl hlavou Kempt. „Napsal v životě takovou spoustu studií a knih o předsudcích a pověrách, souvisejících s ďáblem, že mu to nedalo a prohledával les skorém do večera, aby narazil na stopu jeho existence. Chtěl nám dokázat, jak jednoduše a přirozeně lze vysvětlit původ stop v jeskyni.“

	„A?“

	„A nic. Absolutně nic. Patricie a Joan se vrátily úvozem domů. kdežto my jsme se vydali ještě jednou do jeskyně. Nebrali jsme tu věc nijak vážně, ale Irving si postavil hlavu, že přijde otiskům na kloub, jen co si je prohlídne v klidu a důkladně. A tak jsme je všichni ještě jednou zkoumali vkleče. Byly vytlačeny do písku výrazně jako ve vosku, takže jsme viděli každou nepravidelnost jejich povrchu. Tehdy jsme udělali ještě jeden zajímavý objev… Kopyta se vyznačovala určitými individuálními znaky. Jedno bylo uprostřed proťaté šikmou rýhou, druhé mělo na přední straně malý hrbolek, jako by z něho vyrůstal nějaký výčnělek.“

	„A zbývající dvě kopyta?“

	„Otisky zbývajících dvou kopyt tam nebyly,“ řekl klidně sir Alexandr Gilburne. „A to byl náš nejpodivuhodnější objev. Můžeme to odpřísáhnout a spolu s námi i Nicholas Robinson a Irving Ecclestone, ačkoli poslední nám začal již po několika hodinách namlouvat, že jsme se stali obětí hromadné halucinace nebo nějakého idiotského žertu. Myslím, že tato poznámka platila jeho zeti, Nicholasi Robinsonovi.“

	„A co vás přimělo hledat souvislost mezi otisky v jeskyni a úmrtím vaší snoubenky? Podobal se snad některý z otisků tomu, který jste objevil v knize, myslím tu, co jste půjčil zemřelé několik hodin před smrtí?“

	„Ano.“ Advokát přikývl. „Jsem přesvědčen, že otisk v knize je naprosto totožný s otiskem z jeskyně, míním ten, který měl uprostřed šikmou rýhu. Stopa v knize je méně výrazná, ale mám fotografii obou otisků a…“

	„Kdo je fotografoval, vy nebo policie?“

	„Já. Policie si rovněž povšimla stopy a vyslýchala mě v té věci, ale já jsem se tehdy nezmohl na kloudnou odpověď. Ostatně, copak jsem mohl upozorňovat věcné, realisticky uvažující policisty na význam kopyt, nalezených v Ďáblově jeskyni? Kromě toho jsem byl tenkrát příliš rozrušený. Nedovedl jsem soustředit myšlenky. Sebevraždu jsem pokládal za jediné přijatelné vysvětlení…“ Zvedl hlavu a pohlédl na Alexe s výrazem nepředstírané hrůzy: „Nic jiného to přece nemohlo být!“ Po chvíli dodal klidnějším tónem „Promiňte, to všechno je tak…“ Chvíli hledal slova, ale potom se vzdal a upřel na Alexe pohled, v němž nebyl ani strach, ani zvědavost, ale pouze a jedině zoufalství.

	Tísnivé ticho přerušil Joe otázkou položenou Kemptovi:

	„To je vše? Nestalo se před smrtí paní Patricie, případně po ní, nic, řekněme, zvláštního?“

	Byl přesvědčen, že už neuslyší nic, co by vrhlo světlo na onu událost, která::: Ne. Ještě nechtěl uvažoval o té události. Neměl k ní žádný klíč… kromě té jedné věci, pochopitelně. Kemptova odpověď dala jeho myšlenkám docela jiný směr.

	„Ano,“ řekl mladý muž. „Přihodila se ještě jedna zvláštní věc, vlastně se přihodila dvakrát. Ale vylíčím vám to po pořádku, když dovolíte. Bylo to den před Patriciinou smrtí. Když pokojská vstoupila ráno do jídelny, aby sklidila šálky z včerejšího večera, všimla si, že je portrét obrácený tváří ke stěně. Bylo to po našem výletu do jeskyně, takže jsme to všichni pokládali za. ort. Portrét zobrazoval budovatele Norford Manoru, proslulého pronásledovatele čarodějnic Johna Ecclestona. Joan poznamenala, že John Ecclestone od nás odvrátil svou tvář, protože jsme nejenom neodhalili ďábla, ačkoli nám zanechal tak výrazné stopy, ale pořád nejsme ochotni věřit v jeho existenci. Irving Ecclestone a bručel, že určitě Nicholas obrátil portrét obličejem ke leně, protože nesnese pohled na malbu, která dává jakýkoli smysl. Padlo ještě několik vtipů na toto téma. Nikoho z nás nemohlo napadnout, že Patricie zemře ještě této noci.“

	„Nikoho až na jednoho, který to asi tušil,“ zašeptal Joe vhazuje kleštičkami kousek ledu do sklenice.

	„Nerozumím?“ Kempt zvedl tázavě obočí.

	„Ani já,“ usmál se Alex. „Já sám tomu v této chvíli taky nerozumím. Ale promiňte, přerušil jsem vás. To je vše?“

	„Ne. Kdosi z přítomných si povšiml jedné pozoruhodné věci. Třebaže byl rám portrétu zaprášený, vrstva prachu zůstala na celém jeho povrchu neporušená, jako by se ho nikdo ani nedotkl.“

	„Kdo si toho všiml?“

	„Nevzpomínám si…“ Kempt svraštil zamyšleně obočí.

	„Zdá se, že ošetřovatelka, slečna Stonová. Ale nejsem si tím jist. Možná že jsem jí přiřkl tuto poznámku proto, je vždy obklopená ovzduším sterilní čistoty… Ano, už si vzpomínám. Byla to skutečně ona. Přistoupila k portrétu a řekla: „Bože, jak je zaprášený! Když si představím, že všichni musíme dýchat takové spousty prachu!“ Toto zvolání nebylo určitě v té chvíli zrovna na místě, ale předností slečny Stonové není bystrost, ale zato urputná nenávist ke všemu, co není dokonale antiseptické, vyžehlené, naškrobené, sterilní. Ale myslím, že tato vlastnost jí rozhodně nemůže být v jejím povolání na škodu.“

	„To jistě ne,“ přikývl Joe. „Ale tím to přece neskončilo. Řekl ještě někdo něco?“

	Gilburne na něho pohlédl – již potřetí během této návštěvy – s údivem.

	„Nevím sice, bude-li se vám to k něčemu hodit, ale rád udělám, co je v mých silách… Nevěnoval jsem tomu pozornost, bohužel. Přišel jsem ten den do Norford Manoru poměrně brzy, skorém všichni byli v županech a vtipkovali. V první chvíli jsem ani pořádně nevěděl, oč jde. Až po Patriciině smrti, když jsem probíral každou hodinu, která předcházela tragédii, připomněl jsem si onu událost.“

	„Zato já to pamatuji…“ Kempt si zapálil cigaretu a zhasl zápalku v malé kapce vody, která skanula náhodou na dno popelníku. Zvedl hlavu a pohlédl Alexovi do očí. „Vím, kam míříte těmito otázkami. Ale věřte mi, že já, to znamená my oba, jsme rozebírali celou událost aspoň stokrát. Hledali jsme sebemenší záchytný bod, důvod, pro který by chtěl někdo ublížit Patricii. Brali jsme v úvahu i maniakální šílenství. Ale za prvé nechápeme, jak mohla být Patricie zavražděna, když byl klíč uvnitř v pokoji, a za druhé se nám zdá takové podezření nesmyslné, není tu nic, na čem by se dala postavit jakákoli hypotéza… to znamená, že my o ničem nevíme. Ale chtěl jste vědět, co následovalo, když si slečna Stonová povšimla vrstvy prachu. Nicholas řekl, že ačkoli on takovým věcem nerozumí, je přesvědčen, že by jako malíř pomocí zvětšovacího skla ihned poznal, komu ty otisky patří, protože každá ruka na světě má jiné papilární čáry. Smál se přitom a přistoupil k obrazu. Prohlížel si ho, aniž se ho dotkl, ale potom náhle zvážněl. Vrstva prachu nebyla absolutně nikde porušena. Přesvědčili jsme se o tom všichni společně. Působilo to dojmem, jako by se obraz otočil sám.“

	„Zmínili jste se o tom policii?“

	„Ne, myslím, že ne. Pozdější události způsobily, že všichni zapomněli na portrét.“

	Alex chvíli mlčel.

	„Zajímal by mě sám portrét,“ řekl posléze Alex, „Byl in portrét ze sedmnáctého století, portrét majitele panství, sira Johna Ecclestona?“

	„Ano. Portrét pochází rovněž z oné doby.“

	„Nadhodil jste, že sir Ecclestone pronásledoval čarodějnice. Je to pravda?“

	„Ano…“ Kempt náhle ožil. „Všichni v Norfordu to ostatně vědí. Brzy po tom, co sir John koupil pozemek a postavil na něm dům, vstoupil na trůn král Jakub, za jehož vlády začala šílená honba na čarodějnice. Právě tehdy zavítal do hrabství Suffolk slavný inkvizitor Matthew Hopkins. Povolal ho podle všeho sám sir John, aby s jeho pomocí krotil vzpurné sedláky, s nimiž byl na kordy. Tak či onak, byl to rozhodně on, kdo ho upozornil na Ďáblovu skálu, položenou asi uprostřed mezi rezidencí Ecclestonů a vesnicí. Matthew Hopkins přibyl do Norfordu, a jak akta uvádějí, čtrnáct žen z nešťastné vesnice skončilo na šibenici. Byly popraveny na náměstí v Blue Medows.“

	„Angličané byli vždycky kulturní národ,“ zabručel Alex. „V celé Evropě i ve Skotsku čarodějnice upalovali, kdežto my jsme je jenom věšeli. Ten váš sir John byl docela sympatický starý pán. A co bylo potom?“

	„Nic, co by mělo být? Nikdo se z pochopitelných důvodů čarodějnic neujímal. A jak znám smýšlení tehdejších lidí, předpokládám, že i jejich rodiny byly zpola přesvědčeny o správnosti soudního rozsudku. Sir John i jeho služebníci vypověděli před tribunálem, že je na vlastní oči viděli za svatojánské noci, jak letí na košťatech směrem k Ďáblově jeskyni. Taková obžaloba se i rovnala rozsudku smrti. Zachoval se dokonce popis popravy z pera jistého Silbyho, diákona z Blue Medows: Objevil jsem tam pozoruhodné podrobnosti. Jedna z oněch žen prohlásila před popravou, že její milenec, Lucifer, ji pomstí. Proklela Ecclestonovy a řekla, že Luciferova pomsta je stihne v desátém koleně.“

	„A Patricie Ecclestonová byla v přímé linii desátým potomkem sira Johna…“ zašeptal sir Alexandr. „Tato příšerná, úděsná báchorka mě nenechává chvíli na pokoji. Sám nevím, nedopouštím-li se ještě většího nemyslu, když o tom uvažuji tímto způsobem, ale nemohu si pomoci.“.

	„Nemám rád kolektivní odpovědnost,“ zabručel Joe. „Lucifer by to určitě provedl daleko líp a asi by se pomstil siru Johnovi přímo. Nemám pravdu?“

	Kempt mlčky pokrčil rameny a po chvíli řekl:

	„To ještě není vše.“

	„To bych řekl,“ zašeptal Alex ještě tišeji než předtím. „Něco se asi přihodilo nedávno. Je to tak?“

	„Ano…“ Sir Alexandr unaveně naklonil svou krásnou, prošedivělou hlavu. „V neděli ráno našla pokojská portrét sira Johna opět obrácený tváří ke stěně.“

	
		Řekni, že jsem šel ke všem čertům



	Výraz jeho obličeje byl tak dokonale bezradný, že se Alex neklidně pohnul. Přistihl se s údivem při tom, že už několik minut poslouchá jedním uchem, protože myslí především na letenku, kterou objednal před hodinou. Ano, to byl ďábel. Alex již věděl, a to nejenom instinktivně, že v dalekém Norford Manoru působí temná síla, která… Tolik ho to táhlo do daleké, slunné a klidné země, tolik si přál sedět s dýmkou na kameni a dívat se na štíhlou dívčí postavu v džínsech, jak se naklání nad vykopávkami…

	Napřímil se a rychle se otázal:

	„Šli jste do jeskyně, když jste viděli, že obraz podruhé změnil polohu?“

	„Ano.“ Kempt vstal a začal se procházet po pokoji.

	„Šli“

	„Našli jste stopy?“

	„Ano, stejné jako před měsícem.“

	„Hm…“‚

	Joe mlčel. Kempt se pomalu prošel po místnosti, hlavu svěšenou. Posléze stanul před Alexem a řekl:

	„Teď už víte vše.“

	Joe pochopil, že toto konstatování je současně otázkou: „Jaké je vaše povolání?“ zeptal se náhle.

	„Mé? Architekt. Ale co to má.…“

	„Ukázali jste mi náčrtek budovy, o které sami nevíte, jak vypadá, protože její obrysy tonou ve tmě. Nevíme, kdo tuto budovu staví, nebo už postavil a proč to dělá. Víme jenom, že někdo na ní pracuje a že sleduje nějaký cíl. Přivedl vás ke mně strach. Bojíte se, aby obraz, který podruhé změnil polohu, neohlašoval druhou návštěvu smrti v Norford Manoru. Ale nikdo z vás nemůže tvrdit s absolutní jistotou, že mezi smrtí paní Patricie Lynchové a obráceným portrétem existuje jakákoli souvislost, že nejde o pouhou shodu náhod. A ta záležitost s kopyty také není zcela jasná. Třebas by se to dalo nějak logicky vysvětlit…“

	„Snad,“ zašeptal sir Alexandr. „Kéž by tomu tak bylo: Ale v opačném případě…“

	„Vím… Nezlobte se, že vás přerušuji a že budu o té věci hovořit otevřeně, ale nevidím v této situaci jiné východisko. Žena. kterou jste miloval, zemřela, a vy jste byl přesvědčen, že spáchala sebevraždu proto, že vás nemilovala. Nyní jste ve svém názoru náhle zakolísal. Co když vás milovala? Třebas na vás vzpomínala s láskou i tam, v Africe, když seděla u lože nemocného? Snad s vámi opravdu chtěla odjet na cestu kolem světa, o níž jste snil celý život? A protože jí nemůžete vrátit život, přejete si podvědomě, i když to možná ani sám sobě nepřiznáváte, aby to nebyla sebevražda, ale vražda?“

	Poslední slovo doznělo v tichu knihovny a zhaslo, ponechávajíc za sebou prázdno. Všechno již bylo řečeno: Joe věděl, že rozhodnutí závisí pouze a jedině na něm. Mohl se spokojit tímto zjištěním. Mohl si říct, že se sir Alexandr Gilburne křečovitě chytá nesmyslů a pověr, aby zakryl pravdu. A pravdou byla asi prostá, ale nepříjemná skutečnost, že ho žena, která ho poprvé opustila jako osmnáctiletá dívka, nechala nyní na holičkách podruhé. Nechtěl se s touto skutečností smířit, chtěl věřit tomu, že ho milovala, a nikoli ona. ale zločin neznámého vraha, zabránil jejich štěstí. To bylo hlavní pohnutkou jeho jednám. To mlhavé, rozumu se příčící vyprávění o otiscích ďáblových nohou a portrétech, které se samy v noci obracely tváří ke stěně, není žádným argumentem, natož důkazem. Žádný rozumný člověk by přece…

	„Máte pravdu.“ Sir Alexandr si těžce povzdychl a narovnal se. Kempt zakončil procházku po pokoji, usedl na opěradlo křesla, hleděl na něj a bubnoval prsty po kolenou. „Když jsem jel k vám, byl jsem téměř přesvědčen, že dospějete k takovému závěru, jste-li inteligentní. A já jsem věděl, že jste. Ale jde o to, že se celá věc netýká jenom mne osobně. Jestliže byla Patricie zavražděna, může být zavražděn i někdo jiný. A potvrdí-li se, že mé podezření bylo oprávněné, má satisfakce nebude příliš velká. Rozumíte mi?“

	„Rozumím. Ale pořád nevím dost dobře, co bych mohl pro vás udělat. Vždyť my opravdu nevíme, zda paní Patricie skutečně nespáchala sebevraždu. Špatně se vyjadřuji, my víme, že ji spáchala, protože policejní vyšetřování potvrzuje tento fakt. Na základě toho, co jste řekl, nelze v žádném případě žádat o revizi výsledku policejního šetření, což jako právník víte jistě lépe než já. Proto se vás upřímně táži – jaký konkrétní důvod vás přivedl ke mně? Přece jste nemohli očekávat, že se jako Sherlock vrhnu do křesla, zapálím dýmku a na základě pouhých informací, nadto neúplných, bez znalosti místa akce, povím: Zabil ten a ten a to tak a tak. Vyslechl jsem vaše vyprávění o velmi smutné a, odpusťte ten výraz, velmi zajímavé události. Napadla mě přitom i jiná řešení, než jaká se nabízejí na první pohled. Ale tím se nedostaneme ani o krok dopředu a navíc nám to neposkytne odpověď na otázku: Může být ještě někdo zavražděn? Taková otázka postrádá jakékoli opodstatnění, pokud neznáme důvod, pro který by mohl být ještě někdo zabit. A to už nemluvím o tom, že nevíme, zda vůbec došlo k vraždě. Prozatím víte pouze o úmrtí osoby, která vám byla blízká, a o několika dosti zvláštních událostech, k nimž došlo víceméně ve stejné době. Chtěl bych nyní vědět, proč jste ke mně přišli a co si slibujete od našeho rozhovoru? Kdybych měl sám odpovědět, řekl bych, že jste mě přišli prosit, abych vypátral, jak opravdu zemřela paní Patricie Lynchová a zda je ještě něčí život ohrožen. Z toho, co jsem vyslechl, bohužel nevyplývá, že bych vám mohl být v čemkoli platný. V naší zemi platí zákony, jimiž se musíme řídit. Představitelé těchto zákonů pronásledují zločince a ochraňují pokojné občany. Jsem pouze skromný autor detektivních románů a nikdy jsem se nezúčastnil žádného vyšetřování, pokud mě k tomu policejní orgány přímo nevyzvaly. Nemohl bych to udělat ani teď, a to z toho prostého důvodu, že chci sloužit zákonu a nikoli vystupovat jeho jménem. Proto chci vědět, sire Alexandře, proč jste nevyužil svých četných konexí s nejvyššími policejními orgány, a proč jste se obrátil zrovna na mne?“

	„Očekával jsem tuto otázku,“ Gilburne si opět povzdychl. „Ale o čem bych měl vlastně uvědomit policii? Že jsme našli v jeskyni otisk kopyta nebo že někdo v noci obrátil portrét v domu Ecclestonů? A co by mi na to odpověděli? Nejhloupější by pouze pokrčili rameny, nejinteligentnější by dospěli k stejnému závěru jako vy – nemohu se smířit s tím, že žena, kterou jsem miloval, dala přednost smrti před sňatkem. Vše, co bych mohl uvést na důkaz toho, že se v Norford Manoru dějí nepochopitelné věci, zní tak iracionálně, že bych se prostě neodvážil požádat o pomoc kteréhokoli známého policejního úředníka. Po delší úvaze jsem se rozhodl obrátit se na detektivní kancelář. Řekl jsem si, že mě tam aspoň přijmou jako každého jiného klienta, a udělají, co bude v jejich silách, bez ohledu na to, co si o mně budou myslet, což je mi v jádru lhostejné. Setkal jsem se několikrát v Londýně se zde přítomným panem Kemptem. Když jsme to všechno znovu a znovu probírali a já se mu svěřil se svým záměrem, Thomas, který zná všechny vaše knihy, jak říká, a hodně o vás ví – ačkoli i já jsem o vás pochopitelně nejednou slyšel – mi poradil, abych zašel nejdřív k vám, a jestliže vás tato buď jak buď nevšední záležitost zaujme, snad se nám podaří vás přemluvit…“ Zaváhal. „Nechci vás urazit, ale jsem velmi zámožný a kdybyste se uvolil strávit několik dní v Norfordu, potom pochopitelně… vše, každá odměna…“

	Joe se usmál.

	„Jsem také velmi zámožný, dá se říct. A kromě toho nedělám tyto věci nikdy pro peníze. To nepřichází vůbec v úvahu.“

	Gilburne přikývl.

	„Nechtěl jsem se vás dotknout, ale nemohu přece žádat neznámého člověka, aby věnoval svůj čas nezištně.…“

	„Kromě toho je tu ještě jedna překážka,“ řekl Joe. „Mám terminovaný závazek vůči nakladateli a po dopsání knihy musím ihned odjet do Řecka. Mám objednanou letenku na osmnáctého. Velmi lituji, opravdu.“ Výraz jeho tváře prozrazoval, jak je jeho lítost upřímná.

	„Škoda,“ řekl Kempt zvedaje se z místa. „Myslel jsem, že vy jediný byste nám mohl pomoci. Ostatně…“ přistoupil k Alexovi a pohlédl mu přímo do očí. „Bude se vám to zdát možná nepochopitelné, protože jste tam nebyl. Ale v ovzduší Norford Manoru je něco, čeho se děsíme jako samotného ďábla. A věřte mi, pane Alexi, že je to víc než vnitřní tušení, které mi říká, že se vbrzku stane něco strašného, nezabráníme-li tomu včas. Jsem, bohužel, jenom obyčejný architekt a nevím, čemu je třeba zabránit a jaká strašná věc se může stát. Ale to nic nemění na podstatě věci.“

	„Co vyvolalo vaše obavy? Jenom ten obrácený portrét?“

	„Nevím. Nejenom. Všechno, tváře lidí, rozhovory u stolu, naše zdánlivá bezstarostnost! Protože všichni předstíráme, že se nic nestalo ani nemůže stát. Ale já jsem přesvědčen, já vím, že se nad Norford Manorem vznáší něco strašlivého. A nebýt toho, že mám vůči svým příbuzným mravní závazky, nevrátil bych se tam zítra, ale zůstal bych v Londýně. Pojedu tam, protože musím. Třebas mě budete pokládat za hysterika a blázna po tom, co jsem právě řekl, ale tím blížící se nebezpečí rozhodně neodvrátíte.“

	„Hm,“ zabručel Joe. Již otvíral ústa k odpovědi, ale nakonec neřekl ani slovo. Kempt přece nemiloval tamtu ženu, která zemřela po návratu z mnohaletého vyhnanství. Byl tak mladý, že si ji pravděpodobně téměř nebo vůbec nepamatoval. Kromě toho nepůsobil dojmem člověka se slabými nervy. A přece se Kempt shodoval s Gilburnem v tom, že se někde v temnu zvedá zločinná, ozbrojená ruka, která udeří, pokud…

	Alex zvedl hlavu a pohlédl na Gilburna.

	„Nevím, zda to pomůže vám nebo komukoli jinému. Ale kdybyste pro mne našel nějaký klidný kout ve svém domě, kde bych mohl postavit svůj psací stroj a kde bych nikoho nerušil, snad bych k vám přijel na několik dní… Ale opravdu se nedomnívám, že vám budu v čemkoli platný. Vždyť já…“

	„Tak přece jenom přijedete!“ Gilburne se rychle zvedl a opíraje se jednou rukou o hůl, natáhl druhou k Alexovi. „Děkuji vám,“ řekl krátce. „Za hodinu odjedu, abych vše připravil. Najdete prostorný, prázdný dům, ticho nezbytné k práci a pokoj s vyhlídkou na starou kaštanovou alej.“

	Zarazil se. Jeho radost byla tak upřímná, že Joe, který už začal svého rozhodnutí litovat, se přátelsky usmál:

	„Měl bych pouze jednu malou prosbu. Neříkejte absolutně nikomu, kdo jsem a proč jsem přijel. Vyvolalo by to zbytečný rozruch. Lidé se chovají většinou nepřirozeně, když vědí, že je někdo z nějakého zvláštního důvodu pozoruje a poslouchá. Nejlepší bude, když mě představíte jako svého známého, který shromažďuje materiál pro knihu o procesech s čarodějnicemi. To bude nejpřijatelnějším vysvětlením mého pobytu v tom málo navštěvovaném koutu Anglie a navíc mi to dovolí nenápadně vysondovat situaci. Budu se jmenovat James Cotton, nemáte-li nic proti tomu. Jenom vy, sire Alexandře, protože pana Kempta jsem nikdy v životě neviděl a poznám ho až při návštěvě. Kromě toho mi zájem o procesy s čarodějnicemi usnadní přístup do Norford Manoru. Nikoho nepřekvapí, že využiji příležitosti k seznámení s tak významnou autoritou, jakou je sir Irving Ecclestone. Ostatní domluvíme až po mém příjezdu, bude-li třeba. Vyhovuje vám můj návrh?“

	„Samozřejmě!“ Sir Alexandr mu stiskl ještě jednou ruku, „vyhovoval by mi, i kdybyste nás navštívil jako čínský císař. Tolik jsem si přál, abyste přijel. Ta věc… ta věc…“ Mávl rukou… „Vždyť víte. Kéž by se vám podařilo říci o ní konečné slovo.“

	„Udělám, co bude v mých silách,“ řekl Joe na rozloučenou, proklínaje v duchu sira Alexandra Gilburna, Thomase Kempta, všechny ďábly, portréty zaprášených předků, svého nakladatele a především sebe samotného. Třebaže se na odjezd těšil, vyčítal si v duchu nedostatek pevné vůle. Vždyť nemá právo ani čas kamkoli jezdit… žádný rozumný, za své činy zodpovědný člověk by to nikdy neudělal. Ano, ale kdyby byl vždycky rozumný, prodával by nejspíš obleky nebo boty v nějakém obchodním domě. Rozumní lidé vždy potlačují svou představivost, pokud ovšem nějakou mají.

	V hale se ještě otázal:

	„Říkáte, že se ten obraz pohnul v neděli ráno podruhé?“

	„Ano,“ přisvědčil Kempt.

	„A kdo byl tenkrát v Norford Manoru? Stejní lidé jako v době, kdy se to stalo poprvé?“

	„Stejní.“

	„Stejní lidé strávili noc v domě toho dne, kdy zemřela paní Lynchová?“

	„Stejní.“

	Rozloučil se s hosty, vrátil se do knihovny a ihned usedl k stolku, na kterém ho očekával psací stroj. Chtěl toho dne napsat co nejvíc, aby měl v Norfordu více času. Ale když přišel asi za hodinu Higgins, aby oznámil, že oběd je připraven, zastihl svého pána pohodlně uvelebeného v křesle a schovaného za obrovským rozevřeným tlustopisem, vázaném v nažloutlém pergamenu. Stránky byly potištěny malebným písmem ze šestnáctého století. Jeho titul zněl „Pseudomonarchia Daemonium“.

	„Dobrá,“ řekl Joe, aniž zvedl hlavu. „Hned přijdu.“ Ale nepřišel a Higgins musel zaklepat podruhé a připomínat, že polévka stydne a kuchařka pláče nad připáleným biftekem. Alex se s povzdechem zvedl, odložil svazek na stůl a řekl zcela nelogicky:

	„Můj bože, můj velký bože!“

	S tichým broukáním zamířil ke dveřím.

	„Kolik ďáblů má ve svých službách Lucifer, arcikníže pekel?“ zeptal se Higginse namířiv proti němu ukazováček, vztyčený jako hlaveň pistole.

	„Obávám se, že to nevím, pane Alexi,“ odpověděl vážně Higgins.

	„Sedm miliónů čtyři sta pět tisíc devět set dvacet šest!“ zvolal Alex. „Tak se aspoň domnívá ctihodný John Wier. K tomu je třeba připočítat sedmdesát dva knížat pekel a samotného šéfa. Kolik to dává dohromady? Sedm miliónů čtyři sta pět tisíc devět set devadesát devět. Souhlasí?“

	„Ano, pane Alexi. Přesně tak.“

	„Naštěstí budu mít tu čest setkat se pouze s jedním z nich. Ale ten je pravý arciďábel, protože nahnal strach i advokátovi.“

	„Dovolím si poznamenat, že to bude asi ten šéf, o kterém jste se před chvílí ráčil zmínit.“

	„Zajisté, zajisté. Dnes odjíždím, Higginsi. Vrátím se za několik dní, nejpozději osmnáctého ráno.“

	„Ano, pane Alexi. Dům vás bude i tak očekávat. A bude-li se někdo na vás ptát, co mám říct? Mám udat vaši adresu?“

	„Ano, řekněte, že jsem šel ke všem čertům,“ odpověděl Alex a tiše hvízdaje zamířil do jídelny.

	
		Počátek cesty k ďáblovi



	Po obědě se opět vrátil do knihovny, ale nic už nenapsal ani nepřečetl. Dlouho přemýšlel, hlavu opřenou o opěradlo křesla, s nevidoucím pohledem upřeným na okno; Potom přivřel víčka a řekl polohlasem: „Tak dobře, ale potom by nikdo neotočil obrazem… Nejsou tam ani děti, ani výrostci a dospělého člověka by něco takového prostě nenapadlo. Dokazuje to snad, že byla zavražděna? Nikoli. Může to být řetěz neuvěřitelných, do sebe zapadajících náhod. Zní to poněkud nepravděpodobně, ale vyloučené to není… Potom ovšem není žádný život ohrožen, já ztratím spoustu času a buď odjedu do Řecka a nedodržím slovo nakladateli, nebo dokončím knihu a nepojedu do Řecka. Určitě dojde k tomu prvnímu. Ale proč si s tím lámu hlavu, když jsem už dal slovo? A slovci jsem dal proto, že jsem přesvědčen, že jde o nekalou záležitost… Jsem si tím dokonce jist, i když nebudu umět Parkerovi vysvětlit proč. A Parker se mě určitě zeptá, proč jsem si jist… Ale na tom tak nezáleží.“ Otevřel oči, vstal a volným krokem přecházel po pokoji ťukaje prsty do hřbetů knih.

	Ale jestliže je tomu jinak, pak to bude velké představení. Ďábel a jeho auditorium. Svůj k svému. Vítej, šestnácté století. Ale proč zrovna já? Protože musí zaútočit, mají-li se věci tak, jak myslím. A patrně se tak mají…

	Přešel do haly a zvedl sluchátko. Potom, nedívaje se na číselník, vytočil číslo.

	„Ano, se superintendentem Parkerem… Děkuji. Jsi to ty, Bene? Ano, já. Ne, nic. Chtěl bych s tebou mluvit::: Ano, hned. U tebe v kanceláři. Ano, velice potřebuji Scotland Yard. To se v životě někdy stává. Co? Och ne. Budu u tebe za čtvrt hodiny.“

	Zazvonil na Higginse, řekl mu, co chce mít ve svém příručním kufříku, a přikázal, aby připravil ještě jedno prázdné zavazadlo. Potom odešel.

	Vůz stál ve stínu stromu, který rostl na protějším chodníku. Přesto bylo uvnitř horko k zalknutí. Joe spustil okno, jakmile nasedl. Lahodný větřík mu příjemně chladil ramena a krk. Tiše hvízdal. Jeho podlouhlý obličej, z něhož vždy vyzařoval klid, byl nyní vážný, ba zasmušilý. Když přijel do Westminsteru a zastavil vůz u řeky před monumentálním sídlem londýnské policie, které před sedmdesáti lety tak malebně projektoval Norman Shaw, výraz jeho tváře byl téměř ponurý.

	Službu konající policista se ho hned ujal a vedl ho labyrintem točitých chodeb do Parkerovy kanceláře, která byla v jednom z vyšších poschodí. Superintendent ihned vstal.

	„Dlouho jsme tě tu neviděli. Joe. Stalo se něco?“ rozesmál se a přistrčil Alexovi židli. Ale Joe mu úsměv neoplatil. Jeho bledý, trochu pihovatý obličej byl stále zachmuřený a Joe se vůbec nenamáhal, aby to zakryl.

	„Ne, nic se nestalo. Až na to, že máš jako všichni státní úředníci protivný zvyk mluvit o sobě v množném čísle, kdykoli se mnou mluvíš v kanceláři. A kromě toho ta židle. Chápu, že lze takové předměty nabízet vyslýchaným. Když člověk sedí na něčem takovém deset minut, přizná se ke všemu, co třeba neudělal, jen aby si mohl odpočinout na pohodlné vězeňské stoličce. Kde jste sehnali takové mučící nástroje?“

	Vstal, odstrčil židli, nenuceně shrnul papíry z přítelova psacího stolu a usedl na jeho rohu. Parker se rozesmál a už otvíral ústa k odpovědi, ale Joe ho nepustil k slovu.

	„Ještě jedna otázka. Jakým zázrakem trefíte ráno do svých kanceláří? Viděl jsem cestou aspoň stovku naprosto stejných dveří. Vždycky se pokouším uhodnout, za kterými sedíš, ale ani jednou mi to nevyšlo.“

	„Zvyk,“ řekl Parker. „Velbloud ví i uprostřed pouště, kde je jeho stáj. To je odpověď na druhou otázku. Odpověď na první dotaz zní: Tyto židle pro nás koupila Britská koruna před padesáti lety a není v lidské moci je odstranit, dokud se neopotřebují. Policie je nesmírně šetrná instituce. Neplýtváme ničím, ani časem, i když o sobě třebas mluvíme v množném čísle jako všichni státní úředníci.“

	Alex si přehodil nohu přes nohu a chvíli balancoval na hraně psacího stolu.

	„Chceš mi snad touto taktní poznámkou naznačit, že bych tě neměl rušit v řešení světoborného přestupku, kterého se pan A. G. Shawcross, dovozce kožešin a vzácných kůží, dopustil tím, že připravil výše uvedenou Britskou korunu o dvě libry čtyřicet šilinků a jedenáct pencí, které měl odvést jako daň. z obratu do státní pokladny, když byl pomocí gumy a propisovací tužky zfalšoval účet pánů Bondy and Bondy, kteří od něho zakoupili medvědí kůži, aby jí vyzdobili kancelář ředitele firmy?“

	„Kdy sis to stačil přečíst, proboha?“ Parker bezděčně přistoupil k psacímu stolu a shrnul papíry. „Děkuji ti, Joe. Učíš mě úřadovat. Od zítřka to budu potřebovat ještě víc.“

	Ztišil hlas, hrábl do přihrádky a vytáhl z ní malou plochou láhev a dvě číšky.

	„Och, myslel jsem, že jsi ve službě,“ řekl Alex.

	Třebaže byla poznámka pronesena žertovným tónem, prozrazovala údiv. Alex přijal sklenku z Parkerových rukou a vypil whisky jedním douškem. „Tohle jsem vážně potřeboval. Ale vraťme se k věci. Nezměnili vám náhodou předpisy?“

	„Joe!“ pravil slavnostně Parker. „Jak víš, vstoupil jsem do policejních služeb šest roků před válkou. Kromě několika válečných let, kdy jsem lehkomyslně svěřoval svůj život palubního střelce tvým pilotážním schopnostem, nevynechal jsem ani jediný pracovní den a nikdy jsem nepřekročil předpisy. Přiznávám s hanbou, že mi připadaly v některých bodech nesmyslné, ale podřizoval jsem se jim…“

	„K čemu ta nelidská formulace,“ přerušil ho s povzdechem Alex. „Lidé jako ty stavěli odjakživa pyramidy pro jiné…“

	„Možná. Vycházel jsem z méně monumentálních představ. Zdálo se mi, že ti, kteří dbají ha to, aby občané dodržovali zákony, sami je nesmějí za žádných okolností porušovat…“

	„A na skráních té pastýřky lilií bílých věnec plane…“ zašeptal Joe, ale Parker pokračoval nezadržitelně dál.

	„Ale včera byl můj nejbližší představený, slovutný Joshua Bellows přeložen na velmi odpovědné místo v ministerstvu kolonií a já jsem v důsledku toho povýšil na zástupce šéfa kriminálního oddělení. Od zítřka budu úřadovat v kanceláři o patro níž a až mě příště navštívíš, usedneš v křesle na služebním koberci druhé třídy. Na koberce první třídy mají nárok pouze ředitelé odborů.“

	Rozesmál se na celé kolo a podruhé naplnil sklenky. „Blahopřeji, Bene.“ Alexova tvář se rozzářila poprvé toho Odpoledne. „To je opravdu skvělá novinka! Vyřiď mé blahopřání i paní Par keřové a chlapcům. Neznám člověka, který by si to zasloužil víc než ty.“

	„Přeháníš jako vždycky…“

	Parker vstal a obešel psací stůl. Jeho zrůžovělý obličej zářil takovým štěstím, že Joe, který ho měl snad nejraději ze všech lidí kromě Karolíny, seskočil ze stolu a dobrosrdečné ho poplácal po rameni.

	„Vím, jak jsem ti zavázán, Joe,“ řekl Parker vážným tónem. „Nebýt tebe, tak jsem mockrát bídně pohořel, anebo hůř, poslal do vězení nevinného člověka.“

	„Nesmysl,“ zabručel Joe. „Jako soukromá osoba nemusím brát na nikoho ohledy. A protože mám k dispozici celý váš aparát a přístup ke všem archívům, jsem y mnohem výhodnější situaci než ty.“

	„Vidíš, málem bych zapomněl…“ Parker opět přistoupil k psacímu stolu a chvíli se prohraboval papíry. „Vždyť jsem ji vytáhl z přihrádky těsně před tvým příchodem. Tady je!“ podal mu podlouhlou bílou kartu. „To je tvoje legitimace. Ode dneška jsi oficiálním expertem Scotland Yardu.“

	Alex vzal kartu, aniž na ni pohlédl.

	„Co s tím?“ zeptal se pochybovačně.

	„Blíží se volby a báli jsme se, aby s tím nevyrukoval opoziční tisk. Tisk tě má rád, ale při volbách jdou všechny sympatie stranou. Teď už nikdo nebude poukazovat na to, že se soukromé osoby pletou policii do řemesla. Pasuji tě na policistu honoris causa!“

	„Kdoví, třeba se mi bude někdy hodit.“ Alex strčil legitimaci do kapsy. „Ale nepřišel jsem kvůli tomuhle papíru, který asi v životě nikomu neukážu…“ Přes všechna předchozí prohlášení usedl na nepohodlnou židli a pohlédl na přítele. „Dnes odjíždím, Bene. Jedu do Valley House v hrabství Suffolk a strávím několik dní v domě sira Alexandra Gilburna nedaleko vesnice Norford. Víš, kde to je?“

	„Ne.“ Parker potřásl hlavou. „Jakživ jsem o tom místě neslyšel. Zato jsem slyšel o siru Alexandru Gilburnovi. Znám ho dokonce osobně.“

	„To mi řekneš potom, budeš-li chtít. Ale nejdřív té chci poprosit o něco jiného. Nezajímá mě tolik sir Alexandr, jako panství Norford Manor, sousedící s jeho domem. Podle všech zákonů logiky tam byla minulý měsíc zavražděna jistá žena. Policie kvalifikovala její smrt jako sebevraždu, ale nemám to policii za zlé, protože vrah byl podle všeho mimořádně rafinovaný.“

	„Jsi si tím naprosto jist?“

	„Ne,“ potřásl hlavou Joe. „Jsem o tom pouze přesvědčen. Neznám dosud postavy tohoto smutného dramatu kromě dvou. Ale…“

	Vylíčil Parkerovi svůj rozhovor s Gilburnem a Kemptem. Když domluvil, Parker vážně zakýval hlavou.

	„Ano, to vypadá velmi podezřele, i když nemyslím, že by to vylučovalo sebevraždu.“

	„Za prvé,“ Alex ohnul jeden prst pravé ruky, „proč nezanechala aspoň několik řádků pro toho ubožáka?

	Za, druhé: proč vytáhla klíč ze zámku a položila ho na psací stůl?

	Za třetí: odkud se vzaly ty otisky v jeskyni a v knize? Za čtvrté: proč byl obraz obrácen tváří ke stěně?

	Za páté… za páté: v sázce je obrovské jmění, jehož ochrnutá majitelka umírá, zlomená stářím a nemocí, oddělená od světa hradbou nemohoucnosti…

	Za šesté… Pochybuji, uhodneš-li, co chci říct.“

	„Ne…“ Parker zavrtěl hlavou. „Ale ani těch pět bodů, které jsi uvedl, mě nepřesvědčilo. Znám daleko závažnější přitěžující okolnosti, které byly dílem náhody, jak pozdější pátrání prokázalo, nebo které přestaly být závažné, jakmile byly seřazeny v jiném pořadí, než to požadovala příliš bujně pracující fantazie. Ale jaký je ten tvůj šestý bod?“

	„To, že našli minulou neděli obraz opět obrácený tváří ke stěně.“

	„Co na tom? To může být pouhý žert!“

	„Vidíš, uvažoval jsem o celé věci cestou sem. V Norford Manoru není ani jedno dítě, ani jeden výrostek. Jenom dospělí lidé. Před několika týdny zemřela dcera majitelky panství. Nedovedu si představit, aby si kdokoli dovolil zopakovat žert, k němuž došlo několik hodin před smrtí Patricie Lynchové. Dospělí lidé mají jiný vztah k smutku než děti. Dítě nebere takovou situaci vážně, nechápe ji. Dítě se dovede vzrušit jedině svým vlastním já, vše ostatní je mu lhostejné. A kromě toho

	– jaký je to žert? Co má znamenat? Kdo může vidět cokoli směšného v otáčení portrétu zakladatele rodinné rezidence tváří ke stěně? Proč?“

	„Vidíš snad nějaký jiný důvod, pro který to dotyčný člověk pokládal za účelné?“

	„Vidím.“

	„Jaký, prosím tě?“

	„Všimni si další okolnosti, která je víc než pozoruhodná. Člověk, který projevil tak zvláštní smysl pro humor, nezanechal na obrazu otisky prstů. Bylo by absurdní předpokládat, že by se ten, kdo pohnul obrazem před smrtí Patricie Lynchové, bál, aby někoho nenapadlo snímat otisky jeho prstů. Kdo by je snímal? K tomu je zapotřebí zvláštní laboratoře, malé sice, ale bez pomoci policejního experta by se to sotva obešlo. Z toho lze vyvodit pouze jeden závěr – obrazem pohnul člověk, který věděl, že v domě bude vbrzku spáchána vražda. A to mohla vědět pouze Patricie Lynchová, pokud chtěla opravdu spáchat sebevraždu a z neznámých důvodů otočila obrazem, anebo její budoucí vrah.“

	„Ano, to zní docela přesvědčivě…“ Parker, usmívající se delší chvíli, náhle zvážněl. „To je důvod nebo téměř důkaz, že odešla ze světa nedobrovolně. A protože obraz změnil polohu po její smrti, nebyla to ona, která nechtěla zanechat otisky prstů. Naše úvaha má možná jisté mezery… Ale co má vlastně znamenat to idiotské otáčení obrazu?“.

	„Velmi mnoho.“ Alex vstal. „Tak mnoho, že mi z toho běhá mráz po zádech, když na to pomyslím. A to je ze všeho nejhorší!“

	„Co?“

	„To, že všechny kejkle s obrazem, stopy v jeskyni a knize nalezené v pokoji zemřelé prozatím nic neznamenají.“

	„Nemohl by ses vyjadřovat trochu srozumitelněji? Jsem jenom obyčejný úředník a ačkoli musím řešit mnoho hádanek ve svém nevděčném povolání, bylo by mi milejší, kdyby mi je nedávali moji přátelé.“

	„To není žádná hádanka, Bene. Nelze přehlédnout okolnost, že vrah provedl řadu naprosto nepochopitelných a zbytečných manipulací, které nemají s vraždou Patricie Lynchové co dělat. To není všechno. Otočil obrazem rovněž po její smrti, čímž záměrně, jak se aspoň domnívám, vystupňoval podezření Gilburna a Kempta. Nezapomeň, že právě to je přimělo k návštěvě a prosbě o pomoc. Vrah, kterému se podařilo namluvit světu, že jeho oběť spáchala sebevraždu, odmítá bezpečné inkognito, pokouší se dokonce upozornit na svou existenci a signalizuje další zločin. Proč to dělá?“

	„Nežádej ode mne odpověď,“ zabručel Parker. „Myslím, že ji od sebe v této chvíli taky nepožaduješ.“

	„Ne tak docela. Když vrah podniká absolutně zbytečné věci a po spáchání činu je ještě opakuje, potom z toho mohu vyvodit pouze jeden závěr. Že prvním zločinem jeho úkol nekončí. Proto jsem řekl, že mi to zdánlivě nesmyslné otáčení obrazu a zanechávání otisků kopyt v jeskyni nahání strach. Jsem přesvědčen, že vrah jedná promyšleně a logicky a že věci, které se zdají na první pohled nesmyslné, míří cílevědomě k určitému cíli. Všechno nasvědčuje tomu, že se onoho cíle bude snažit v nejbližší době dosáhnout. Proto jsem se rozhodl odjet do Norfordu, i když mi to zkříží plány pro nejbližší budoucnost. A jedu tam s malou dušičkou a velmi mi záleží na tom, abych byl na místě včas a zmařil jeho záměry. Asi to nebude procházka kvetoucí zahradou, protože vrah se nebojí nikoho a ničeho, jak se zdá. Je to pekelná historie, Bene.“

	„Každá historie, v které vystupuje ďábel, je svým způsobem pekelná,“ pravil Parker. „Tak proto jsi ke mně přišel? Potřebuješ od nás něco? Abych pravdu řekl, tak už několik minut uvažuji vážně o tom, zda bychom neměli sami zasáhnout.“

	„Do čeho?“ klidně se otázal Alex. „Do mých dohadů? Už jsi zapomněl, že Patricie Lynchová spáchala sebevraždu, jak aspoň tvrdí odpovědné orgány, a pochybuji, že by se dalo v této chvíli shromáždit dostatek důkazů, které by jejich tvrzení vyvrátily. A na základě čeho se domníváš, že jeden obyvatel Norford Manoru hodlá sprovodit ze světa jiného obyvatele Norford Manoru? Jenom na základě mé hypotézy. Hypotéza tě neopravňuje ani k obnovení vyšetřování, ani k výslechům. Nikoli proto, že to odporuje předpisům, ale že se při výsleších musíš lidí na něco ptát. A nač se jich budeš ptát? Co budeš zjišťovat? Všechno je prozatím nejasné, mlhavé, nesmyslné a především, což je nejhorší, naprosto zmatené. Pekelnost tohoto případu je v tom, že fakta vytvoří logický obraz teprve v okamžiku, kdy bude spáchána druhá vražda. A že vytvoří takový obraz, jaký bude chtít vrah, na to můžeš vzít jed. Už jenom to, že tato fakta vůbec nezatajuje, ale že se je naopak snaží sdělit co největšímu okruhu lidí, svědčí o tom, že jsou pro případ nepodstatné a nedávají v důsledku toho žádný smysl, nebo jsou podstatné, ale pouze potud, pokud pomáhají vrahovi uskutečnit jeho plány. Existuje ještě třetí eventualita, že všechny ty strašidelné situace inscenoval nějaký šílenec nebo někdo, kdo se za něho vydává, aby vyvolal dokonalý zmatek. Energickým zákrokem by se ničeho nedosáhlo, protože není ani přibližně známo, co se tam dělo a děje.“

	„Ale to se máme dívat se založenýma rukama, jak vrah připravuje další zločin?! Je mi naprosto jasné, že nemohu přijet policejním vozem s vyjící sirénou, řetízky v kapse a přesným plánem na dopadení vraha. Ale přesto je nutno diskrétně sledovat události v Norford Manoru a mít jeho obyvatele pod dohledem. V opačném případě vrah nejenom usmrtí dalšího člověka, ale co víc, zůstane do konce života nepotrestán.“

	„Ano, plně souhlasím. Ale čím jiným bude moje návštěva v Norfordu, ne-li diskrétním sledováním a dohledem, jak jsi právě řekl? Myslíš, že bych přijal Gilburnovo pozvání, kdybych viděl jakékoli jiné východisko? Co mě v celém tom případu nejvíc zaráží, jsou nesmyslné okolnosti a rekvizity z minulé epochy, provázející smrt člověka. A přitom chybí k řešení záhady jakýkoli klíč. Ale její kořeny tkví tam, na místě, a proto nemá cenu hovořit o tom, dokud se nerozhlédnu, jak to v Norfordu vypadá. Chtěl bych nyní získat z archívu Scotland Yardu všechny dostupné údaje o siru Alexandru Gilburnovi, Thomasovi Kemptovi, Irvingu Ecclestonovi, Joan a Nicholasovi Robinsonových a, pokud to bude možné, taky o doktorovi Archibaldovi Dukovi a ošetřovatelce Agnes Stonové. Pokud zjistíš v životopisech těchto lidí něco, co budeš pokládat za závažné, dej mi okamžitě vědět. Platí? Nu a poslední na seznamu, ale nikoli poslední jako problém, je ta ochrnutá stařenka, Elizabeth Ecclestonové. Chtěl bych o ní co nejvíc vědět. Co když spadá počátek celé historie do dávné minulosti? Snad je to pomsta? Ecclestonové sice získali majetek bez skandálů a tragických konfliktů, ale všechno do novin nepronikne. Kromě toho uteklo hodně vody od té doby. Manžel Ecclestonové působil hlavně v Malajsku. Sám dobře víš, kolik lidské krve pohltila bitva o kaučuk a jak strašlivé věci se odehrávaly na plantážích. Lidé, kteří vytřískali z kolonií milióny, vždycky se nějak provinili vůči domorodcům nebo konkurenci. Tam platí zákon džungle a jestliže Ecclestone zvítězil, tak se jistě dopustil nejednoho činu, který je asi vzdálen našim představám o džentlmenském chování. Nějaká událost z minulosti s tím může také souviset, ačkoli tomu zase odporuje to, že zemřel před mnoha lety a že se vdova dávno stáhla do ústraní… Myslím, že řešení je třeba hledat někde jinde, tím spíš, že pověsti o ďáblech jsou v okolí Norfordu stále živé. Ale předem se nikdy nic neví, a proto bych chtěl mít všechny informace co nejdřív pohromadě.“

	„Máš pravdu…“ Parker zvedl sluchátko a spojil se s archívem. Sdělil neviditelnému informátorovi jména, která si poznamenal, a požádal ho, aby mu odpověděl co nejdřív. Potom zavěsil sluchátko.

	„Pokud se kterýkoli z těchto lidí octl kdykoli v konfliktu se zákonem, nebo v okruhu podezřelých, zapletených do jakéhokoli kriminálního případu, dovíme se o tom během deseti minut.“

	Usedli a zapálili si cigarety. Parker chvíli mlčel. Když Joe Alex pohlédl na jeho vážnou, zamračenou tvář, pocítil v duchu zadostiučinění. Jeho přítel je opravdu dobrý policista, když mu těžší případ dokáže tak dokonale pokazit radost z povýšení.

	„Pořád si nejsem jist, jestli dobře dělám, že tě pouštím samotného do jámy lvové…“ řekl posléze. Pohybem ruky umlčel Alexe, který chtěl něco namítnout. „Vím, vím, že je to nejjednodušší řešení. Ale copak mohu sedět nečinně, když vím, že si ďábel právě v tomto okamžiku mne spokojeně ruce a vztahuje pracky na další oběť? Tvoje přítomnost v Norfordu nezabrání zločinu, zvláště když chceš zachovat inkognito, a zločinec o tobě nebude ani vědět. To znamená, že ho tvá přítomnost nezadrží. A na tom přece nejvíc záleží, zabránit další vraždě, pokud je pochopitelně tvoje hypotéza správná. Nevidím v ní žádnou slabinu. A přitom ani nebudeš bydlet v tamtom domě.“

	„Na tom se nedá bohužel nic změnit…“ Joe rozhodil ruce. „Udělám vše, co bude v mých silách, abych vraždě zabránil. Naproti tomu si nedovedu představit, co může podniknout policie, když žádná vražda nebyla dosud spáchána, když neví, kdo chce zabít a koho? A kdybys dokonce dal od dnešního večera ke každému z obyvatel Norford Manoru uniformovaného anděla strážného, ďábel počká. To už víme z dopolední nedělní školy, že vždycky číhá, až se anděl strážný někam zakouká. Kromě toho mám takový pocit, že chce záměrně vylákat policii do Norford Manoru a že mu velmi záleží na tom, aby se policie začala smrtí Patricie Lynchové důkladně zabývat.“

	„To mi taky nejde na rozum,“ řekl Parker.

	„Mám na to malou, skromnou hypotézu…“ zašeptal Alex, „ale prozatím je stejně nespolehlivá jako všechno ostatní. Vím jenom to, že by příjezd policie nikoho před ďáblem neochránil, naopak, ještě by mu pomohl v jeho nečistých plánech. A to vím od samotného ďábla, který v neděli otočil obrazem podruhé a podruhé zanechal otisky kopyt v jeskyni.“

	Parker potřásl hlavou.

	„V tom případě to bude zcela unikátní zločinecká osobnost.“

	„A kdo ti říkal, že ďábel je tuctová osobnost?“ Alex se chmurně usmál.

	Vtom zazvonil telefon. Parker zvedl sluchátko a delší chvíli je mlčky držel u ucha. Potom řekl: „Děkuji, Petře,“ zavěsil a obrátil se k Alexovi.

	„Žádný z lidí, které jsi jmenoval, nefiguruje v našem archívu. Víš pochopitelně, co to znamená?“

	„Vím. Znamená to, že máme před sebou naprosto bezúhonné občany. Ale s tím jsem počítal.“ Zvedl se. „Zbývá ještě služebnictvo. Ale o tom mi snad poskytne informace norfordská policejní stanice.“

	„Určitě.“ Parker se rovněž zvedl. „Doufejme, že se nic nestane,“ řekl s povzdechem. „Ještě jedna věc mi dělá těžkou hlavu. Až tam přijedeš, budeš chtít především vypátrat, kdo má na svědomí první vraždu, protože jen tak budeme moci automaticky zmařit druhou a poslat ďábla do pekel pomocí spolehlivých, zákonem stanovených prostředků, jako je provaz a dva trámy nestejné délky. Ale musíme mít na paměti i to, že ďábel nebude takovým řešením dvakrát nadšen a že třebas dospěje k názoru, že bys měl jít do pekla dřív ty než on…“

	„Budu vystupovat pod nepravým jménem…“

	„Ano, jenomže to nepravé jméno znají už dva lidé z okruhu podezřelých. Vždyť jsme si řekli, že ďáblem je s největší pravděpodobností někdo z Norford Manoru. A vůbec, ďáblem může být i některý z tvých dnešních hostů nebo mu mohl prozradit tvé jméno, pokud jím není sám. Kromě toho tě ďábel může znát z fotografií v novinách nebo ze zadní strany obálek tvých knih. Tvůj nakladatel má bohužel nepříjemný zvyk dělat autorům reklamu. Jsi velmi populární. Ani na to nesmíme zapomínat.“

	„O sebe se nebojím. I kdyby došlo k některé z těch eventualit, nepředpokládám, že by se mi ďábel chtěl mstít.“

	„Proč si to myslíš?“

	„Ze stejných důvodů, o kterých jsem hovořil předtím. Jestliže chce přilákat policii na místo zločinu, tak to nedělá proto, aby policisty zabíjel, ale aby jejich rukama zabil nevinného člověka.“

	„Nelíbí se mi, že mluvíš s takovou jistotou o něčem, o čem nemáme prozatím ani mlhavou představu.“ Na Parkerově tváři pořád ležel stín. „Přijímám tvou hypotézu, protože je efektní a může být i pravdivá, ale kdo ví, jestli skutečnost nevypadá docela jinak. Sebevražda není přece úplně vyloučena?“

	„Jestliže mě Kempt a Gilburne neobelhali, což pokládám za naprosto vyloučené, nebo přede mnou něco nezatajili, což je možné, ale málo pravděpodobné, tak to byla podle mého skromného názoru vražda.“

	„Ale proč vrah vytahuje celou záležitost na denní světlo?“ Parker si otřel pot z čela.

	„Aby na ni upozornil policii, přivedl ji na falešnou ¿topu a poslal do vězení nevinného člověka. Kdybych byl ďáblem, jednal bych přesně tak. Perverze, toť hlavní zábava pekel. Copak ho nenazývali knížetem přetvářky?“

	„Koho?“ zeptal se Parker klesnuv těžce na židli. „O kom mluvíš?“

	„O ďáblovi. Pořád a pořád o ďáblovi. Ale řekni mi ještě, v kterém policejním rajónu leží Norford?“

	Parker si otřel podruhé čelo a unaveným pohybem vytáhl z přihrádky velkou, několikrát přeloženou mapu Velké Británie, rozdělenou na malá, různobarevná políčka. Chvíli po ní klouzal prstem.

	„Blue Medows… Malé městečko. Seržant a čtyři konstáblové. Jak se jenom jmenuje?“ Vzal z poličky tlustou knihu, připomínající telefonní seznam. „Blue Medows… tady. Seržant Hugh Clarrence. Znám ho dokonce, pracoval u nás v Yardu. Utrpěl v nějaké potyčce průstřel plic, a proto byl přeložen na venkov na čerstvý vzduch. Inteligentní hoch.“

	„To je dobře.“ Joe vstal. „Zdržím se u něho pár minut cestou do Valley House. Třebas mi řekne něco zajímavého? Hugh Clarrence.“ Hrábl do kapsy. „Bude mi tato legitimace stačit? Vidíš, ještě jsem si ji ani neprohlédl a už se mi osvědčuje.“

	„Samozřejmě. Myslíš, že existuje v Anglii strážník, který o tobě neslyšel?“

	„Zapomněl jsem, že se mám představit pravým jménem. Ještě nikdy jsem nevystupoval pod cizím.“

	„Zvykneš si,“ zabručel Parker. „Člověk si zvykne na všechno, i na ďábla. Zblízka možná nepůsobí tak efektně, ale tím je nebezpečnější, protože má lidskou podobu.“ Zamrkal na Alexe, který mu podával ruku.

	„Děkuji za dobrou radu,“ zastavil se na prahu. „Kolega Platón říká, že příliš křečovité lpění na smyslech brání v hledání pravdy.“

	„Tvůj kolega Platón zapomněl, že v Aténách byla také tajná policie, nemluvě o Erinyích. Dobré, staré časy, kdy zločince pronásledovaly výčitky svědomí…“ Opět zvážněl. „Kdybys mě potřeboval, za hodinu jsem u tebe. Zavolej sem. Tady vždycky vědí, kde mě najdou. Bereš s sebou zbraň?“

	„Samozřejmě. Budu pálit bez výstrahy do všech osob, které budou mít rohy.“

	Vyšli z pokoje. Parker ho mlčky vyprovodil k hlavnímu východu a stál tam, dokud vůz nezmizel v zatáčce. Třebaže při loučení žertovali, zrcátko ve voze prozradilo Alexovi, že ho novopečený zástupce šéfa kriminálního oddělení vyprovází velmi starostlivým pohledem.

	
		Dobrý den, ďáble!



	Silnice vyběhla lehkou serpentinou nahoru, potom náhle klesla a napjala bílé asfaltové rameno směrem k městečku, jako vystřiženému z pohádkové knížky, položenému v zeleném údolí, na jehož pozadí ještě výrazněji vystupovaly v průzračném vzduchu obrysy bílých a červených domků.

	BLUE MEDOWS – 1 míle, přečetl Alex na ukazateli, mihnuvším se na levé straně silnice. Zpomalil a vjel do městečka. Silnice ho zavedla na malý, čisťounký ryneček, jehož domy byly postaveny určitě brzy po objevení Ameriky. Tak tady popravili těch čtrnáct žen, vzpomněl si náhle. Tady, na tomto náměstíčku v městě Blue Medows… Křivopřísežník John Ecclestone tu byl určitě také a klidně pozoroval oběti svého udání… A jedna z nich veřejně přiznala, že je Luciferovou milenkou a že ho jeho msta stihne ještě v desátém pokolení… Pozor, vjíždíme na nepřátelské území!

	Rozhlédl se. Za několik vteřin objevil na jednom novějším domku nápis: Policejní stanice.

	Zvolna se rozjel jejím směrem. Zastavil vůz a vystoupil. Dveře byly otevřené. Uvnitř za dřevěným pultem stál psací stůl a na dřevěné židli, v níž Joe s tichým zadostiučiněním rozpoznal věrnou kopii židle z Parkerovy pracovny, seděl mladý muž s distinkcemi seržanta na kabátu. Okamžitě vstal a přistoupil k přepážce, o kterou se opřel lokty:

	„Dobrý den. Seržant Clarrence?“

	„Ano, to jsem já. Co si přejete?“

	„Jsem expert Scotland Yardu a jmenuji se Alex,“ řekl ztišeným hlasem Joe. „Chtěl bych s vámi mluvit, ale ne tady. Vyjděme raději ven. Vstoupím do auta a vy mi hlasitě ukážete, kudy se dostanu do Valley House. Pojedu kousek tamtím směrem a počkám na vás za první zatáčkou, kterou nebude odtud vidět.“

	„Prosím, jak si přejete,“ ochotně souhlasil mladý muž, jako by takové příkazy dostával přinejmenším každou hodinu. „Musím počkat, až mě přijde vystřídat zástupce… Už je tady,“ ukázal na přicházejícího policistu. „Odbočte touhle uličkou vpravo. Zavede vás na postranní cestu. Až ujedete asi čtyři sta yardů, uvidíte z obou stran mlází. Tam na mě počkejte, já si hned sednu na kolo a za pár minut budu u vás.“

	Vyšli před dům, kde mu seržant začal hlasitě vysvětlovat, kudy má jet. Joe stejně hlasitě poděkoval a rozjel se.

	Sotva minul několik posledních domků, zahlédl v dálce hustý lesík. Silnice se vnořila do náruče mladých stromů. Za zatáčkou Joe zabrzdil. Otevřel dvířka, vystoupil a zvedl kapotu vozu. Naklonil se nad ní a začal čistit hadříkem svíčky.

	Minuty pomalu ubíhaly. Joe s rozkoší vdechoval čistý, vůní listí prosycený vzduch. Konečně uslyšel za zády hlas:

	„Mohu vám nějak pomoci?“

	Seržant, tentokrát již v plné služební výstroji, sestoupil z kola. Oba se naklonili nad kapotou.

	„Chtěl bych mít veškeré informace o paní Patricii Lynchové, která spáchala před měsícem sebevraždu v Norford Manoru. Zdá se, že jste tu už tenkrát byl?“

	„Ano…“ Seržant sundal přilbu, ale potom si ji nejistě opět nasadil. „Hrozně mě mrzí, jestli jsem něco zanedbal. Já jsem zodpovědný za ten případ, protože jsem vedl osobně vyšetřování. Myslíte, že byla zavražděna?“.

	Joe se na něho pozorně podíval.

	„Promiňte. Vím, že jsem se neměl ptát,“ rychle dodal seržant. „Ale pokud je to má vina, tak…“

	„Myslím, že byla zavražděna,“ řekl Alex, „ale tuto informaci si nechte výhradně pro sebe. Nejsem si tím zcela jist. Ale o tom jsem s vámi nechtěl mluvit. Snad později…“

	„Sebevražda byla téměř evidentní,“ řekl Clarrence. „Přesto jsem povolal z naší centrály v hrabství experta na snímání otisků a fotografa. Potvrdili jenom to, co se samo nabízelo. Ztratila muže, prožívala stavy těžké deprese…“

	„Měla se podruhé vdát a jet na svatební cestu kolem světa, pokud vím,“ Alex se narovnal a otřel si ruce. „Ale vím méně než vy. Mohl byste mi obstarat do zítřka veškeré informace o služebnictvu v Norford Manoru a Valley House?“

	„Samozřejmě, pane Alexi.“

	„A ještě svoje poznámky o té sebevraždě. Spolu se snímky, pokud to bude možné.“

	„Ano, pane Alexi.“

	„Nerad bych, kdyby nás někdo viděl pohromadě. Znáte tu nějaké místo, kde bychom se mohli nenápadně setkat?“

	„Takových míst je v okolí Valley House hodně. Tato krajina je všude velmi lesnatá. Můžeme se setkat na kraji lesa, asi půl míle od domu sira Alexandra Gilburna. Hned za tímto mlázím začíná les. Přijďte tam, já přijedu na kole. Často tu míváme hlídky, takže moje přítomnost nikoho nepřekvapí. Budu tu ve čtyři odpoledne, protože nevím, jestli dříve seženu snímky. Jsou v centrále, v hrabství. Už jsem pro ně vzkázal, ale…“

	„Cože?“ Joe zvedl obočí. „Vy jste si je už vyžádal?“

	„Ano. Kriminální oddělení z Londýna mi telefonovalo před vaším příjezdem, abych pokud možno nenápadně shromáždil informace o tomto případu. Když jste přijel, sepisoval jsem zrovna všechno, co o něm vím. Ponechal jsem si z dřívějška poznámky, takže pokud byste o ně měl zájem…“

	„Samozřejmě. Tak zítra ve čtyři. A zabalte to nějak šikovně, seržante, protože se s tím budu muset vrátit do Valley House.“

	„Rozumím, pane Alexi. Na shledanou.“

	Vůz se rozjel. Policista na kole klidně ujížděl směrem k městečku.

	Mihly se poslední stromy lesíka a vynořily se zelené pastviny, postříkané bílými skvrnami ovcí. Za nimi se objevil temný pruh lesa, mírně se zvedající po svahu neviditelného řetězu hustě zalesněných kopců. Vysoko nad krajinou trčela ostrá bílá skála. Blízko ní, oddělen blankytem nebeské prázdně, se zvedal nad lesem druhý, nižší útes, bělající se nevýrazně nad nejvyššími korunami stromů. Třebaže byl vzdálen několik mil, Joe viděl, jak se od něho slunce odrazilo prudkým světelným zábleskem.

	– Někdo otevřel v tomto okamžiku okno – pomyslel Joe. To je Norford Manor, dům nad propastí. A ten protější vysoký útes, to je Ďáblova skála. Jsme tedy doma… Dobrý den, ďáble!

	Silnice se opět vnořila do lesa, ale proti všemu očekávání nestoupala, ale zhoupla se do neviditelného údolí. Když po chvíli zahlédl dlouhou zeď, zpomalil jízdu. Za chvíli poté spatřil kamennou bránu, střeženou dvěma lvy, jejichž vztyčené žulové hlavy, pokryté mechovou pokrývkou, hleděly do dáli, nad koruny stromů. Starý, v reliéfu vytesaný nápis nad bránou hlásal: VALLEY HOUSE.

	Byl na místě. Brána byla otevřená. V této tiché, poklidné krajině se zřejmě člověk člověka nebál.

	Alex pomaloučku ujížděl štěrkovanou alejí po stopách kol. Větve křovin se chvílemi spojovaly s tichým šelestem nad jeho vozem a šlehaly karosérii. Park, obklopující dům sira Alexandra, nebyl pečlivě udržován, pokud vůbec byl udržován.

	Ale tu se alej měkce stočila. Joe se neočekávaně octl na široké louce, ozářené sluncem, na jejímž konci stál krásný starý dům, pocházející patrně z období restaurace, poznamenaný ve své slohově ryzí siluetě vidinami Iniga Jonse nebo některého z jeho talentovanějších žáků. Alej, protínající louku, mířila přímo k domu, před nímž končila širokou smyčkou. Joe zahoukal.

	Byl již očekáván, protože ze dveří, které se vzápětí otevřely, vyšel starý muž. Chvíli po něm se objevil sir Alexandr se svou neodlučnou holí.

	Joe zastavil.

	„Vítám vás ve Valley House, pane Cottone,“ řekl Gilburne, usmívaje se významně na znamení, že si zapamatoval hostovo jméno. „Doufám, že jste měl příjemnou cestu.“

	„Velmi příjemnou,“ řekl Alex. „Je to překrásná krajina. Cestou jsem začal litovat, že jsem tu ještě nikdy nebyl.“

	„Vím, vím. Sám jsem přijel sotva před hodinou a už cítím, jak ze mne padá únava.“ Pohybem ruky ho zval do domu. „Vůz a zavazadla nechte tady. Austin se o všechno postará. Váš pokoj je připraven.“

	Joe vstoupil do síně. Slyšel za zády ostrý ťukot hole, zakončené železným hrotem. Rozhlédl se kolem sebe. Tmavá, široká síň protínala dům napříč. Podlaha byla obložená velkými kamennými deskami z šedého pískovce, který častým mytím zbělal a byl nyní světle popelavý. Po druhé straně, za mistrně tepanou mříží, která chránila zasklené dveře, se zelenala hustá spleť listoví. Paprsek slunce, klonícího se nízko k západu, pronikl sklem a osvětlil nádherný kamenný krb s čistou, jednoduchou linií raného anglického baroku. Vlevo se šplhaly do přítmí úzké točité schody. Ťukot hole zmlkl a Alex uslyšel těsně za zády Gilburnův dech.

	„Bože, jak je tu ticho!“ pronesl s náhlou upřímností. To byl první, nejpronikavější dojem. Po londýnském ruchu bylo již toto ticho předzvěstí čehosi tajemného.

	Rozhlédl se přivíraje oči, zpola oslepené sluncem, které pronikalo okenní tabulí. Byl rád, že je na venkově, ale současně mu vnitřní hlas šeptal: Není divu, že ty poklidné venkovské rezidence viděly a vídají tolik zločinů. Člověk se těžko zbavuje nenávisti, když je s ní v těchto prázdných, rozlehlých pokojích a opuštěných alejích, uprostřed naprostého ticha sám a sám. Nic nerozptyluje myšlenky, nic nedovoluje zapomenout. V městě se člověk nikdy necítí tak osamělý. Nejenom to. Jiný životní rytmus vede i k jinému rytmu uvažování. Dlouhé, bezesné noční hodiny, odměřované pouze údery hodin a hlasy neviditelných dravých ptáků… Pokud ovšem člověk chová v srdci nenávist…

	„Hned si prohlédneme pokoj, který pro vás Austin připravil.“ Gilburne vykročil napřed a zamířil ke schodišti. „Doufám, že se vám bude líbit. Jestliže ne, najdeme samozřejmě jiný…“ Smutný, tichý úsměv, provázející tato slova, vyvolal v Alexovi bezděčnou sympatii k tomuto statnému, energickému muži, který udělal tak skvělou kariéru a byl v jádru věci pouze jedním z nešťastníků tohoto světa, navždy zbaveným toho, co miloval.

	Gilburne zvolna vystupoval po strmých schodech. Joe, jdoucí za ním, přemýšlel, kam se poděl starý Austin se zavazadly. Schody se v mezipatře stáčely směrem k dlouhé, temné chodbě, osvětlené z dvou protilehlých stran malými okny, složenými z mnoha tabulek. Vše se hroužilo v šeru a ticho by tu bylo snad ještě větší než dole, kdyby jednou z pootevřených okenic nevnikal mírný vánek a šelest větví blízkého kaštanu.

	Gilburne přistoupil k dveřím, položeným přímo proti schodišti. Byly pootevřené. Uvnitř zahlédl Alex starého Austina, jak právě ukládá jeho zavazadla. Když se pozorněji rozhlédl po chodbě, všiml si úzkého výřezu na konci rytmicky se opakující linie dveří a úseků zdi mezi nimi. Bylo tam asi ještě užší schodiště pro služebnictvo. Třebaže byl velký starý dům téměř prázdný, tento rituál platil dodnes.

	„Není to přepychové apartmá,“ pravil Gilburne, „ale doufám, že tu najdete veškeré pohodlí. Nad postelí a u stolu je zvonek. Budete-li cokoli potřebovat, zazvoňte a Austin nebo jeho žena Kateřina hned přijdou. Koupelna je tam,“ ukázal na menší dveře. Jejich kamenný, kruhovitým ornamentem ověnčený portál byl téměř dokonalý.

	„Chtěl bych mít aspoň jeden takový pokoj…“ řekl Joe upřímně s lítostivým povzdechem. „Myslím, že bych z něho nikdy nevyšel. Ten nábytek je tu asi stejně dlouho jako dům?“ ukázal na vysoké lože s tmavomodrými záclonkami, v této chvíli rozhrnutými. U postele stály dvě stoličky, pocházející víceméně z poloviny šestnáctého století, neuvěřitelně lehké na tak masívní nohy a široké dubové opěradlo, svědčící o výrobku velkého mistra. U okna stál na zkřížených trnožích těžký, jednoduchý stůl. U toho stolu se snad jedlo a psalo dřív, než William Shakespeare dokončil první sonet. Za černou mříží, která oddělovala bílý mramorový krb, bylo vidět tmavý, zašlý erbovní štít. Z krbu přenesl Joe pohled na pětidílný kasetový strop, tak příznačný pro první polovinu sedmnáctého století. Na střední kulaté kasetě byl zobrazen Daidalos a Ikaros, vznášející se nad mořským břehem… Ani tentokrát to nebylo venkovské šlechtické hnízdo, ale palác, náležející lidem, kteří okázale dávali najevo svou moc a bohatství.

	„Zajímavé…“ Alex pohlédl ještě jednou na strop a potom na sira Alexandra. „Není tu ani náznak tragédie, která bude vzápětí následovat. V malířství sedmnáctého století je to dosti vzácné…“ Zamířil k oknu a vyhlédl ven. „Bože, jak je tu krásně…“ Chtěl dodat, že jenom důvod návštěvy kalí jeho pobyt zde, ale včas se kousl do jazyka. Starý Austin postavil jeho zavazadla a psací stroj vedle postele a zaujal vyčkávací postoj.

	„Potřebujete ještě něco v této chvíli?“ zeptal se Gilburne. „Austin rozbalí vaše věci a uloží je, budete-li chtít.“

	„Děkuji, vždycky se starám o sebe sám. Naučil jsem se tomu za války,“ řekl Joe a odtrhl pohled od korun kaštanů. Usmál se na starého sloužícího, který mu úsměv oplatil, nebyl to však projev sympatie, jak Joe v duchu usoudil, ale gesto dobrého sluhy.

	„Tak vás oba opustíme.“ Gilburne dal očima znamení Austinovi, který se lehce uklonil a zmizel za dveřmi dřív, než mu Joe stačil poděkovat. „Až se vykoupáte, sejděte, prosím, dolů. Budu vás očekávat v hale. Něco pojíme, potom snad budete mít nějaké otázky?“

	„Dobrá, ačkoli sám ještě nevím, jaké.“

	Hostitel s úsměvem odešel. Chvíli bylo slyšet vzdalující se ťukot jeho hole. Potom ztichl docela a Alex osaměl.

	Odložil kryt z psacího stroje a postavil ho na stůl. Vstoupil do koupelny. Když se po ní rozhlédl, tiše zahvízdal. Jestliže byl pokoj zařízen vzácným slohovým nábytkem, kterým by se pyšnilo každé muzeum, koupelna byla úplný zázrak. Od podlahy po strop byla obložena malými bílými holandskými dlaždicemi, na nichž byly jemnými modrými čárkami zpodobeny různé mytologické výjevy, inspirované s největší pravděpodobností Ovidiem. Každá zobrazovala jinou scénu a byly to snad nejkrásnější výrobky delfské dílny, jaké Joe v životě spatřil. S pocitem mírných rozpaků, úplně ztracený uprostřed té nádhery, otočil kohoutkem s horkou vodou a prohlížel si dlaždice, dokud se vana nenaplnila.

	Když vklouzl do vody, pomyslel letmo, že pokud sir Alexandr Gilburne už někoho zavraždil nebo teprve hodlá zavraždit, ziskuchtivost určitě nebyla ani nebude motivem zločinu. Zařízení jednoho jediného pokoje by mu zajistilo slušnou existenci do konce života. Ale že tak krásné předměty zůstávaly v tom opuštěném místě téměř bez dozoru, svěřené péči dvou velmi starých lidí, bylo opravdu na podiv.

	Když osvěžený a převlečený přistoupil k oknu a uvazoval si kravatu, zahlédl v dálce nad lesy jakoby v povětří se vznášející dům, zbarvený září zapadajícího slunce do růžová. Viděl i mírně stoupající park, přesněji špičky jeho stromů. Vpravo, v těsné blízkosti rezidence, klesala půda téměř kolmo. Vše ostatní zakrývaly stromy. Ještě dál vpravo na protější straně úvozu čněla vysoko špičatá skála. Stromy se šplhaly k jejímu štítu, ale na jednom místě couvly zpět, jako by se zalekly strmého povrchu. Špičatý vrcholek byl úplně holý. Na jeho špičce stával před staletími ďábel a pozoroval šikmýma, přimhouřenýma očima údolí, ponořené v měsíčním svitu. A k lesu pod jeho vrcholem se slétaly na košťatech jeho milostnice, aby zde pořádaly ďábelské reje a šílely v jeho objetí… O něco níž je určitě jeskyně.

	Zavázal si kravatu. Bezděčně pohlédl do malého zrcátka, pověšeného na stěně, a vyšel z pokoje, přemýšleje o původu sabatů. Vzdálená řecká tradice, jak se zdá. Bakchantky a faunové… podobnost s kozly… bůžek Pan… dionýská mystéria… Různé spolky je přenášely z jednoho století do druhého. Nebo to bylo vlivem antické literatury, která tolik podněcovala představivost renesančního člověka? V minulosti měli všichni svého ďábla kromě epikurejců, až na to, že ho ve středověku nazývali černým nebo zlým andělem… Ten středověký ďábel býval někdy dobrák od kosti a hlupák, dal se obelstít. To nebyl ještě ten ďábel, pro kterého ženy později planuly na hranicích nebo se houpaly na oprátkách, jež kat prodával jako amulety proti zlým čárům nebo správněji proti Zloduchovi…

	Zavřel dveře a sestupoval pozvolna do haly. Před jeho zraky defiloval celý šik ďáblů, známých z literatury. Veselý ďábel z Edmontonu, Mefistofeles, Kulhavý ďábel…

	V ohybu schodiště pohlédl dolů. Sir Alexandr Gilburne právě přicházel do haly, klidný, usměvavý, smutně pokulhával a ťukal holí.

	
		Joe Alex začíná rozumět



	„Cítím se jako nově narozený,“ prohodil vesele Joe. Seděl ve velké jídelně, umístěné proti schodišti, a připadal si úplně ztracený v čele obrovského stolu, kde by mohly klidně hodovat tři tucty lidí.

	„Neznám vaše kulinární záliby, ale dal jsem připravit několik toastů, fazole a ovocnou šťávu. Silnější nápoje stojí na stole od jisté doby pořád. Musím se přiznat, že piji v poslední době trochu víc, než bych měl,“ pravil Gilburne s předstíranou bezstarostností.

	Zmlkl. Ani Alex nepromluvil, dokud se starý Austin nevzdálil. Jakmile za ním zapadly dveře, Alexandr Gilburne řekl:

	„Připravil jsem pro vás vše, co by vás mohlo zajímat. Mám v knihovně veškerou literaturu, pojednávající o ďáblovi v těchto končinách, a ještě několik spisů, které jsem obstaral po Patriciině smrti. Můžete si prohlédnout i knihu s otiskem kopyta a fotografie stop v jeskyni, pořízené před měsícem a minulou neděli.“

	„V jaké knize otiskl ďábel kopyto?“ zeptal se Joe nenuceně, když si namazal chléb.

	„Cože?“ Gilburne na zlomek vteřiny zaváhal, ale potom klidně odpověděl:

	„Byl to Pygmalion od Bernarda Shawa.“

	Alex přikývl a pohlédl zvědavě na malou, baňatou láhev, naplněnou dokonale průzračnou zelenou tekutinou.

	„V životě jsem neviděl alkohol takové barvy.“

	„Ach…“ Gilburne se opět na vteřinku zarazil, jako by byl překvapen roztěkaným během hostových myšlenek. „Kateřina, žena mého starého Austina, pochází z vesnice Norford stejně jako její muž. Tato vesnice je známá nejenom popravou čtrnácti čarodějnic, ale i tím, že zdejší ženy velmi dobře rozumějí bylinkám a dovedou z nich všelicos vyrobit. Rodinné recepty přecházejí jako štafeta z jedné generace na druhou. Dělají mimo jiné znamenité likéry z travin a bylinek o fantastické vůni a chuti, jaké nedostanete nikde jinde na světě. Toto je například destilát z jalovce a jednoho druhu šišek, sbíraných v určitém, přesně stanoveném ročním období. Nemohl bych vám dát předpis, ani kdybyste chtěl, protože stará Kateřina, která je určitě nejvěrnější a nejoddanější služebnicí na světě, svěří toto tajemství jedině své dceři. Nenaléhal jsem ostatně.“

	Vzal láhev a naplnil sklenice.

	„Na úspěch vašeho pátrání a na jeho zdárný výsledek.“

	
Ale neusmál se při těch slovech. Alex zvedl číši ke rtům a po vteřině váhání ji vypil. V první chvíli necítil ani chuť, ani sílu nápoje. Potom pocítil na patře lehké pálení a vůni pryskyřice, připomínající poněkud koupelovou sůl, ale trochu ostřejší, méně parfémovanou. Chlapský nápoj, odhadl ho v duchu.

	„Znamenitý!“ řekl odkládaje sklenku. „Vůbec nepřipomíná jalovcovou. Dalo by se předpokládat, že jim tradice odevzdala i několik stejně perfektních receptů na trávení nepřátel.“

	„To je docela možné, ačkoli jsem nikdy neslyšel o travičských aférách v tomto kraji.“

	„Třebas vyrábějí tak dokonalé jedy, že lékaři bez mrknutí podepisují úmrtní list,“ usmál se Alex. „Ale nechme to být, nebo si budete myslet, že všude vidím zločin. Ponechme poctivé venkovany jejich bylinkovým vývarům a truňkům. Náš diblík buď pracuje sám, nebo má daleko osvícenější komplice, pokud vůbec pracuje a má komplice.“ 1

	„Také si to myslím.“

	„Vidíte,“ Joe zvedl obočí. „A to mi připadá ze všeho nejdivnější.“

	„Co?“ zeptal se překvapeně Gilburne.

	„Že jste přijal tezi o vraždě a neřekl ani slovo o tom, koho podezříváte nebo kdo měl aspoň důvod ji zabít.“

	„Nemám tušení, kdo to mohl udělat, a skutečně nevidím nikoho, kdo měl k tomu nějaký důvod.“

	„Ale přesto si myslíte, že byla zavražděna. Člověk, který chce spáchat zločin, musí mít, jak jistě víte, to, čemu se říká motiv. A motiv musí být velmi pádný, aby překonal jeho strach před důsledky takového činu. Mnoho lidí by dokázalo vraždit i z nejbanálnějších důvodů, kdyby se nebáli, že za to budou voláni k odpovědnosti. S tím počítá každý potenciální vrah, který nemá zábrany ani morálku. Hovoříme o úkladném zločinu. Vražda v Norford Manoru s použitím ďábelských rekvizit svědčí o velmi důkladné přípravě a o bystrém, i když podlém mozku toho, kdo ji nakonec spáchal. Proto se ptám, víte-li o nějaké příčině, pro kterou by mohla být paní Patricie Lynchová zavražděna?“

	Gilburne chvíli přemýšlel.

	„Ne, nevím o ničem,“ pronesl tiše. „Uvažoval jsem o tom aspoň stokrát. Tady v pracovně jsem seděl s tužkou v ruce a zapisoval nejrůznější kombinace osob a důvodů, které by mohly k tomu vést. Ale na nic jsem nepřišel. Patricie neměla dědice ani osobní nepřátele, a pokud vím, nedopustila se v životě ničeho, co by mohlo v někom vyvolat vražedné úmysly.“

	„Pokud víte… To znamená, že nemáte stoprocentní jistotu. A co víte o létech strávených v Africe?“

	„Velmi málo. Z toho, co říkala, vyplývalo, že to byl skromný, bezbarvý život, že léta ubíhala bez jakýchkoli otřesů až do chvíle, kdy on… její muž, zemřel. Kdybyste znal Patricii, věděl byste, že nemohla mít nepřítele. Byla zosobněním dobroty.“

	Joe si v duchu pomyslil, že jí ta zosobněná dobrota nebránila pustit k vodě zamilovaného Alexandra Gilburna a zkazit mu celý život, ale nechal si to pochopitelně pro sebe.

	„Snad byla trochu tvrdohlavá jako všichni Ecclestonové,“ pokračoval hostitel, „ale to by bylo všechno. Za jedno ručím: ničeho se neobávala. Příliš dlouho pracuji v soudnictví a příliš dobře znám lidi, než abych nevycítil v chování druhého člověka strach. Strach patří k pocitům, které člověk nejhůř potlačuje. A kromě toho… Přiznám se, že jsem bral v úvahu i tuto možnost. Ale i kdyby došlo za jejího pobytu v Africe k něčemu, co by vyvolalo v někom smrtelnou zášť, faktem zůstává, že zemřela v zamčeném pokoji, y domě položeném na strmé skále, do kterého neměl žádný cizí člověk přístup. To vylučuje takovou eventualitu.“

	„Ano…“ Joe se zamyslel. „A neobjevil se nablízku nějaký cizí člověk? Turisté? Geometři? Lidé chytající motýly? Tuláci? Potulní řemeslníci? Prostě – někdo cizí, bez ohledu na to, co tam pohledával?“

	„Nikdo takový. Zjišťovali jsme to velmi důkladně spolu s policií. V okolí Norford Manoru nebyl spatřen nikdo cizí. Jistě jste si už stačil všimnout, že to není místo, kde by člověk, připravující úkladnou vraždu, mohl zůstat delší dobu nezpozorován. Kromě otisků kopyt nalezených v jeskyni se vše, co se stalo, událo v domě, a to v noci, kdy bylo zamčeno. Až uvidíte Norford Manor, pochopíte, že vstoupit nepozorovaně dovnitř je téměř nemožné. Poloha domu, postaveného nad propastí, je taková, že má na rozdíl od jiných venkovských sídel pouze jeden vchod. Pro dodavatele byla před lety zřízena malá dvířka o kus dál, ale ta se taky zavírají v noci na klíč a každý, kdo chce jimi vstoupit do domu, musí projít pokojem kuchařky, která se na noc taky zamyká. Kromě toho je nablízku domek zahradníka. Měl tenkrát psa, kterého v noci pouštěl z řetězu.“

	„Měl? Už ho nemá?“

	„Ne. Pes sežral jed na krysy a pošel. Jed na krysy zde rozhazují pořád, protože krysy si ten starý dům mimořádně oblíbily, a ačkoli jeho majitelé s nimi bojují dobrých tři sta let, krysy se drží statečně.“

	„Toho dne, nebo přesněji té noci, kdy zemřela paní Patricie, pes žil a byl uvázaný na řetězu před domem?“

	„Ano… Vzpomněl jsem si na to dokonce při pohřbu. Člověka někdy napadají takové nesmyslné myšlenky, ačkoli by se zdálo, že nedokáže myslet na nic jiného než na svoje neštěstí. Napadlo mě, že ten pes ani nezavyl, když Patricie zemřela. O psech se přece říká, že ohlašují smrt svých pánů vytím.“

	„Ne tak docela,“ Joe potřásl hlavou. „Chovají se jinak než obvykle a mnozí dokonce prozrazují určitý neklid, i když jsou třebas velmi daleko. Tato věc nebyla dosud dostatečně vědecky vysvětlena. Psi mohou výt, když ucítí mrtvolu nebo krev, ale tvrdit, že vyjí nebo nápadně reagují, když nic zvláštního nevidí, neslyší ani necítí, je pověra stejně jako pověst, podle které skučení větru oznamuje, že se někdo nablízku pověsil… Ale říkal jste, že zahradníkův pes pošel. To by znamenalo, že chcípl náhodou, pokud…“

	„Pokud…?“ zeptal se sir Alexandr tichým, téměř chraptivým hlasem.

	„…pokud smrt psa nebyla součástí plánu, který měl vrahovi usnadnit další zločin.“

	„Ale kdo by to mohl udělat? Jedině někdo z Norford Manoru.“

	„Správně. A tím se opět dostáváme k motivu vraždy. Dcera tak zámožné ženy, jakou je paní Elizabeth Ecclestonová, jistě disponovala nemalým jměním. Kromě toho předpokládám, že jí měl připadnout značný podíl z dědictví. Znáte poslední vůli paní Elizabeth Ecclestonové, pokud vůbec nějaká existuje?“

	„Existuje. Znám ji. Jsem přece jejím právním zástupcem. Ale kdybyste znal, byť jenom povrchně, tuto rodinu a závěť, pochopil byste, jak nesmyslné je kohokoli z nich podezřívat. Shodou okolností byla poslední vůle sepsána právě v tomto pokoji. Jsem ostatně jejím jediným vykonavatelem.“

	„Máte kopii závěti?“

	„Mám.“

	„Mohl bych ji vidět?“

	„Bohužel,“ sir Alexandr rozpřáhl bezradně ruce. „Závěť obsahuje klauzuli, podle níž musí být její obsah až do smrti staré paní zachován v tajnosti, a já musím tuto klauzuli respektovat ať chci či nechci. Nic mě morálně neopravňuje k tomu, abych ji porušil, protože když mě Elizabeth Ecclestonová pozvala k sobě před dvěma lety, vládla ještě plně rozumem a částečně i smysly a nic neohlašovalo tu strašlivou, úplnou paralýzu, která z ní učinila trpný předmět, neschopný jakékoli komunikace se světem živých. Zůstal jí jenom zrak, nic víc. Ale vraťme se k závěti. Pozvala mě jednoho dne k sobě a požádala, abych sepsal její poslední vůli, že se příští den ke mně dostaví a podepíše akt před dvěma svědky. Zřejmě nechtěla, aby kdokoli v Norford Manoru věděl, že sepisuje poslední pořízení. Ošetřovatelka ji sem přivezla v křesle na kolečkách. Cesta mezi našimi domy je rovná a tvrdá a paní Elizabeth tenkrát ještě ráda pobývala na čerstvém vzduchu. Myslím, že to děvče, ta Stonová, má hodně síly, když ji dokáže strkat několik mil. Stará paní sem tedy přibyla a podepsala závěť, kterou jsem dal potom legalizovat v Londýně. Originál je uložen v jejím bankovním sejfu spolu se šperky, kopii mám já, rovněž uzamčenou v ohnivzdorné pokladně v ložnici.“

	„Ptal jsem se na poslední vůli především proto, že jste za návštěvy v mém londýnském bytě nadhodil, že jste jménem paní Ecclestonové posílal každý měsíc určitou částku její dceři, která žila tenkrát v Africe. To už bylo po smrti Jamese Ecclestona, pokud se nemýlím?“

	„Ano.“

	„Překvapilo mě to. V naší zemi se ujal zvyk, který má platnost nepsaného zákona, že část dědictví přechází na manželku a část na děti, pokud nejde o šlechtický majorát. Protože jsem z vašich slov vyrozuměl, že dcera tak zámožného muže, jakým byl James Ecclestone, byla po jeho smrti odkázána na milost matky, domníval jsem se, že ji vydědil pro ten nerozvážný sňatek, uzavřený bez souhlasu rodičů. Je to tak?“

	„Ne.“ Gilburne energicky potřásl hlavou. „James Ecclestone nesl velmi těžce Patriciin sňatek, ale příliš miloval své děti, než aby kterékoli z vlastní vůle vydědil. A to, že Patricie dala přednost někomu jinému, nebyl zase takový přečin…“ trpce se usmál. „Věci se mají docela jinak. Manželství Elizabeth a Jamese bylo velmi šťastné, velmi se milovali a chovali k sobě bezmeznou důvěru. Zatímco on trávil většinu života v Malajsku a snažil se vymačkat z těch nešťastných kaučukovníků co nejvíc peněz, ona se starala o dům a vychovávala děti. V jistém smyslu spravovala majetek, dělala investice a angažovala dokonce lidi, které potřeboval v koloniích. Stručně a krátce – byla jeho pravou rukou na území Anglie. Tímto způsobem dosáhli daleko víc majetku, než kdyby byla domácí slepičkou, která myslí jenom na kuchyň a dětský pokoj, nebo dámou, která vyhazuje veškerý mužův majetek na toalety a šperky. James své ženě tolik důvěřoval, že jí svěřil před smrtí veškeré jmění a pouze několika slovy ponechal její úvaze a dobré vůli, co z toho odevzdá dětem. Měla hradit jejich vydání a poskytnout jim případně větší částku, pokud by se některé chtělo věnovat obchodu nebo založit průmyslový podnik. Tím se stala Elizabeth Ecclestonová jedinou správkyní jmění, kdežto s dospělými dětmi bylo naloženo jako s nemluvňaty, která se stanou plnoletými teprve v den matčiny smrti…“

	„A nenarušilo to rodinné vztahy?“

	„Naopak. Patricie byla v té době na druhém konci světa a nepřijela ani na pohřeb. James Ecclestone zemřel na srdce při inspekci jedné ze svých plantáží a byl pohřben v Kuala Lumpuru. Matka jí ostatně posílala velmi slušnou apanáž na udržování domu v Johannesburgu a myslím, že Patricie neměla ani příležitost zvyšovat své životní náklady. Pouze jednou, když se měl její manžel podrobit nějakému nákladnému lékařskému zákroku, požádala o peníze a okamžitě obdržela dvakrát tolik, co žádala. Dodáme-li k tomu velmi vysoké šeky, jaké jí matka posílala každý rok k narozeninám a vánocům, tak ani nikdy nepocítila finanční tíseň. Pokud se týče jejího bratra Irvinga, který nyní žije v Norford Manoru, ten se o peníze vůbec nestará. Zajímá ho pouze jedna věc a tou není jeho dcera, ale ďábel, jak ostatně víte. Ten, kdo mu nabídne starý rukopis, iluminovaný rohatými postavami, nebo ho vyzve, aby vyslovil svůj názor na halucinace Martina Luthera za jeho pobytu v klášteře ve Wittenbergu, prokáže mu jedinou velkou službu, jakou mu lze prokázat.“

	„Jeho žena je naživu? Nezmínil jste se o ní dosud ani slovem.“

	„Zemřela při narození Joan. Irving se oženil ve velmi mladém věku. Myslím, že to udělal pod nátlakem své matky, kterou velmi mrzelo jeho samotářství a fanatická láska ke knihám. Matku nahradily Joan vychovatelky a babička, a jak Irvinga znám, myslím, že úmrtí a narození pocítil jako dvě nepředvídané okolnosti, které ho odtrhly od milovaných rukopisů. Pokud se týče jeho finančních záležitostí, tak nyní, stejně jako v minulosti před otcovou smrtí, účty za krejčí, byt v Londýně, platy služebnictva a tak dále jsou hrazeny okamžitě z konta staré paní. Paní Ecclestonová ho nikdy v ničem neomezovala. Nebylo toho ostatně ani zapotřebí, protože Irving by na sebe neutratil ani penci, kdyby nebyl nucen koupit si občas nové boty nebo kravatu. Vůbec na takové věci nemyslí. Vydává sice hodně peněz, ale za knihy. Kupuje staré rukopisy, které někdy reprezentují úctyhodné částky, a jeho démonologická knihovna patří k nejbohatším na světě, pokud není nejbohatší vůbec. Ale i kdyby ty knihy byly z ryzího zlata. majetek Ecclestonových by tím vůbec neutrpěl. Kromě toho stará paní měla vždycky obchodní cit, který jí říkal, že taková sbírka se v podstatě rovná kupování akcií a že je to dokonce spolehlivější investice, protože cena sbírky každým novým svazkem roste. Kromě toho čerpá Irving příjmy z publikační činnosti a přednášek. Je světovou kapacitou ve svém oboru. I když mu podle mého skromného názoru chybí duše umělce, kterým musí být každý velký badatel, jeho vědomosti jsou přímo fantastické, uvážíme-li, že mu ještě není ani padesát. Ale zaměří-li se někdo na jediný obor, může ho opravdu zvládnout.“

	„A jeho dcera, paní Joan Robinsonové a její muž Nicholas taky chovají tak nepřekonatelný odpor k penězům?“ zeptal se Joe s úsměvem. „Vypadá to, že jste upřímně přesvědčen o naprosté lhostejnosti všech těch lidí k obrovskému majetku, který mají na dosah?“

	„Až skončím, pochopíte, že si to opravdu myslím a mám všechny důvody tomu věřit. Joan nemá žádný nárok na dědictví, dokud je otec a babička naživu. Závěť obsahuje navíc doložku, na jejímž základě může být úplně vyděděna. Ale o závěti nechci mluvit, protože jsem vázán slibem mlčení. Joan opravdu nezáleží na penězích, a kdyby o ně stála, její muž Nicholas jich teď vydělává spoustu a asi jich mají daleko víc, než kolik stačí utratit. Joan je hodné, upřímné, snad až příliš přímočaré děvče. Otci se podobá jedině v tom, že se upjala pouze k jednomu cíli, který je její vášní a který zatlačuje všechny ostatní do pozadí.“

	„Malířství?“

	„Ne, Joan se nezajímá o malířství o nic víc, než kolik se sluší dobré mladé manželce, aby se starala o práci svého manžela. Příroda ji obdařila jiným talentem, pokud to lze nazvat talentem v pravém slova smyslu. Mám na mysli její běžecký talent. Joan je mistryní Anglie v běhu na krátké vzdálenosti a kandidátkou na olympijskou medaili.“

	„Neříkejte!“ zvolal Alex. „To je ta Joan Robinsonové?! Jméno a příjmení jsou tak běžné, že mě nikdy ani nenapadlo, že by dcera Irvinga Ecclestona a dívka, kterou jsem viděl několikrát závodit, byla jedna a táž osoba. Je to fantastická běžkyně. Nevím, je-li nejlepší na světě, ale určitě patří k nejlepším. Co tu teď dělá? Vždyť1 olympiáda bude za dva měsíce. Myslel jsem, že sportovci jsou před tak důležitými závody někde na soustředění?“

	„Na to se zeptejte Joan,“ Gilburne udělal bezradné gesto rukou. „Já jsem v tomto ohledu úplný laik a pokud občas chodím v sobotu na kopanou, tak jenom proto, abych si po namáhavém týdnu odpočinul a byl na čerstvém vzduchu. Ale myslím, že má zvláštní tréninkový rozvrh a že zdejší lesy na ni blahodárně působí. Budete-li mít chuť projít se před setměním k Norford Manoru, určitě ji potkáte, protože tou dobou tam zpravidla běhá.“

	Zvedl se.

	„Mohl byste mi nyní ukázat tu knihu a fotografie otisků z jeskyně?“ zeptal se Alex zvedaje se rovněž od stolu. „Chtěl bych si udělat přehled o všech faktech. Máte už plán, jak mě uvedete do Norford Manoru?“

	„Zavolám zítra ráno Irvingovi a povím mu, že mě přijel navštívit známý advokát James Cotton, jehož koníčkem je démonologie, a že přímo vášnivě touží seznámit se s ním osobně a aspoň zdálky pohlédnout na jeho sbírky. Není to jen tak nějaká sbírka, ale tři velké pokoje, plné ďábelských nástrojů, z nichž i laikovi naskakuje husí kůže. Vsadím se, že na to okamžitě skočí a že vás pozve. A teď vám ukážu knihu a snímky.“ Sňal hůl z opěradla židle a zamířil k širokým dvojitým dveřím, které vedly do knihovny.

	Joe ho následoval. Na jeho tváři spočinul výraz tak hlubokého zamyšlení, jako by snil s otevřenýma očima.

	
		Znám pouze jednoho takového člověka



	Otevřel velkou skříň, zamčenou na klíč, a vytáhl z ní knihu. Alex ji opatrně uchopil a otevřel na místě, kde byl zastrčen tenký průsvitný papír. Kniha byla malá a s měkkou obálkou jako všechny dvoušilinkové svazky nakladatelství Penguin. Záložka byla vsunuta mezi stranu sto deset a sto jedenáct. Obsahovaly velmi málo textu; jednu vyplňovaly kresby dvou ženských postav, téměř celou druhou obrázek pána s holí.

	„Ilustrace Topolského, viďte?“ Joe letmo pohlédl na obálku. „Ano. Znamenitý malíř…“

	Současně si pozorně prohlížel špinavý otisk něčeho, co vypadalo jako menší koňská podkova, mírně zašpičatělá na způsob lomeného gotického oblouku. Zvedl knihu a prohlížel si stránku proti světlu.

	„Stopa je velmi výrazná, to znamená, že buď byla otištěná velmi těžkým předmětem, nebo přitlačena s velkou silou… Otisk byl vlhký, proto přilnula k papíru i zrnka písku. Je to tak?“

	„Ano…“

	„Dal jste je k expertize?“

	„Ano. Spolu s vzorky, které jsme sebrali v Ďáblově jeskyni, a to přesně na těch místech, kde jsme objevili stopy. V geologické laboratoři ústavu zjistili, že vzorky jsou identické a že písek pochází z téhož místa. Potvrdil to dodatečný rozbor, na jehož základě byly určeny všechny chemické složky a látky, smíchané se zrnky písku, které k nim byly přilepené nebo jakýmkoli jiným způsobem s nimi spojené. Sebral jsem ještě písek z několika míst v parku a okolí, který nejvíc připomínal barvou a zrnitostí písek z jeskyně. Výsledek analýzy byl tentokrát naprosto negativní. To ještě víc upevnilo můj názor, že v laboratoři vědí, co říkají.“

	Podal Alexovi několik lístků se stručným výsledkem expertizy. Joe se na ně podíval a přikývl.

	„Ano, to je jasné…“ řekl, když opatrně vsunul tenký papírek do knihy. „Jestliže stopa v jeskyni a v knize je jedna a táž, pak to svědčí o záměrném, promyšleném jednání. Neznámý nebo neznámá je zanechali, protože věděli, že seberete všechny vzorky a že je pošlete do laboratoře. To jediné vysvětluje vznik stop. Žádný jiný důvod nevidím.“

	„Ale kdo to udělal?“

	„Ďábel, pochopitelně.“ Alex vzal do ruky zvětšené otisky kopyt z jeskyně. Byly daleko výraznější; světlo bleskové lampy, kterého bylo při fotografování použito, zvýraznilo každý detail, zanechaný v hladkém, mokrém písku.

	Joe je porovnal s otiskem v knize. Byly velmi podobné, ne-li identické. Teprve nyní si všiml, že text je na jednom místě slabě poškrábaný, jako by se do něho zabodl ostrý hrot. Přejel prstem povrch papíru.

	„Taky jsem si toho všiml.“ Gilburne ho upozornil na jedno místo na fotografii. „Podívejte, je tam něco jako dráp, který se asi lehce zaryl do země a v knize poškrábal papír.“

	„Máte pravdu…“ Joe mu vrátil oba předměty. „Pořád se musíme zabývat jednou stránkou problému…“ Přistoupil k oknu a chvíli pozoroval vysokou, starší ženu s malou motyčkou na rameni, která šla vzpřímená kolem velkého záhonu s divoce rostoucími keři bílých růží. Otočil se a pohlédl na hostitele, který již zavřel skříň a nehybně stál čekaje na jeho další slova. „A čím důkladněji se zamýšlíme nad tím problémem, tím dotěrněji se nabízí otázka, proč neznámý chtěl, abychom viděli v těchto událostech ruku… nebo přesněji nohu ďábla? Přece nemohl věřit, že mu kterýkoli současný, rozumný člověk průměrně vzdělaný na něco takového naletí? Jaký cíl sledoval, oč mu vlastně šlo?“

	Chvíli bylo ticho. Sir Alexandr otevřel ústa, jako by chtěl něco říci, ale neřekl nic.

	„Existuje ještě jedna možnost…“ klidně pokračoval Joe, „která by byla tím nejjednodušším vysvětlením. Otisky v jeskyni a potom v knize zanechala z neznámých důvodů paní Patricie Lynchová. Jenomže v tom případě by ještě musela otočit obrazem. A potom, po její sebevraždě, by musel totéž udělat někdo jiný. To je naprosto jasné, co si o tom myslíte?“

	„Co tím chcete říct?“

	„To, že paní Lynchová byla s největší pravděpodobností zavražděna. Ale to já přece nevím. Nevím ani, proč měla být zavražděna. A jak se mi situace jeví, nevíte ani vy, kdo to mohl udělat a proč. Já při své neúplné znalosti okolností znám pouze jednu osobu…“ Odmlčel se. „Ne, nikoli jednu, ale dvě. Tyto úvahy jsou čistě teoretické, ale v jistém smyslu mi velmi vyhovují, protože jedna z nich bude podle všeho správná.“

	Gilburne zbledl.

	„Jste opravdu přesvědčen, že už nyní lze téměř s jistotou prohlásit, že Patricie byla zavražděna a kdo je pachatel?“

	„Pokud nedošlo k nějaké naprosto nepředvídané shodě okolností, tak asi ano…“ zašeptal Joe. „Ale taková shoda okolností je docela možná. A můžete mi věřit, že to říkám částečně i proto, abych se zbytečně nerozptyloval. Něco z toho musím nakonec pochopit. V této chvíli se snažím zpřesnit to, čemu nerozumím, protože, jak asi víte, člověk si může odpovědět na otázku jen tenkrát, když ví, nač se ptá, a v tomto případě je nejpodivuhodnější to, že si ani nelze položit konkrétní otázku.“

	„Na koho narážíte?“ zeptal se rychle Gilburne. „Nechtějte na mně žádná jména. Vždyť nic nevím. Mám jenom určitou koncepci…“

	„Nepodezříváte nakonec mne?“ otázal se sir Alexandr. Bylo vidět, jak se vší silou snaží ovládnout chvění hlasu. Joe neodpověděl.

	„Ano, měl jste na mysli mne. Uvažoval jste asi takto: přísahal Patricii pomstu, po jejím návratu sehrál komedii se zásnubami, aby si zajistil alibi… a potom ji zabil… Nesmíte si to myslet! Přísahám, že jsem ji nezabil. Musíte mi věřit, protože jinak nikdy neodhalíte skutečného vraha!“

	V pohledu, který upřel na Alexe, byla nejenom lítost, ale i zoufalství.

	„Rád bych vás upozornil na dvě maličkosti,“ pravil Joe. „Za prvé jsem ani slovem nenaznačil, že vás podezřívám. Vy sám jste to řekl, když jsem se zmínil o své malé teorii, podle které podezřívám dva lidi. Za druhé, kdybyste zabil Patricii Lynchovou, abyste se jí pomstil za to, co vám před dvaceti lety udělala, pak… Ale obraťme raději list. Ta historie má příliš mnoho otazníků a moje koncepce může být úplně falešná. Neměl jsem o tom mluvit. Byla to z mé strany chyba, odpusťte.“

	Ale řekl to takovým tónem, jako by omluvu nemínil vážně. Sir Alexandr to však nepostřehl. Hleděl mlčky na les za oknem a po jeho tváři probíhalo lehké chvění, které Alexovi nečekaně připomnělo záchvěvy země, drásané vnitřními seizmickými výbuchy, jejichž slabý ohlas doznívá na povrchu. Lehce se dotkl hostitelovy paže.

	„Pojďme,“ pronesl tiše. „Jsem tu proto, abych odhalil pravdu a zdá se, že i vy jste si to přál.“

	Gilburne zvedl hlavu.

	„Koneckonců jednáte pouze tak, jak jsem chtěl. Od první chvíle berete v úvahu všechny eventuality. A nevadí, že nejsou pro mne vždycky nejpříznivější. Důležitý je konečný cíl a nikoli moje chvilkové pocity.“

	Vzal hůl a zamířil ke dveřím.

	Alex ho následoval. Výraz jeho tváře byl stejně ponurý jako před několika hodinami, když jel do Scotland Yardu. Bál se v této chvíli. Bál se o život neznámého člověka, jemuž hrozilo smrtelné nebezpečí. Joe Alex věděl, že není v jeho silách zabránit vraždě, rozhodne-li se vrah udeřit ještě dnes… V tu chvíli si přál snad poprvé v životě, aby se mýlil. Chtěl, aby se jistá logická, hrůzostrašná konstrukce, kterou stačil postavit dříve, než se přiblížil na vzdálenost jedné míle k Norford Manoru nebo kterémukoli z jeho obyvatel, zřítila a zesměšnila ho v jeho vlastních očích. Ale bál se, protože odpradávna znal pevnost svých logických konstrukcí. Doufal však, že existuje nějaké jiné řešení.

	
		Hrabství sužované čarodějnicemi



	Gilburne zvedl hůl a ukázal na vzdálený bod nad korunami stromů.

	„To je Norford Manor. Dělí nás od něho přesně jedna míle. V této chvíli se zdá být dům daleko, ale jsou dny, kdy je tak blízko, jako by ho někdo v noci přisunul. Záleží na době dne, roku a na tom, jak průzračný je vzduch. Tam vpravo je Ďáblova skála. Teď, když půjdeme lesem, dům i skála se nám na chvíli schovají, ale potom se opět vynoří. Bude to dost nezvyklý pohled, protože architektura parku je opravdu impozantní. Až k samému domu stoupá terasovitě alej mohutných habrů, mezi nimiž jsou rabata a květinová pole. Sir John chtěl asi tímto způsobem zvýšit lesk a rozsah nevelkého domu, obklopeného ze tří stran propastí.“

	Mlčky obcházeli záhon růžových keřů. Joe vzhlédl ještě jednou k domu na pahorku. Zahlédl jeho první poschodí a ostře lomenou šikmou střechu, pokrytou zeleným měděným plechem. Spočítal maličká bílá okna, v nichž se zrcadlily chuchvalce mračen, táhnoucích z jihu. Ano, dům opravdu nebyl velký. \

	Když obešli záhon, vstoupili na cestu, která protínala zelenou nepokosenou louku, plnou polního kvítí. Louka se táhla až ke zdi, za níž se prostíral les. Na konci cesty zahlédl Joe výřez branky ve zdi.

	„Má matka měla tu louku velmi ráda…“ prohodil Gilburne a jako by zapomněl na Alexovu přítomnost, rozhovořil se sám k sobě. „Chtěla, aby byla vždy v takovém stavu, jako je teď. Sila na ni různé polní květiny, které tu rostou dodnes… Já mám také rád ten zelený prostor… dává domu oddech. Ostatně, nedovedl bych ji změnit. Patricie ji měla taky ráda…“ A jako by si náhle uvědomil, že by tyto vzpomínky mohly uvést hosta do rozpaků, dodal věcnějším tónem: „Dávám přednost divoce rostoucím zahradám před udržovanými parky.

	V tom se asi liším od většiny Angličanů, ačkoli název anglický park označuje na kontinentu park v přírodním stavu. Angličan nemá klid, dokud neuřízne pár větví a neoholí kus země tím prokletým nástrojem, kterému se říká strojek na trávu…“

	Joe pronesl několik konvenčních slov. Slunce zapadlo tak nízko, že jeho paprsky už nepronikaly do zahrady. Jenom Norford Manor a Ďáblova skála svítily jako dvě zářící skvrny na ztemnělé obloze. Mlčeli, obklopeni klidem podvečera a utichajícími hlasy ptactva.

	„Je tu velmi hezky,“ řekl konečně Joe. „Nedivím se ďáblovi, že se tu chtěl usadit.“

	Blížili se k brance. Ale dřív než k ní došli, branka se otevřela a do zahrady vstoupila vysoká, hezká tmavovlasá dívka v prostých černých šatech. V ruce nesla otevřený proutěný košík. Když spatřila Gilburna, zpomalila a uklonila se. Ačkoli hned sklopila oči, Alexovi neušlo, že ho při pozdravu změřila zvědavým pohledem.

	„Dobrý večer,“ řekla tiše. „Sklidili jsme zrovna první jablka a pan Ecclestone vám je posílá se srdečným pozdravem… Nesu taky čerstvý salát. Field se nechá ptát, jestli něco nepotřebujete ze zahrady?“ Její oči se na chvíli setkaly s Alexovýma. Zrudla a rychle odvrátila pohled. Jak otáčela držadlem košíku, připomínala mladého herce, který pořád kroutí knoflíkem, protože neví, co s rukama. Joe ji pozoroval s opravdovým zalíbením. Hustým obočím, srostlým nad nosem, by spíš připomínala Italku než Angličanku, kdyby nebylo modrých očí, které výrazně kontrastovaly s vlasy a snědou pletí. Šaty prozrazovaly, že je asi pokojskou z Norford Manoru.

	„Děkuji, Cynthie. Potkám-li pana Irvinga na procházce, poděkuji mu osobně, ne-li, udělej to za mě. Pokud se zeleniny týče, zeptej se maminky. Ona rozhoduje o tom, co přijde na stůl…“

	Usmál se na ni a přistoupil k brance. Dívka se pomalu vzdalovala směrem k Valley House.

	Když vyšli ze zahrady a procházeli špalírem pravidelně vysázených starých kaštanů, Gilburne řekl:

	„To byla Cynthie Rowlandová, dcera mého starého Austina a Kateřiny. Slouží jako pokojská u Ecclestonových.“

	„Ona asi dvakrát zpozorovala, že se obraz otočil?“

	„Ano. To je tím, že první vstává a jde hned do knihovny sklidit šálky, sklenice a popelníky z předchozího večera.“

	„Hezké děvče. Asi sem jezdí málo cizích lidí, když se pokojské dokážou červenat při pohledu na neznámého muže.“

	„Máte pravdu. Celý život se vlastně pohybuje mezi našimi dvěma domy. Jenom v neděli chodí sloužící do kostela v Blue Medows. Norford je opravdový Vystrkov. Pokud se Cynthie týče, myslím si, že je zralá pro čepec. Takové mladé, zdravé dívky s černými vlasy a zářícíma očima se někdy chovají pošetile, když se příliš dlouho těší svobodě. Cynthie je vůbec zvláštní tvor.“

	„Zvláštní?“

	„Ano. Pochází z Norfordu, jak jsem vám už říkal, a její rod zde žije určitě déle než Ecclestonových nebo můj. V roce 1500 byl v naší farnosti pokřtěn Austin Rowland a můj starý Austin je jeho přímým potomkem. Ale ptal jste se, proč pokládám Cynthii za zvláštní. Asi proto, že jako dítě strávila noc v Ďáblově jeskyni, protože chtěla uvidět ďábla. Hledali jsme ji až do rána, protože jsme se báli, jestli se nezřítila. Je tam několik míst, kde je propast opravdu hluboká, takže je třeba dávat hodně velký pozor. Když se ráno vrátila domů, klidně prohlásila, že žádného ďábla neviděla. Austin jí pochopitelně nasekal, ale myslím, že byl v duchu hrdý, že má tak odvážnou dceru. Když potom začala pracovat v Norford Manoru, Irving Ecclestone jí kdysi řekl žertem, že ženy se srostlým obočím bývají většinou čarodějnicemi. Nevím, zda tomu uvěřila, ale Irving mi potom vyprávěl, že ji jednou přistihl v knihovně nad nějakým starým rukopisem. Kartáč a vysavač zahálely. Irving jásal radostí, protože zájem o ďábla je u něho známkou nejvyšší inteligence. Začal jí vykládat historii Norfordu a čarodějnic. Říkal mi, že se ho dokonce ptala na čáry, z nichž byly obžalovány. Velmi ho to bavilo. Zdá se, že spolu žijí ve velkém přátelství a že s ní mluví víc než s Joan, která ho asi ve skrytu duše pokládá za neškodného blázna.“

	„Můj bože!“ povzdychl si Joe. „Jaký zvláštní kraj! Člověk se ohlédne za hezkým děvčetem a hned uslyší, že je posedlé naším ošklivým přítelem. Proč jste mi to neřekl dřív?“

	„V Londýně? Snad nepřikládáte význam takovým… takovým nesmyslům?“

	„Já ne. Ale nevím, co si o tom myslí Cynthie Rowlandová. Nesla přece jablka a salát…“

	Zmlkl. Kráčeli šerem, zastřešeným téměř nepropustným baldachýnem kaštanových větví. Cesta se měkce vinula, stáčela se v mírném ohybu jednou vlevo, podruhé vpravo, ale pořád stoupala.

	„Co na tom, že nesla jablka a salát?“ Gilburne zůstal stát a pohlédl na svého hosta s podezíravou nedůvěrou. Vzápětí opět zabodl hůl těžce do země a vykročil.

	„Nic, nic…“ Alex utrhl pampelišku, která rostla u cesty, a foukl do stříbřitého chmýří. Bělounký, pavučinový pel vzlétl do vzduchu… „Ale když už jsme na území přeslavného hrabství Suffolk, o němž ctihodný inkvizitor Matthew Hopkins prohlásil, že je sužováno čarodějnicemi“, musím se odvolat na Malleus Maleficiarum, společné dílo předních pronásledovatelů čarodějnic v Evropě. Konstatují, že:

	1. Ďábel má výjimečnou moc nad jablky, a čím je jablko dříve utrženo, tím větší nebezpečí hrozí tomu, kdo je utrhl, pokud se předtím nepokřižoval.

	2. Ženy s černým srostlým obočím mají veškeré předpoklady k tomu, aby se staly sukuby, to znamená smilnými démony v ženské podobě.

	3. Ženy s takovým obočím jsou velmi náchylné k lykantropii, to znamená, že se snadno proměňují ve vlčice. Kniha podrobně popisuje historii jedné takové nešťastnice, která pozřela stádo své nepřítelkyně. Naštěstí utrpěla při hodokvasu zranění. Rána, kterou utrží čarodějnice ve zvířecí podobě, nezmizí ani po převtělení v člověka. Díky tomu byla chycena a upálena. Naproti tomu nevím, zda neskončili na hranici všichni obyvatelé městečka Ossory v Irsku, kteří se pravidelně, jednou za sedm roků proměňovali ve vlky? Je zajímavé, že se italské čarodějnice zase měnily v kočky. To bude asi tím, že už tenkrát nebyli v Itálii žádní vlci.

	4. Kromě toho má Cynthie dlouhé černé vlasy, spletené vzadu do velkého uzlu. Z toho plyne, že by se mohla dokonce stát královnou sukubů, Lilithou, která měla také krásné havraní vlasy a chodila vždy prostovlasá. Není vyloučeno, že si ji vyvolil za milenku sám ďábel, který vždy pociťoval velkou náklonnost k černovláskám. Proto vyzýval svatý Pavel ženy, aby chodily vždy se zahalenou hlavou. Do dnešního dne nesmějí ženy v Itálii vstoupit do kostela prostovlasé. A což teprve salát! Svatý Řehoř se zmiňuje v Dialozích o nešťastné mnišce, která se zapomněla před jídlem pokřižovat a polkla ďábla spolu se salátovým listem. Myslím, že pověsti o polykání ďáblů jsou daleko staršího původu, protože plivání patřilo u Massalianů, členů kacířské sekty, k liturgickým obřadům. Věřili totiž, že vyplivují ďábly, které polkli při vdechu.“

	„A lidé tomu opravdu věřili? Nemám na mysli duchovenstvo, ale obyčejné lidi?“

	„Samozřejmě. Lidé nepotřebují mnoho důkazů, aby věřili tomu, čemu chtějí věřit. A nejenom prostí lidé. Asi kolem roku 1610, to znamená právě v době, kdy žil sir John Ecclestone, maďarská hraběnka Alžběta Nadassyová, neteř polského krále Stefana Batoryho, dala zavraždit šest set padesát panen, aby si koupelí v jejich krvi uchovala věčné mládí. Vysoké společenské postavení ji uchránilo před trestem smrti, ale vykonavatelé jejích rozkazů byli upáleni… Proto padl na mou soukromou hypotézu, kterou dosud držím v tajnosti, stín. Není vyloučeno, že v těchto ďábelských končinách řádí nějaký maniak, který propadl tichému šílenství a jedná proti všem zákonům současné logiky. Ty strašidelné otisky stejně jako obraz, který mění v noci polohu, aniž se ho dotkla lidská ruka, by tomu dokonce nasvědčovaly. Ale spíše se kloním k názoru, že…“

	Zmlkl.

	„Události, o nichž jste právě hovořil, se odehrály před staletími…“ řekl váhavě Gilburne. „Nedomnívám se, že by dnešní člověk mohl natolik podlehnout pověrám.“

	„Chtěl bych vám pouze připomenout, že jste mi před pěti minutami vyprávěl o jednom mladém děvčeti, které chodilo do školy, ví, co je telefon, rozhlas a televize, vidí letadla a auta a používá elektrické ledničky. Říkal jste, že strávila noc v jeskyni, protože chtěla uvidět ďábla, který natolik zaměstnává její myšlenky, že na všechno zapomíná, jakmile jí přijde do ruky kniha, pojednávající o něm.“

	„A to nevíte, že se Cynthie ještě stará o hady Irvinga Ecclestona,“ dodal Gilburne s lehkým úsměvem. „Krmí je a nosí do zahrady, aby užili sluníčka. Nespouští je pochopitelně z očí a odnáší zpátky do terária. Zdá se dokonce, že ji ti odporní tvorové mají rádi. Určitě se jí nebojí.“

	„On chová také hady?“

	Tentokrát se usmál Joe.

	„Dva. Drží je v pracovně, aby je měl pořád na očích a mohl lépe pochopit strach středověkých lidí před plazy, kteří symbolizují ďábla. Jsou to ostatně zcela neškodní tvorové, kteří mohou být nebezpeční nanejvýš i ještěrce nebo žábě, nejedovatí. A pokud se Cynthie týče, myslím, že je ‚to velmi slušné, i když trochu výstřední j děvče. Ale to ji určitě brzy přejde, až si o ni přijde í říct nějaký nesmělý mládeneček v svátečních šatech a odvede si ji k oltáři. Za deset roků bude veselou, obtloustlou venkovankou, obklopenou hejnem dětí. Znám ji od útlého dětství a nedovedu si představit, že by byla schopna jakékoli hanebnosti.“

	„Ano…“ Joe na něj pohlédl v zapadajícím soumraku. „Ale přesto jste ke mně přijel dnes ráno, protože se i bojíte, aby se ďábel opět neobjevil na scéně. V neděli se portrét otočil podruhé a v jeskyni, kde tato odvážná dívenka kdysi strávila celou noc, se opět objevily otisky‘ i kopyt. Netvrdím, že je posedlá vraždychtivostí, ale může jí být. Tohle všechno jsem před hodinou ještě nevěděl.! Poznám-li několik dalších lidí, kteří mají stejně nepravděpodobné alibi, případ se zkomplikuje ještě víc. Což nechápete, sire Alexandře, že musím co nejrychleji zneškodnit člověka, který nám nahnal takový strach? Nepodaří-li se mi to, bude spácháno ještě mnoho zla v tomto hrabství sužovaném čarodějnicemi.“

	
		Malíř a sprintérka



	Uchopil Gilburna za loket a opět vykročili na cestu stíněnou stromy…

	„Co mi můžete ještě říct o služebnictvu v Norford Manoru?“

	„Málo. Zahradník Field, o kterém se Cynthie před chvílí zmínila, je starý dobrák, jehož jedinou vadou je to, že se jednou za kvartál opíjí. Ale holduje této vášni celkem diskrétně, takže to nikomu nevadí. Prostě si zajde čas od času v neděli do lesa a tam si dá do nosu. Potom vyspává kocovinu v lůně přírody a vrací se večer do svého domku. Jinak je to tichý, dobrý člověk, který velmi miluje květiny a Joan Robinsonovou. Když byla malá, učil ji zahradničit, sázet květiny a zalévat je i okopávat. Joan ho má také velmi ráda a kdykoli je v Norfordu, pije starý Field kvalitnější whisky. Kromě toho zde pracuje mnoho let kuchařka Marta Cowleyová, růžolící, obézní, přiměřeně tupá a bigotní, která výborně vaří a čte literární škváry o lásce a utrpení členů vyšší společnosti. Ve vesnici Norford žije její muž a dospělý syn, ale chodí za nimi zřídka stejně jako oni za ní. Joseph Rice, bývalý lokaj Jamese Ecclestona, strávil se svým pánem půlku života v koloniích. Po jeho smrti se vrátil do Anglie, žije v Norfordu a přes svůj vysoký věk se stará o Irvinga jako o malé dítě. To by byli všichni…“

	„A co lékař a ošetřovatelka?“

	Dříve, než sir Alexandr stačil odpovědět, objevila se na cestě dívka v bílých flanelových teplákách. I v přítmí bylo vidět, že běží měkce a lehce jako mladý živočich, který si neuvědomuje, že zrychlený pohyb působí námahu. Zastavila se, sotva je uviděla.

	„Dobrý večer, strýčku Alexandře! To jsem ráda, že ses už vrátil!“ Bezděčně pohlédla na Alexe.

	„To je pan James Cotton, můj přítel,“ řekl Gilburne. Potom ukázal rukou na Joan a dodal: „A toto je paní Joan Robinsonové.“

	Alex se uklonil.

	„Mnohokrát jsem se vám obdivoval…“ řekl s lehkým úsměvem. „Je to asi velká radost předbíhat druhé.“

	„A velká starost, když se to nedaří,“ řekla s úsměvem Joan. Byla vysoká, štíhlá a velmi hezká. Plavé, téměř bílé vlasy měla krátce přistřižené po způsobu jinochů ve starověkém Římě. Obrátila se k siru Alexandrovi. „Snad se nám konečně podaří dát dohromady partii bridže, abychom si mohli zítra nebo v neděli zahrát.“

	„Mám hosta…“ advokát pohlédl tázavě na Alexe. Joan přenesla pohled na něho. Ačkoli stála zdánlivě nehybně, její nohy se pohybovaly téměř nepozorovatelně 1 v lehkém, volném rytmu, jako by jim z hloubi lesa vyhrávala neslyšitelná hudba.

	„Hrajete bridž?“ zeptala se nenuceným tónem, který j by určitě její babička nazvala impertinentním.

	„Ano.“ Joe přikývl. „My advokáti hrajeme bridž skoro všichni. Bridžová rozehrávka nám až příliš často připomíná naši profesi.“

	„To je na mě příliš těžké!“ Joan se rozesmála. „Mám tomu rozumět tak, že si s námi zahrajete? Myslím vy, strýček Alexandr, Nicholas, to je můj muž, a já. Bez toho příšerného doktora, který hraje nejhůř ze všech lidí na světě! Platí, strýčku? Řekni rychle ano, protože musím letět. Chci ještě uběhnout pár kilometrů a cvičit několik minut před večeří.“

	„Určitě to dáme nějak dohromady,“ usmál se Gilburne.

	„Výborně. Neříkám na shledanou, protože se budu za několik minut vracet. Už je skorém tma…“ Vzdalovala se lehkým, dlouhým klusem, který prudce zrychlila před zatáčkou.

	„Sympatická dívka,“ řekl Joe, když zmizela.

	„Ano. Je velmi milá. Jenom kdyby byla trochu rozumnější,“ prohodil Gilburne s povzdechem. „Obávám se, že od té doby, co vychodila školu, nepřečetla jedinou knihu kromě několika detektivek… To znamená, chtěl j jsem říct…“

	„Chtěl jste říct, že jste právě mluvil o živnosti, z které tříská peníze váš host,“ rozesmál se Joe. „Ne, neurazil jsem se…“ Naklonil se ke Gilburnovi a zašeptal mu do ucha: „Já nenávidím detektivky! Ne-ná-vi-dím.“ Opět se rozesmál. „Kéž by mi za ně přestali platit! A kéž bych dovedl dělat něco jiného. Ale vraťme se k našim ovečkám. Zdá se, že jsme zrovna pomlouvali ošetřovatelku a dok…“

	Ani teď mu nebylo dáno vyslechnout, co soudí sir Alexandr o strážných andělech staré paní Ecclestonové. Cesta, která začala před chvílí stále strměji stoupat, se stočila opět do zákrutu a vysoko, na konci široké aleje starých stromů, která se zvedala k domu dvěma obrovskými, trochu šikmými terasami, se vynořil Norford Manor.

	„To je místo, o němž stále mluvíme. Ale ptal jste se na ošetřovatelku. Jmenuje se Agnes Stonová a je…“

	Vtom vyšel z lesa téměř současně s nimi vysoký mladý muž ve volném temně červeném svetru a černých plátěných kalhotách. Na nohou měl Vietnamky. Gumové podrážky hlasitě zapleskaly, když se objevil vedle nich, a snad proto si je Alex prohlédl dřív než tvář neznámého. Byla to tvář s ostře řezanými mužskými rysy, zvýrazněnými vysokým, rovným čelem a zakončená chlapskou, siláckou bradou. Lesk šedých inteligentních očí tlumila bujná kštice, ryšavá jako oheň. I v přítmí si Alex uvědomil, že jsou to nejzrzavější vlasy, jaké kdy spatřil. V pravé ruce nesl mladý muž plátno, napjaté na úzkém rámu, a v levé něco, co připomínalo na první pohled stativ, ale mělo více součástí. Přes rameno měl kožený řemen, na kterém se houpala velká dřevěná skříňka z hrubého dřeva, postříkaná barvami.

	„Dobrý večer, sire Alexandře!“ pozdravil s úsměvem Gilburna.

	„Pan Cotton,“ představil Gilburne Alexe. „Pan Cotton je démonolog stejně jako Irving,“ dodal, „s tím rozdílem, že se ďáblem zabývá spíše okrajově. Povoláním je advokát jako já.“

	„To je štěstí,“ pravil Nicholas s komickou nadsázkou. „Už druhý profesionální maniak v téhle končině, a nedivil bych se, kdyby dobrý bůh dospěl k názoru, že je s tím třeba skončit, a práskl do toho starého baráku jedním ze svých příručních hromů. Jakmile se Irving doví o vaší zálibě, sedne na koště a přifrčí okamžitě do Valley House, aby s vámi uzavřel bratrství. Potom se ho už nikdy nezbavíte. Je to příšerný chlap.“

	Joe neodpověděl, protože cítil, že na to neexistuje žádná odpověď.

	„Další nedorozumění v rodině?“ zeptal se s úsměvem Gilburne.

	„Nedorozumění! Nedorozumění je jedinou formou porozumění s tím člověkem!“ Nicholas netrpělivě potřásl stativem. „Kdyby nebyl otcem Joan! A kdyby tolik nemilovala tahle místa! A kdybych tu já tak rád nemaloval! Nikdo by mě tu neuviděl! Dneska u oběda…“ Náhle zrozpačitěl. „Ale proč bych měl do toho ještě zatahovat nevinné lidi…“ Usmál se na Alexe a Joe náhle, pochopil, proč se Joan Ecclestonová provdala za toho zrzka. Nicholasův úsměv byl odzbrojující, nevinný a překrásný jako úsměv mladého děvčete. „Stačí, že se s ním budete muset sám setkat…“

	„Bude mi opravdovou ctí,“ Alexovi se konečně podařilo vyhrknout pár slov. „Pan Irving Ecclestone je znám jako skutečná autorita.“

	„To se ví! Autorita v oboru, který nikoho nezajímá kromě něho samotného a v kterém dospívá k ještě větším abstrakcím než já ve svých skromných obrazech. Já aspoň vím, co žádám od barvy a prostoru. Ale on? Rád bych věděl, proč jsou takoví lidé vůbec na světě. Asi proto, aby kazili jiným radost ze styku s přírodou v jejich vlastní zemi. Měli by ho vystěhovat někam za rovník, aby prostudoval obyčeje černošských kouzelníků. Tam by byl určitě nejšťastnější. A já ještě víc. Řekl mi dnes, že mu moje obrazy připomínají slavné čáry, které malovaly odsouzené čarodějnice v cele zámku Gultburg! Proslulé čáry! Kdo o nich slyšel?! Kdo slyšel o zámku Gultburg?! Kdo slyšel o něm, Irvingu Ecclestonovi, kromě něho samotného a ještě několika lidí, stejně…“ zarazil se a opět propukl v smích. „Promiňte!“

	Joe měl opět dojem, že s ním nehovoří dospělý muž, ale desetiletý chlapec, který ví, že se právě dopustil malého společenského přestupku.

	„Chovám se docela nemožně,“ řekl Nicholas s rozesmátým obličejem, „ale to je tím, že mě ten člověk dokáže vždycky vyvést z rovnováhy. Jednu dobrou stránku to má. Když mám vztek, maluju vždycky líp. Kdybych ho zavraždil, maloval bych patrně docela obstojně.“

	„Cos mu odpověděl na jeho narážku?“ zeptal se sir Alexandr.

	„Nic. To je ze všeho nejhorší.“ Nechal jsem si pro sebe, co si myslím o čarách v zámku Gultburg a pustil se do salátu. „Vida, Joan!“ Upřel pohled na tmavou cestu za jejich zády.

	Za vteřinu byla u nich. Dýchala trochu rychleji, ale nebyla vůbec unavená.

	„Doufám, že neberete vážně, co říká můj muž o mém otci!“ I ona se smála vesele, rozpustile, překypujíc radostí ze života.

	„Jak víš, že jsem mluvil o tvém otci?“

	„Podle toho, co dnes řekl u oběda, jsem věděla, že se neudržíš, aby sis nepostěžoval strýci Alexandrovi.“ Obrátila se na Gilburna. „Otec mu řekl, že mu jeho obrazy připomínají…“

	„Už to ví. Nemáš už běhání pro dnešek dost? Je to nepochopitelné, jak se může někdo štvát celé měsíce kvůli deseti nebo jedenácti vteřinám, při kterých se musí při závodu pohybovat o něco rychleji než několik jiných děvčat!“

	„Žádné vítězství déle netrvá.“ Joan se do něho zavěsila. „A v tomto případě mám aspoň stoprocentní jistotu, že jsem první, druhá nebo třetí. A ty nebudeš do konce života vědět, jestli to, co zrovna děláš, je správné, nebo jestli nejsi na špatné cestě a nedopouštíš se omylu, který budeš potom celé měsíce napravovat. Nevím. Třebas je to tím, že ráda vyhrávám!“ rozesmála se. „Jdete k nám, pánové?“

	„Ne.“ Gilburne potřásl hlavou. „Tvůj otec ještě neví o návštěvě pana Cottona, a proto ho nechci z ničeho nic přepadnout. Zavolám mu zítra ráno.“

	„Ano, sedí ve své sluji,“ Nicholas ukázal rukou na nárožní okno domu, v němž se rozsvítilo světlo. „Když jsou závěsy ve dne spuštěné, znamená to, že pracuje. Odhrnuje je jenom v noci. Nesnáší denní světlo. A takový člověk mi bude vykládat o malířství!“

	„Nicholasi!“ napomenula ho Joan s předstíraným pohoršením, ale v jejím hlase nebyl ani náznak hněvu.

	„Nejdou-li pánové s námi, tak se rozloučíme a zítra nebo pozítří si zahrajeme bridž. Třebas v neděli po obědě, co tomu říkáte? Po obědě si dávám obyčejně tři hodiny pohov. Pokud vám to bude vyhovovat a Nicholas nepřehne někam do přírody…“

	Alex se uklonil.

	„Výborně!“ Gilburne jí pokynul rukou. „Zítra zavolám tvému otci a domluvím se s ním. Myslím, že přijdeme v neděli po obědě. Sváteční dny na venkově jsou úděsné, když si je člověk něčím nezpestří. Dobrou noc!“ Vraceli se zpátky do Valley House. Když se kousek vzdálili, řekl Joe:

	„Zdá se, že mezi tchánem a zetěm nekvete rodinná láska, kterou nesmrtelní bohové obdarovávají smrtelníky.“

	„To určitě ne. Ale naštěstí se vídají zřídka. Stará paní Elizabeth taky pro něho příliš nehorovala.“

	„To je zvláštní, protože ten chlapec vypadá, že ho každý musí mít rád.“

	„Máte pravdu. Mně je taky velmi sympatický. Ale historie jeho manželství s Joan je velmi, jak to jen říci… velmi moderní. Vzali se před třemi roky. Pro celou rodinu to byl šok. Joan odjela do Londýna k jedné přítelkyni, s kterou chodila do penzionátu a která teď píše básně. Stará paní neviděla v té návštěvě nic závadného a kromě toho bylo Joan tehdy osmnáct let a byla už dospělá, i když to nikdo nebral na vědomí, protože běhání, bez ohledu na to, co v něm vidíme, je spíš mladistvá vášeň. Joan se tedy vypravila do Londýna v sobotu ráno a v pondělí večer se vrátila jako vdaná paní. Muže s sebou nepřivezla. Přijela si jen pro svoje osobní věci. Sdělila babičce s nejklidnějším obličejem, že její manžel je geniální malíř, že ho miluje, že od otce ani babičky nic nechce, že je plnoletá a že jim do jejího sňatku nic není. Kromě toho je už vdaná. Když se jí zeptali, jak dlouho svého muže zná a proč k nim nepřijel, odpověděla, že to dost dobře nešlo, protože se znají teprve od soboty, takže by musel být jasnovidec, aby věděl, že ji pozná. Otec a babička to pokládali v první chvíli za žert. Vyvedla je z omylu, když jim ukázala oddací list a sdělila, že se jmenuje Joan Robinsonové. Babička začala hrozně řádit. Můžete mi věřit, že se stará paní Elizabeth dovedla zlobit a že situace toho, kdo měl čelit jejímu hněvu, nebyla právě záviděníhodná. Ale tentokráte narazila na vlastní krev. Byl jsem u toho. Paní Elizabeth seděla připoutána k svému křeslu na kolečkách a soptila ohněm jako pevnost. Joan byla bledá, ale naprosto klidná, a jakmile babička zmlkla, aby nabrala dech, opakovala pořád do kolečka, že ho miluje a že je jeho ženou. Irving rozpačitě přešlapoval z nohy na nohu a nevěděl, co říct, protože to, co by on dokázal povědět za hodinu, vychrlila jeho matka, za půl minuty. Joan nakonec udělala čelem vzad a beze slova odešla. Hned potom odjela do Londýna.“

	„A jak to dopadlo?“

	„Dopadlo to tak, že se předpovědi staré paní nesplnily. Joan a Nicholas spolu žijí už tři roky jako holoubkové a jeden bez druhého nemůže žít, i když mají tak odlišné zájmy. A pro babičku Ecclestonovou je nejpříznačnější to, že když vyčerpala všechny možnosti, jak rozbít Joanino manželství, vysondovala důkladně situaci (do té práce zverbovala i mne) a nenápadným způsobem zaranžovala Nicholasovu kariéru. Je to podle názorů mnoha kritiků velmi nadaný malíř. Z druhé strany je ovšem známo, kolik talentovaných umělců zmírá v mansardách hlady. Nestačí něco umět, lidé se o tom musejí dovědět, a to ze směrodatných úst. Peněz Ecclestonů bylo použito tak diskrétně, že Joan ani Nicholas nemají o ničem tušení. Ani Irving nic neví. Nicholas Robinson získal mnoho pochvalných kritik, jedna z předních galerií mu uspořádala výstavu a, jak se, dalo čekat, příjmy toho mladého muže se zvýšily v jednom roce aspoň tisícinásobně. Protože jsem působil v zákulisí, musím říct, že jsem se mnohému naučil, pokud se týče kritiky a prosazování mladých talentů. Člověk neví, má-li se smát nebo plakat, když vidí, jaké je pozadí toho všeho a jak málo to má společného s veřejným míněním. Ale veřejnost je na světě hlavně proto, aby byla klamána a sama si o to říká, jak se zdá. Ale několik neúplatných kritiků se o Nicholasovi opravdu vyjadřuje v superlativech… Pokud se jeho týče, znelíbil se staré dámě ze zcela jiného důvodu. Přijel do Norfordu až rok po svatbě. Joan sem také přijela poprvé od oné památné hádky. Bylo to krátce před poslední mrtvicí, která udělala ze staré paní to, čím je dnes. Myslím, že se Nicholas oblečením a chováním taky nejlíp neuvedl. Ale to nebylo rozhodující. Odradil si ji něčím docela jiným. Paní Elizabeth, vychovaná v alžbětinských tradicích, byla toho názoru, že děti jsou první a nejsvětější povinností ženy a její největší radostí. Snad si dovedete představit, jak jí bylo, když Joan u oběda prohlásila, že nechce mít hodně dlouho dítě, protože by jí to zhatilo všechny plány, a že chce jednou dobýt zlatou olympijskou medaili. Stará dáma se neozvala ani slovem. A jako by nestačilo, co řekla Joan, dodal Nicholas, že děkuje pánubohu každý den za to, že je jeho žena tak rozumná, protože on o děti nestojí a nemůže je ani vidět. A ještě k tomu dodal, že produkování budoucích nebožtíků, jejichž krátký život se obyčejně skládá daleko víc ze starostí a strachu než ze spokojenosti a rozkoše, je zločin, za který nechce nést zodpovědnost. Babička Ecclestonová na to nic neřekla, ale zdá se, že v té chvíli praskla nitka, která ji spojovala s vnučkou. Pro Elizabeth Ecclestonovou nebyly děti vším. Dovedla se starat o obchody a vedla skutečně činorodý život. Ale žena, která odmítá posvátný mateřský úkol jenom proto, aby získala zlatou medaili za to, ž běhá před vřeštícím davem polonahá, byla v jejích očích nestvůrou. A to ani neříkám, co si myslela o Nicholasovi. Ale určitě to od základu změnilo její úmysly, pokud se týče závěti…“

	„Má Joan pevnou vůli?“

	„To bych neřekl. Je veselá, upřímná a naprosto nekonvenční. Ale zdědila po svých předcích přímo fanatickou houževnatost. Ta mladá krásná žena žije jako jeptiška, jí v přesně vyznačenou hodinu přesně vyznačené jídlo, v životě se nedotkla alkoholu, opouští pokoj, jakmile si někdo zapálí cigaretu při zavřeném okně, tráví den téměř s hodinkami v ruce, studuje své tělo, zlepšuje je, zkouší, kontroluje, jako by bylo jediným nástrojem, sloužícím cíli, kterým je ta nesmyslná medaile. Ty tři hodiny po obědě, to je jediná doba, kdy se chová jako normální mladá žena. Jinak zná jedině bridž, tanec a detektivky. Ale sama mi říkala, že kdyby román byl sebenapínavější a kdyby jí k vyřešení záhady chyběla jedna jediná stránka, odloží ho přesně v jedenáct a zhasne světlo, protože musí vstávat v sedm, a osm hodin spánku je norma, z které nesmí ubrat ani minutu. Ano, Irving Ecclestone by byl na ni hrdý, kdyby byl s to pochopit, jak dalece se mu podobá.“

	Kráčeli nyní hlubokým šerem. Vysoko mezi korunami stromů zahlédl Alex velkou, zářící hvězdu.

	„A manžel paní Joan chodí taky spát v jedenáct?“ zeptal se lhostejně, jako by jen hledal záminku k pokračování v hovoru.

	„Ne. Někdy si myslím, že je to jediný manželský pár, který objevil tajemství šťastného soužití. Lze to vyjádřit jedním slovem – tolerance. Nicholas žije tak, aby mohl dobře malovat, a ona, aby mohla dobře běhat. Jeden ani druhý nenutí druhého, aby cokoli měnil na způsobu života.“

	„Zmínil jste se, že závěť paní Ecclestonové obsahuje klauzuli, na jejímž základě může být Joan vyděděna. Před chvílí jste nadhodil, že rozhovor, k němuž došlo při onom památném obědě před dvěma lety, urychlil sepsání závěti. Chtěl bych se o ní dovědět něco bližšího.“ Poslední slova nebyla již pronesena lehkým konverzačním tónem. Alex se zastavil. Došli k brance ve zdi, která obklopovala Valley House.

	Sir Alexandr lehce strčil do branky a pustil hosta napřed. Vstoupili na louku, táhnoucí se až k budově. Chvíli kráčeli mlčky. Sir Alexandr zůstal neočekávaně stát a opřen o hůl pohlédl do Alexovy tváře, osvětlené vycházejícím měsíčním úplňkem. Když začal hovořit, zněl jeho hlas tiše, ale slova velmi rozhodně.

	„Věřte mi, prosím, že mi na ničem v životě nezáleží tolik, jako na zjištění příčiny Patriciiny smrti. Ujišťuji vás, že mi nejde o pomstu. Existují důležitější důvody než odplata na tomto světě. Ale ani kdyby to jediné dovolovalo odhalit pravou příčinu Patriciiny smrti, neporušil bych etické zásady svého povolání. Osoba, která mě pověřila sepsáním závěti, mě současně zavázala slibem mlčení. A ačkoli tato osoba je za života mrtvá, musím dostát slovu až do chvíle, kdy naposledy vydechne.“

	„Rozumím…“ Joe pokynul hlavou. „Ale ne tak docela. Kdyby vraždu vyšetřovala policie a požádala vás, abyste jí předložil závěť, také byste odmítl, protože by se to příčilo vašim mravním zásadám?“

	Gilburne zavrtěl po chvíli přemýšlení hlavou.

	„V tom případě bych asi neměl jinou volbu.:.“ řekl váhavě. „Jako právník bych mohl policii nevydat dokument, který byl svěřen mé péči. Ale asi bych to neudělal, protože ve věci jako je vražda, existuje jenom jedno kritérium – pomoci v odhalení zločinu a plně se podřídit představitelům zákona. Ale vy bohužel nereprezentujete zákon a mně je poněkud trapně, protože jsem to byl já, kdo vás požádal o pomoc a kdo se na vlastní pěst pokouší vyřešit toto tajemství. Je mi líto, ale opravdu vám nemohu závěť ukázat.“

	Vstoupili do domu. Síň osvětlil starý, modernizovaný svícen s malými žárovkami v podobě svíček. Joe byl chvíli na vahách. Cítil, že to, co za chvíli poví, bude jen zpoloviny pravda. Nerad lhal, ale to nebylo v tomto případě podstatné. Podstatná byla pouze jedna věc. Najít ďábla dříve, než podruhé udeří. Hluboce se nadýchl a nenuceně prohlásil:

	„Mýlíte se v obou bodech.“ Sáhl do kapsy. „Tady je má legitimace, podepsaná státním podtajemníkem a šéfem městské policie. To za prvé. Za druhé sem přijíždím přímo ze Scotland Yardu, kde jsem tento případ konzultoval se zástupcem šéfa kriminálního oddělení. Vedu pátrání naprosto oficiálně. Již v Londýně jsem vám přece sdělil, že se zásadně do ničeho nepouštím bez předchozího souhlasu policie.“

	Schoval legitimaci do kapsy.

	„Vy pracujete pro Scotland Yard? Vždyť všichni tvrdí, že…“

	Joe položil prst na rty.

	„To je tajemství. Ujišťuji vás, že tuto legitimaci dosud nikdo neviděl kromě členů Scotland Yardu…“ S úlevou si oddychl. Každým slovem se přibližoval víc a víc pravdě. „Jsem hluboce přesvědčen, že celá věc vypadá velmi podezřele. Příčinu úmrtí paní Patricie Lynchové nelze v žádném případě pokládat za vysvětlenou, a proto vás nyní co nejoficiálněji žádám, abyste mi ukázal kopii poslední vůle. Jsem přesvědčen, že obsahuje velmi cenné informace o dědictví Ecclestonových, sporných dědických zájmech atakdále. Nedovedu si představit, že bych se bez znalosti tohoto dokumentu mohl ve svých teoretických úvahách dostat o krok napřed.“

	„Ale dědicové přece neznají obsah závěti.“

	„Z toho, co prozatím vím, vyplývá, že ji znáte vy, stará paní Ecclestonová a dva svědkové. Kdo to je?“

	„Poslední vůli podepsala ošetřovatelka Stonová po složení slibu mlčení a můj starý Austin za stejných podmínek. Ručím za to, že neřekli nikomu ani slovo.“

	„Tak vidíte! Už čtyři lidé z toho nevelkého okruhu znají obsah závěti.“

	„Ano.“ Gilburne zamyšleně kreslil koncem hole kruhy na kamenné podlaze. „Ale žádný z těchto lidí se s ní neseznámil v důsledku mé nediskrétnosti.“

	„Pane doktore…“ Joe hovořil klidně, ale s důrazem. „Jak se zdá, veškeré vaše zábrany pramení z přesvědčení, že nemáte právo zpronevěřit se etice svého povolání. Je to poněkud paradoxní, mám-li být upřímný, protože sám jste celou věc rozvířil. Tedy za prvé: etika povolání nesmí nikdy napomáhat tomu, co brání zákonu v odhalení zločince, a za druhé: odpusťte, ale váš osobní zájem je pro mne zcela druhořadý. Nejdůležitější pro mne je a bude spravedlnost.“

	Gilburne na něho pohlédl v mdlém světle zakouřených žárovek a Alex viděl, jak svraštil obočí a jak mu na tváři naskočily ruměnce. Ale po chvíli se rysy jeho obličeje uvolnily.

	„To, co jste řekl, mění možná situaci… Zastupujete zákon a chcete vidět ten dokument. Dobrá, ukážu vám ho, ačkoli ho znám zpaměti a nevidím v něm nic, co by vám mohlo pomoci. Kéž bych se mýlil.“

	
		Dva dokumenty



	„Já, Elizabeth Ecclestonová, narozená dne 24. června 1888 jako Elizabeth Shawcrossová, ustanovuji toto:

	1. Veškerý můj movitý a nemovitý majetek bude ihned po mé smrti rozdělen rovným dílem mezi mé zákonné dědice.

	2. Z tohoto rozdělení bude zcela vyloučena má vnučka Joan Robinsonová, pokud se nestane do chvíle mého úmrtí matkou.

	3. Pokud by některý z mých dědiců zemřel dřív než já, bude majetek rozdělen podle obvyklých ustanovení dědického práva.

	4. Pokud by Joan Robinsonová přivedla na svět dítě do dvou let po mé smrti, část majetku, připadající na ni, obdrží dítě s tím, že správa majetku nebude svěřena rodičům dítěte, ale osobě, ustanovené vykonavatelem závěti. Vykonavatel rovněž zajistí, aby dědictví bylo odevzdáno dítěti nebo dětem Joan Robinsonové v den jejich plnoletosti. Kdyby dětí bylo víc než jedno, část majetku, připadající Joan Robinsonové, bude rozdělena rovným dílem a postupně jim odevzdána ke dni jejich plnoletosti.

	5. Kdyby se všichni lidé, v jejichž žilách koluje krev Ecclestonů, odebrali na věčnost dříve než já, což nedej bůh, veškerý můj movitý a nemovitý majetek připadne vládě Malajska a bude věnován na výstavbu nemocnic v této zemi.

	6. Rodinné sídlo Norford Manor přejde do vlastnictví nejstaršího z rodu Ecclestonů. Kdyby žádný z nich nezůstal naživu, bude v něm zřízen sirotčinec, určený pro děti z hrabství Suffolk.

	V den mé smrti budou vyplaceny odkazy těmto osobám:

	a) 3 000 liber obdrží sir Alexandr Gilburne, dlouholetý právní zástupce rodiny Ecclestonů a náš přítel, který je současně vykonavatelem této závěti. Přeji si, aby pokládal odkaz za částečný honorář za mnohé, nezištné služby, které mi prokázal za mého života, a odměnu za práci, jakou si vyžádá provedení této závěti.

	b) 1 000 liber obdrží Agnes Stonová, ošetřovatelka, která pečuje o mé zdraví k mé naprosté spokojenosti již několik let.

	c) 1 000 liber obdrží doktor Archibald Duke, který mě ošetřuje již pět let způsobem, nebudícím žádné výhrady.

	Pokud poslední dvě osoby nebudou v den mé smrti v mých službách, pozbývají ustanovení, týkající se odkazů, platnost, ale nevztahují se na mou dohodu s doktorem Archibaldem Dukem. Částka, kterou má obdržet na základě této dohody, mu bude vyplacena v plné výši ke dni mého úmrtí.

	d) Přikazuji, aby bylo vyplaceno po 500 librách: Martě Cowleyové, kuchařce v Norford Manoru, Josephu Fieldovi, zahradníkovi tamtéž, a Cynthii Rowlandové, pokojské tamtéž.

	e) Lokajovi mého zemřelého manžela Josephu Ricovi, který sloužil naší rodině od svého mládí, bude vyplaceno 2 000 liber a doživotně poskytnuto ubytování v Norford Manoru spolu se stravou. Obé mu zajistí můj zákonný dědic.“

	Následovaly podpisy svědků – Agnes Stonové a Austina Rowlanda.

	„Byla si paní Ecclestonová opravdu jista diskrétností slečny Stonové, uvážíme-li, že se odkazy týkají osob, s nimiž je stále ve styku?“

	„Byla. Ani já jsem neměl žádné výhrady. Agnes Stonová je poněkud strohá, ale zato velmi zásadová, naprosto spolehlivá a diskrétní. Nyní je jí asi třicet let. Přišla sem přímo ze školy pro ošetřovatelky. Místo dostala odměnou jako premiantka. Tou zůstala v jistém smyslu dosud. Paní Elizabeth ji sama navrhla jako svědkyni, protože ji pokládala za absolutně spolehlivou a diskrétní. Ostatně, Agnes ji sem sama přivezla v křesle na kolečkách.“

	„A co je to za dohodu s doktorem Dukem, o níž je zmínka v závěti?“

	„To byl nápad paní Ecclestonové. Doktor Duke zde žije už osm let. Prostě si ho koupila, protože mu nabídla daleko víc, než kolik mohl dostat jako mladý lékař kdekoli jinde. Měl skvělé doporučení. Pochází z nezámožné rodiny. Když sem přijel, uzavřel smlouvu na jeden rok, potom si asi zvykl. Život zde mu ubíhá jistě nudně, ale zato v naprostém pohodlí. Kromě toho nic neutratí, takže může podporovat sourozence a rodiče a ještě odkládat každý rok slušnou částku do záložny. Když se paní Ecclestonová blížila k sedmdesátce, odevzdala mu listinu, kterou v mé přítomnosti taky podepsala. Není to dohoda v pravém slova smyslu, ale spíše závazek. Její obsah je tento: Elizabeth Ecclestonová se zavazuje vyplácet doktorovi Archibaldu Dukovi v měsíčních splátkách tři libry za každý den, o který překročí sedmdesátý rok života. Za svou osobu se zavazuje užívat předepsané léky a plnit jeho příkazy.“

	„A náš statečný lékař začal od té chvíle bojovat jako lev, aby nevyschl pramének zlata, stékající do jeho kapsy…“

	„Samozřejmě. Ale je mu třeba přiznat, že se o ni předtím taky poctivě staral. Kromě toho si myslím, že kdyby paní Ecclestonová věděla, v jakém bude stavu za několik měsíců, že by podobnou dohodu nikdy neuzavírala. Jak ji znám, nevěřím, že by jí záleželo na prodlužování takového vegetování. Byla velmi agilní a energická, snad až přemrštěně energická. Tyranizovala každého, kdo se tyranizovat dal. Nedělala to ze zlé vůle, ale z přesvědčení o správnosti svých názorů. Jestliže i nyní vládne rozumem, což se nedá zjistit s veškerou jistotou, tak asi strašně trpí, protože nemůže nikoho komandovat.“

	„A jakou hodnotu reprezentuje jmění paní Ecclestonové. Předpokládám, že velmi vysokou.“

	„Nepřesný odhad celého majetku, jehož výše kolísá s ohledem na změny v kursech akcií a cen pozemků, činí přibližně půldruhého miliónu liber.“

	„Můj velký bože!“ Joe tiše zahvízdal. „Taková suma by dokázala uvolnit celou lavinu vášní.“

	„Nepředpokládám. Neznáte Ecclestonovy. Řešení musíte hledat jinde, domníváte-li se, že Patricie byla zavražděna. Stará paní Elizabeth je kromě toho naživu a kdyby si někdo dělal zálusk na nějakou vyšší sumu, zabil by ji, čímž by s daleko menším rizikem získal příslušný podíl dědictví, které reprezentuje tak obrovskou částku.“

	„Také si to myslím… Nějak to nehraje. Ale mám jednu malinkou teorii. Vlastně tři…“

	„Tři?“

	„Ano. A to mi dělá hlavu. Protože tam, kde existují tři možná řešení, žádné zpravidla nevyjde… Dovolíte-li, vezmu si materiál o ďáblovi, který jste pro mne připravil, do svého pokoje, a povečeřím sám.“

	„Prosím, jak si přejete…“

	Joe se rozloučil s hostitelem, tiše za sebou zavřel dveře a vystupoval nahoru, provázen hluchou ozvěnou kroků, dunících pod klenbou velké kamenné síně. V pokoji usedl ke stolu a zběžně prolistoval několik starých svazků, vázaných do vybledlé, na destičkách napjaté kůže s vytlačeným erbem Gilburnů. Potom vzal do ruky několik sešitých pergamenových listů. To bylo to, co hledal. Pohodlně se usadil v židli a začal číst:

	

	„Ve jménu Otce a Syna i Ducha svatého amen! Já, Franciscus Silby, vikář farnosti sv. Eustacha v městě Blue Medows, jsem pojal rozhodnutí perem svým neobratným hříšné skutky čtrnácti čarodějnic strašlivých ze vsi Norford v našem hrabství vylíčiti a také vyprávěti, kterak ctihodný biskup Matthew Hopkins, milostí Boha všemohoucího obdařený, jejich hanebnosti na světlo denní vyvlekl, světu ukázal a milostnice ďáblovy k trestu věčnému i pozemskému odsoudil, lidem klid a spokojenost poskytnuv, ježto přeslavné naše hrabství suffolské odedávna jako všetečným ďábelským Veličenstvem mimořádně oblíbené široko daleko slulo, a proto všelikými tresty Prozřetelnosti jako morem, požáry, suchem, neúrodou, dobytka hynutím, bouřemi a prudkými lijavci s mohutnými vichry se střídajícími, převelice sužováno bylo, což však trestem Božím nebylo, nýbrž nad veškerou pochybnost zmíněnými již čtrnácti čarodějnicemi přivoláno, aby lidský rod, jejž Satan od věků do záhuby přivést usiluje, ježto mu věčnou blaženost pa životě pozemském jej očekávajícím, závidí…

	Oněch čarodějnic bylo čtrnácte. Páchaly mnoho zla kolem sebe, hněv Boží na celé hrabství Suffolk přivolávajíce a takovým prostopášnostem se oddávajíce, že i shromáždění svoje, sabaty zvané, s tímto Knížetem Temnot a služebníky jeho, křídly a kopyty kozími opatřenými, konaly, rozkoší tělesných s ním užívajíce a zem svou neřestí hanobíce, aby ďáblovo símě na ní rozmnožily. V tom však šťastným odhalením jejich skutků zabráněno bylo, ač jedna z nich břich již vzdutý tím semenem měla, když jí Mistr popravčí postraněk na šíji vkládal, a tak narození malého čertíka s pomocí Boží zabráněno bylo…“

	

	Joe se zachvěl a přivřel oči. Potom si povzdychl a četl dál. Následoval sáhodlouhý popis příchodu ctihodného Matthewa Hopkinse do hrabství Suffolk a jeho předchozích úspěchů v odhalování čarodějnic.

	

	„… onoho dne, kdy Jeho Eminence Hopkins v modlitbách ponořený klečel a Boha všemohoucího usilovně prosil, aby mu v usvědčování prostopášnic a ďáblových kuběn nápomocen byl, zavítal do domu jeho, jako by jeho úpěnlivými prosbami přivolán byl, urozený pán John Ecclestone, a pověděl mu, že nikoli jednou, ale vícekrát pozoroval ženy ze vsi Norford, jak na košťatech za noci k sluji v skále se slétají plaménky tančícími obklopeny, neboť jeho sídlo se právě proti Ďáblově skále vedle zmíněné již vsi nalézá. A to mu ještě pravil, že nikoli on jediný, nýbrž i služebníci jeho reje jejich viděli, což pod přísahou všichni doznati mohou. 1 klesl ctihodný Hopkins na kolena a velikým hlasem Bohu všemohoucímu děkoval, neboť podle zmínky o poskakujících plaméncích rázem uhodl, že jest mu s nejmocnějšími a nejnebezpečnějšími čarodějnicemi činiti. Nemeškaje tedy, koně svého osedlal, a poháněje jej, spěchal k soudu Jeho Eminence biskupa, aby čarodějnice ony co nejrychleji pochytány a potrestány byly.“

	

	V další části se Alex dočetl, jak služebníci pochytali oněch čtrnáct žen z vesnice Norford a jak biskupův soud vyšetřoval jejich vinu. Rychle přelétl očima popis mučení, jemuž byly podrobeny. Jedny se hroutily dříve, druhé později, až se všechny kromě jedné přiznaly. Jméno čtrnácté, zatvrzelé hříšnice, znělo Cynthie Rowlandová.

	

	„…a ač jehlami dlouhými hledáno ono necitlivě místo, jež každá čarodějnice na těle míti musí, a ač jí kosti rukou jakož i nohou na drobné kousíčky polámali, aniž kůži roztrhli, a ač po tři dny a tři noci ke stěně přikována byla, hřeby vražené v ústech majíc, aby hlavu ni zvednouti, ni spustiti mohla, ni na jedinou chvíli usnouti, stále setrvávala ve své ďábelské pýše a zpupnosti, a ač ji ctihodný Hopkins, po celou dobu v kobce spolu s ní setrvávající, úpěnlivě prosil, aby své zatvrzelosti zanechala, vinu svou vyznala a očistec si na věky vykoupila, po němž jí milostivý Bůh i nejtěžší provinění odpustí, tvrdošíjně svou vinu zapírala a jediná ze všech čtrnácti až do samého konce v ďábelském odporu setrvala, vykřikujíc, že se žádná z nich ničím neprovinila, nýbrž že vše pomstou urozeného pána Johna Ecclestona jest, kterýž pozemky koupiv, chtěl si i lesy, po věky vsi Norford náležející, mocí přivlastniti přes odpor celé vsi, jíž byl les darovací listinou ještě za panování Jeho Milosti krále Richarda připsán. Avšak pravda jako ten olej navrch z vůle Boží vyplouti musí. Tak tomu bylo i tentokráte. Ač mnoho věrných žádalo, aby ony ženy byly stejně jako v jiných královstvích na pomalém ohni připékány, nestalo se tak, neboť u nás se takový obyčej, zajisté bohulibý, nikdy neujal, a proto jsou jako obyčejní hrdlořezové věšeny. Když tedy soud Jeho Eminence biskupa jejich vinu nad veškerou pochybnost prokázal a světskému právu je odevzal s prostými slovy: Nechť po otcovsku jsou potrestány, aniž jest jejich krev prolita byly odvedeny na popraviště, kde mistr popravčí jednu po druhé pověsil na hácích čtrnácti, a lid stál vůkol a radoval se, blátem po nich házeje.

	Tehdáž pravda jako onen antický Fénix z popela vyvstala a všichni ji na vlastní oči poznali. Když poslední z čarodějnic měla následovati příkladu svých družek, a byla jí Cynthie Rowlandová, jež vinu svou ani skutky své vyznati nechtěla, zvolala, provaz již na šíji majíc, že ďábel věru milencem jejím a že se samým Luciferem se pářila a smilnila a rozkošem se oddávala a nejmilejší z jeho kuběn byla. A když všichni, kdož popravě přihlíželi, hrůzou oněměli, vzkřikla, že se její milenec pomstí urozenému pánu Johnovi Ecclestonovi, jenž křivým svědectvím do rukou mistra popravčího ji vydal. Obrátivši se proti němu, prstem na něho ukázala, řkouc: ‚Lucifere, pane můj a milence! Tento člověk příčinou zhouby mé a na něm pomstiž mě až do desátého kolena a vyhub rod do posledního potomka, by ani stopy po něm nezbylo!‘ Snad by dále zlořečila, kdyby mistr popravčí, polekaný jejím křikem stejně jako ostatní, oprátku nezatáhl a její hlas nezlomil. Takový byl konec nejstrašnější čarodějnice našeho hrabství, až do poslední chvíle v hříchu zatvrzele setrvávající… A urozeného pána Johna Ecclestona, jenž se jejích slov polekal převelmi, Jeho Eminence Hopkins svatým slovem, z nebes plynoucím potěšil, a všichni se poté do svých domovů odebrali a rozjeli…“

	

	Joe složil rukopis a přivřel oči.

	„Nádherné děvče,“ řekl tiše. Jak dobře ji chápal. Viděl ono rozlehlé náměstí s řadou šibenic a nevinnou uštvanou ženu, tak zoufale osamocenou uprostřed nepřátelsky civícího zástupu. Když spatřila z popraviště krutého pána, pomstila se mu jediným způsobem, jaký jí zbýval. Veřejně přiznala, že je pravdou to, o čem on nejlíp věděl, že je lží! A když zemřela, její nepřítel neodjížděl s vědomím, že přivedl na šibenici čtrnáct selských dcer, které nikdo nepomstí, ale že si rozhněval samého Lucifera. Tušila, jak často sir John Ecclestone se bude budit zmáčený studeným potem…

	Patricie Ecclestonová byla vnučkou Johna Ecclestona v desátém kolenu… Řekl to Gilburne. Právě tak byl vnukem i Irving Ecclestone, její bratr, zatímco Joan už byla jedenáctým potomkem…

	Alex vstal a začal se procházet po pokoji. Náhle se zastavil. Teprve nyní si uvědomil, že měl celou dobu před očima tvář toho krásného černovlasého děvčete, které neslo Gilburnovi košík jablek. Cynthie Rowlandová. Udělalo se mu horko k zalknutí.

	Přistoupil k oknu, otevřel je a vyhlédl ven. Byla již hluboká noc. Měsíc, téměř kulatý, stál vysoko nad Ďáblovou skálou a stříbřil svět bledým, kovovým svitem.

	V dálce nad korunami stromů zářila dvě bílá světélka, jedno vedle druhého, jako oči zvířete. Norford Manor. Bylo velmi teplo a ticho. Netopýr proťal pruh světla, linoucí se z okna, a zmizel v tmách, neslyšitelný, rychlý.

	
		Procházka před bouří



	Joe usnul velmi pozdě a procitl velmi záhy, nevyspalý a neklidný. Jitro bylo krásné, ačkoli vzduch byl nehybný, nezčeřený ani závanem větru. Bylo dusno. Bude bouřka, pomyslel, když usedl k psacímu stroji. Bouřka s blesky a lijákem… Výborně… výborně… Potom snad pomine ten pocit tísně…“

	Ale věděl, že příčinou stísněnosti není přecitlivělost na atmosférický tlak. Chtěl už být tam, v Norford Manoru, a přinutit ďábla k… A tu se jeho myšlenky mátly, nic nedávalo smysl. V této chvíli si téměř přál, aby smrt Patricie Lynchové byla sebevraždou a všechny otisky a nesmyslné otáčení obrazu nejapným žertem.

	Ale třebaže rozum zůstával nad tím vším stát, instinkt křičel, že i v této chvíli se děje něco hrůzného, co narůstá, dozrává a ponese ovoce, nezabrání-li tomu včas. A přitom se jediná přijatelná teorie absolutně příčila faktům a nemohla být správná. Anebo existovala nějaká jiná? Ale jaká?

	Hodinu proseděl u stolu, bradu podepřenou rukama. Hlavou se mu míhaly stovky kombinací od nejnemožnějších až k pravděpodobnějším. Ale jedna vylučovala druhou.

	Kdyby věděl, že to, co nyní prožívá, je fraškou proti tomu, co pocítí za několik hodin, zkamenělý před hradbou nepravděpodobností a postavený tváří v tvář nejneuvěřitelnější události svého života, snad by uvažoval klidněji.

	Ale Joe Alex neznal budoucnost, stejně jako ji neznal ďábel. Kdyby ji znali oba. smrt by nezavítala tak brzy do Norford Manoru a slečna Karolína Beaconová by se dříve setkala s člověkem, kterého milovala jako nikoho v životě, i když mu to nikdy nedala najevo.

	Starý Austin mu přinesl snídáni spolu se vzkazem od sira Alexandra, že jsou oba pozváni na oběd do Norford Manoru, kde pan Irving Ecclestone již očekává pana Jamese Cottona a s radostí mu poskytne veškerý materiál, jaký má k dispozici.

	To mu trochu pomohlo. Vědomí, že tam bude za několik hodin a uvidí ty lidi a místo, Alexe uklidnilo. S chutí se nasnídal, a ačkoli plamének rozčilení na dně duše stále planul a ani na chvíli neuhasí, usedl k psacímu stroji a klidně se pustil do práce. Psal do samého poledne.

	Ve dvanáct ho Gilburne zavolal do zahrady. Joe se rozhlédl po pokoji. Zastrčil do kapsy list papíru, na kterém si ráno poznamenal všechna známá fakta, a vyšel ven.

	Cestou hovořili o počasí a blížící se bouřce, která visí ve vzduchu. Teprve v lese Joe řekl:

	„Paní Patricie Lynchová a její bratr Irving Ecclestone jsou tím desátým pokolením, kterému se má pomstít Lucifer?“

	„Vidím, že jste si včera přečetl ten starý rukopis. Ano, zjišťoval jsem to v rodinných kronikách.“ Gilburne pokrčil rameny. „Ale cožpak to může mít jakýkoli význam? Budeme-li operovat takovými argumenty, klesneme na úroveň lidí, kteří pověsili těch čtrnáct nešťastnic.“

	„Nemyslel jsem na nás ani na naše argumenty, ale na někoho, komu by to mohlo velmi vyhovovat. Na někoho, kdo se třebas cítí předurčen splnit poslední vůli Cynthie Rowlandové nebo i samotného Lucifera.“

	„I to mě napadlo,“ sir Alexandr mávl s úsměvem rukou. „Ale to je naprosto vyloučeno. Neznám člověka, který by byl zatížen takovým fanatismem a předsudky. Máte-li na mysli dceru Austina a Kateřiny, tak ačkoli se jmenuje stejně jako ona nešťastná dívka, zavražděná před staletími, dám za ni ruku do ohně. Nebyla by ničeho takového schopná. Prostě jsem včera zapomněl, že ty lidi neznáte a asi jsem příliš sugestivně líčil její zájem o ďábla a Irvingovy hady. Nezapomeňte, že již mnoho let přicházím do styku se zločinci a že jsem tam byl po Patriciině smrti od samého rána i během policejních výslechů. I kdybych byl ještě víc otřesen, než jsem byl, nemohl bych si nevšímat lidí. Pozoroval jsem i Cynthii.

	V jejím chování nebyl ani stín přetvářky. Byla uplakaná, užaslá a zvědavá jako všichni sloužící v takových situacích. Na ni jste narážel?“

	„Nejenom na ni…“ Alex se odmlčel. Delší chvíli nepromluvili. Les konečně skončil a před nimi se vynořil Norford Manor, zalitý prudkou sluneční září. Vedro sílilo a houstlo, ale na obloze stále nebyl ani jediný mráček. Na terase zahlédl Joe maličkou, bílou postavu, ale vzdálenost i to, že stáli níže než dům a hleděli šikmo vzhůru, způsobily, že si ji nemohl lépe prohlídnout.

	„To je Agnes Stonová,“ řekl Gilburne, jako by četl Alexovy myšlenky. „Určitě obsluhuje starou paní. kterou vyvezla na slunce.“

	Pomalu stoupali po šikmých terasách parku. Když se přiblížili k domu asi na vzdálenost dvou set kroků, uslyšel Joe vpravo za stromy veselé hlasy. Rozhlédl se a tu spatřil mezi křovím pruh zeleného trávníku a nad ním nepříliš vysoký, moderně projektovaný skokanský můstek. Stála na něm dívka v světle modrých plavkách a stejnobarevné koupací čepici. V okamžiku, kdy ji zahlédl, odlepila se od můstku, opsala krásný plynulý oblouk, a protože hladina bazénu byla o něco výše, než stál, působilo to dojmem, jako by tiše zmizela v neviditelné prohlubni v trávníku. V těsné blízkosti věže, tak blízko, až to Alexe překvapilo, vypínala k obloze strmý štít Ďáblova skála.

	„To je Joan.“ Gilburne se zastavil, zabodl hůl do písku a otřel si pot z čela. „Začínám stárnout. Kdysi jsem i při své tělesné vadě ušel tuto vzdálenost bez nejmenší námahy.“

	Joe přešel poznámku taktním mlčením a otázal se: „Podle všech fyzikálních zákonů by měl mít Norford Manor pro svou vysokou polohu potíže s vodou. Nepřekvapuje mě, že tak zámožní lidé, jako jsou Ecclestonovi, si dovedli s tímto problémem poradit, ale nepředpokládal jsem, že by mohl být téměř pod vrcholem pahorku plavecký bazén. Odkud berou vodu?“

	Opět vykročili. Na věži se objevila postava muže, který přeběhl několik kroků, udělal salto a jako šipka vzpřímený s široce rozpřaženýma rukama skočil krásným obloukem do vody.

	„To je Kempt a tento bazén je jeho dílo a nápad. Ten hoch velice miluje Norford Manor. Už jako student si vymyslel způsob, jak vést potrubím vodu z horního toku potoka, který teče dnem propasti mezi Norford Manorem a Ďáblovou skálou. Místo aby voda stékala dolů ve směru potoka, proudí pod přirozeným tlakem na určité místo a potom ji nevelké, ale důmyslné zařízení, opatřené elektrickou pumpou, tlačí výš, do bazénu, Dokud se vrací podzemním potrubím do potoka o několik set kroků dál. Thomas sám projektoval věž i bazén, který je překrásný, obložený na dně a po stranách modrými dlaždicemi. Sám na něm pracoval o prázdninách spolu s dělníky.“

	Byli již blízko domu. Teprve nyní si Joe všiml, že se terasa dotýká z jedné strany propasti, kdežto z druhé je ohražena vysokou sítí, porostlou břečťanem. Jejím pokračováním byl hustý, ostnatý živý plot, táhnoucí se podél svahu úvozu. Hned naproti, nad jeho druhým svahem, se vysoko vypínala Ďáblova skála.

	„A kde je jeskyně?“

	„O něco níž, proto není odtud vidět. Ukážu vám ji později z prvního poschodí.“

	Na terase viděl Joe už docela výrazně vysokou mladou ženu v bílém plášti a čepci, jaký nosí ošetřovatelky. Vedle ní stál statný, asi pětatřicetiletý muž.

	„To je doktor Duke,“ pravil ztišeným hlasem Gilburne, protože už byli blízko, „a tam, v křesle, sedí paní Elizabeth Ecclestonová. Nemusíte k ní chodit, stačí, když se jí z dálky ukloníte. Nevíme sice, zda cokoli slyší nebo vnímá, ale pro jistotu jí všichni říkáme dobrý den.“

	Ošetřovatelka držela v ruce malý talířek a krmila lžičkou nemocnou. Když zvedla hlavu, otřela jí rty bílým kapesníkem. Doktor jim vyšel vstříc, sotva je uviděl. Tehdy Joe spatřil poprvé paní Elizabeth Ecclestonovou, paní Norford Manoru a majitelku závratného bohatství ve výši půldruhého miliónu liber.

	Byla to stará žena, podle všeho velmi vysoká. Tvář, pokrytá sítí drobných vrásek, byla klidná a úplně nehybná jako tvář obrazu. Široce rozevřené oči hleděly zamyšleně kamsi do dálky. Oči byly tak živé a výmluvné, že Joe na chvíli zapochyboval o tom, co mu o jejich majitelce řekl sir Alexandr.

	Duke se široce usmál na Gilburna.

	„Dobrý den! Doufám, že vám vaše záležitosti v Londýně nedávají důvod k nespokojenosti.“

	„Děkuji, doktore.“

	Ošetřovatelka rovněž zvedla hlavu, ale potom ji rychle sklonila k formálnímu pozdravu a otočila se opět k nemocné. Postrčila křeslo, aby stará paní byla obrácena profilem k slunci, a současně umístila malý, barevný slunečník tak, aby vrhal stín na čelo a oči.

	„Jak se daří pacientce?“

	„Vše při starém, sire Alexandře. Srdce je naštěstí v pořádku. Nepočítám s náhlou změnou k horšímu.“

	Gilburne vystoupil po třech kamenných stupních na terasu, a jako by zapomněl na Alexe, zamířil k staré paní.

	„Dobrý den, lady Elizabeth!“ jemně pohladil její bezvládnou ruku a pohlédl jí do očí, které ani nemžikly, upřené na nějaký neurčitý bod nad korunami stromů na úpatí parku. „Jsem rád, že vás tu vidím, stejně jako vždy…“ Naklonil se k ní ještě níž. „Věřte a modlete se v duchu a snad se vše zase v dobré obrátí.“

	Napřímil se a nenápadně pokynul Alexovi, který vstoupil na terasu, přešel s lehkou úklonou kolem nehybně sedící stařeny a kráčel za ním k široce otevřeným dveřím domu. Doktor je následoval. Gilburne představil jednoho druhému.

	„Vaše pacientka má neobyčejně inteligentní pohled…“ řekl Joe, když vstoupili do haly. „Zdálo by se, že při tak strašlivé chorobě, jakou je úplná paralýza, mozek přestane pracovat, aspoň v tom smyslu, jak pracuje u normálního člověka… Vypadá, jako by byla naprosto zdravá.“

	„Obávám se, že vám nebudu moci dát uspokojivou odpověď…“ řekl Duke kroutě hlavou. „Celé hodiny ji pozoruji a snažím se pochopit, co se s ní opravdu děje. Člověka, postiženého paralýzou, nelze dost dobře vyšetřit, protože i jeho reflexy jsou ochromené. Mohl bych ji zavézt do Londýna a tam ji podrobit nejmodernějším vyšetřovacím metodám pomocí elektromagnetických vln, ale to by uspokojilo z profesionálního hlediska jedině mne, kdežto jí by to absolutně nepomohlo. Cesta v tomto stavu by mohla mít neblahé důsledky pro její…“ zaváhal. Joe věděl, že chtěl dodat „zdravotní stav“, ale doktor Duke se nakonec vyjádřil obecněji „pro její subjektivní pocity“. „Pro všechny případy jí Agnes každý den čte a vypravuje o bezvýznamných věcech, které se přihodily. Nevíme, zda z toho cokoli chápe. Ani zřítelnice nereagují kromě okamžiků, kdy jí světlo svítí přímo do očí. Nevím ani, registruje-li její mozek význam obrazů, dopadajících na její sítnici.“

	„A co je příčinou onemocnění?“ otázal se zdvořile Joe.

	„Paralysis etumore columnae vertebrarum, rozumíte-li, co ten název znamená,“ a nečekaje na odpověď vysvětlil: „Nádor na páteři, který se velmi pomalu zvětšuje. Kdyby se byla před léty, kdy měla jenom ochrnuté nohy, dala rentgenovat a operovat, snad by ještě měla nějakou naději na uzdravení. Ale nedovolila to. Přinutila mě, abych ji léčil na revmatismus. V prvním období se mi tato diagnóza zdála ostatně správná Byl jsem mladý, nezkušený, několik slavných lékařů, kteří ji vyšetřovali předtím, také tvrdilo, že jde o revmatismus, takže jsem neměl důvod nevěřit. Příznaky bývají v počátečním stadiu úplně stejné, i když jde o naprosto rozdílné choroby. Potom už bylo pozdě. Když se nádor rozrostl, došlo k náhlému ochrnutí, jak už to v takových případech bývá. Nikdy se z toho nedostane, ale k svému štěstí nebo neštěstí může ještě pár roků žít při patřičné péči a preventivní léčbě, která zabrání druhotným onemocněním.“ Lehce se oběma uklonil. „Lituji, ale musím už jít. Uvažuji o jednom preparátu, který bych mohl případně aplikovat, ačkoli, upřímně řečeno, nevěřím v žádný radikální účinek a změnu k lepšímu.“

	Pokynul ještě jednou hlavou, odhalil v úsměvu krásný, zdravý chrup a vstoupil do domu.

	„Sympatický a optimistický,“ zabručel Alex. „Co teď?“

	Jako v odpověď na tuto otázku se objevil na širokém schodišti, spojujícím halu s poschodím, sir Irving Ecclestone.

	
		Hodní, přítulní hadi



	Irving Ecclestone byl velmi vysoký muž s velmi dlouhýma nohama a rukama, které způsobovaly, že se jeho trup zdál poněkud příliš krátký a hlava maličká. Výraz očí, skrytých za velkými vypouklými skly pro dalekozraké, Joe nezahlédl, všiml si jenom, že jsou světle modré a jakoby vybledlé, podobné barvou plavým, prošedivělým vlasům, na temeni již velmi prořídlým. Natáhl ruku ke Gilburnovi a potom se rychle obrátil k druhému hostu.

	„Pan Cotton, že ano? Neměl jsem dosud potěšení setkat se s vaším jménem, ale zajímáte-li se opravdu o obor, do kterého i já trochu fušuji…“ Odmlčel se a tiše se rozesmál. Joe i Gilburne s úsměvem přijali jeho žert. Ecclestone rychle dokončil: „Rád se s vámi! podělím o své skromné zkušenosti, pokud vám ovšem; budou v něčem platné.“

	Joe se lehce uklonil.

	„Jsem advokát, ale od mládí se zabývám historií pověr a předsudků v naší zemi. Znám všechny vaše knihy a vím, že jste v tomto oboru skutečnou, vlastně jedinou autoritou.“

	„Nepřehánějte, mladý muži, nepřehánějte. I jiní, mnoho jiných vědců přispělo nemalým dílem k rozšíření vědomostí o tomto oboru.“

	Ale přes tyto projevy skromnosti se celý rozzářil a Joe se mohl, stejně jako mnohokrát předtím přesvědčit, že nejbanálnější lichotka je nejlepším klíčem k lidským srdcím.

	Irving Ecclestone se do něho přátelsky zavěsil. „Nejdřív mi musíte říct, co hledáte. Víte co? Začneme prohlídkou mých skromných sbírek. Jsem přesvědčen, že v nich najdete leccos zajímavého.“

	Gilburne neklidně přešlápl.

	„Protože nejsem ctitelem ďábla, půjdu do parku s vaším dovolením a podívám se na ty mladé lidi, jak skáčou do vody.“

	„Samozřejmě, můj drahý, samozřejmě!“ řekl Ecclestone, který snad ani nevěděl, co říká, a ještě méně se zajímal o to, kam chce slavný advokát jít. Chytil pana Cottona za loket a vedl ho po schodech nahoru.

	Bohatě vyřezávané, lehce zvlněné zábradlí z doby pozdního baroka je zavedlo mírným obloukem do poschodí a potom do prostorné haly ve tvaru čtverce, s řadou těžkých dveří, zdobených kamennými portály. Uprostřed stál kulatý stůl a na něm malá křišťálová koule s bílými růžemi.

	Ecclestone stanul na nejvyšším stupni schodiště, a přidržuje stále svého hosta za loket, opsal rukou oblouk.

	„Tady je mé maličké království. Shromáždil jsem v těchto několika pokojích snad nejzajímavější démonologickou sbírku, jaká kdy vznikla…“

	Přistoupil k prvním dveřím a zmáčkl těžkou kliku, která se třpytila jako zlato. Joe si v duchu pomyslel, že tato klika dává dobré vysvědčení sloužícím v Norford Manoru, ale současně si povšiml i toho, že dveře jsou vyčalouněné a mají dvojitý zámek.

	Irving ustoupil, aby pustil hosta napřed. Alex se octl ve velkém pokoji, jehož stěny byly od podlahy až po strop vyplněny knihami. Třebaže červencové slunce v tuto dobu jasně zářilo, pokoj se hroužil v přítmí, zjasněném pouze světlem stolní lampy, která stála v rohu masívního, papíry zavaleného psacího stolu. Až po chvíli si Joe uvědomil, že pokoj má dvě okna, každé na jiné stěně. Okna byla totiž zakrytá těžkými závěsy, které nepropustily dovnitř ani jiskřičku denního světla. Téměř podvědomě registroval polohu oken i to, že pokoj je nárožní. Dveře, jimiž vstoupili do této poněkud ponuré místnosti, byly jediným pojítkem s vnějším světem.

	Tiše se uzavřely a pán domu zvedl ruku k vypínači, který byl těsně u nich. V ostrém světle, které zalilo místnost, zahlédl Joe po levé straně psacího stolu zvláštní konstrukci z kovových prutů, připomínající velkou klec; na jejím dně byla skalka, porostlá trsy trávy a nízký, bezlistý stromek.

	„To je knihovna,“ Irving Ecclestone ukázal rukou na stěny místnosti. „Tady obyčejně čtu a pracuji. Nejednu z těchto knih jistě znáte, ale mnohé…“ přistoupil k velké zasklené skříni v rohu místnosti, za níž Joe uviděl kožené hřbety starých svazků a vodorovně uložené, svitky rukopisů, oddělené lesklým celofánem, „… vás určitě zaujmou, chcete-li opravdu vniknout do historie ďábla a jeho problémů ve středověké Evropě. Sleduji ostatně jeho činnost nejenom na jejím území a nejenom v tomto historickém období. Připravuji nyní komplexní monografii o jeho genealogii. Je to dlouhý, složitý rodokmen, stejně jako dějiny lidstva. Jistě vás překvapí můj názor, že jeho rohy pocházejí z Kréty a kopyta ze země Sumerů před potopou.

	Ale to není nejdůležitější. Podstatné jsou jeho duševní vlastnosti, jeho moc a panování nad lidmi. A co s tím souvisí, strach, jaký vyvolával, a způsob, jakým se lidé pokoušeli bojovat proti němu,“ usmál se a sníživ hlas řekl potutelným tónem: „Ačkoli, pokud se mě osobně týče, vždycky jsem se nejvíc zajímal o jeho ctitele, kteří chtěli s jeho pomocí získat moc nad svými bližními a hmotou… Těmto lidem, z nichž se proslavilo jenom několik, jako doktor Faust, zatímco jiní, básníky nepovšimnutí, upadli do zapomnění, chci rovněž věnovat objemnější svazek. Co mi působí nejvíc potíží, je nadbytek materiálu…“ Opět se usmál. „Vidím, že jste si již všiml mých miláčků. Ne, to není žádné podivínství démonologa. Ďábel mě vždycky zajímal jako fenomén, nikdy jsem necítil pokušení hrát si s ním. Chovám je proto, že mi pomáhají pochopit, proč jsou jeho symbolem. Byl to přece ďábel převtělený v hada, který přemluvil Evu k hříchu. Od té doby bývá kladen k Mariiným nohám! Pošlape tvou hlavu, Satane…“

	Přistoupil ke kleci, otevřel dvířka a strčil dovnitř ruku. Joe stanul vedle něho. Irving Ecclestone vytáhl ruku a zavřel dvířka. Dlouhý, nazelenalý had lehce komíhal tělem mezi jeho prsty, měkce složil hlavu na rukávu pánova saka a začal se plazit nahoru směrem k jeho krku. Irving Ecclestone ho roztržitě pohladil po hřbetě a nenuceně se otázal:

	„Nebojíte se jich, viďte?“

	„Ne, vůbec ne.“ Alex se dotkl hlavy plazícího se hada, který ucouvl a znehybněl. Jeho malá, chytrá očka svítila ve světle stolní lampy krásným, olivovým leskem.

	„Vida!“ Irving sňal hada jemně z rukávu a uložil ho zpátky do klece. „Nemá rád cizí lidi. Uznává jenom mne a pokojskou Cynthii, která je oba krmí.“ Ukázal na klec, kde na suché větvi umělého stromku spočíval druhý, o něco menší a světlejší had, který ovinul konec ocasu kolem kmene. „Do této chvíle se mi nepodařilo pochopit, proč lidem vždycky splývali s představou ďábla. Mně jsou sympatičtí. Hodní, klidní a přítulní tvorové… Ale mluvili jsme o mé knihovně. V dalších třech pokojích najdete exponáty. Shromažďuji je odedávna a protože jsem v tomto ohledu dosti náročný, tvoří docela slušnou sbírku. Pokud vím, neexistuje na světě muzeum, které by mohlo nabídnout tak zajímavé ukázky. Pro mne mají především hodnotu vědeckých pomůcek. Nadpřirozené je pouze to, co nemůže být předmětem pozorování, jak řekl náš přítel Aristoteles. Proto mě zajímá ďábel v lidské duši a nikoli stopy, které mu byly připisovány.“

	„Ale hovoříte-li již o jeho stopách,“ pravil polohlasem Joe a přejížděl pohledem šik knih, stojících na jedné z nejbližších poliček, „pak si vzpomínám, že se mi sir Alexandr Gilburne zmínil v Londýně o nějakých otiscích jeho kopyt, které objevil v jedné zdejší jeskyni.

	V Ďáblově jeskyni, nebo jak se nazývá? Proto jsem přijel. Mám-li být upřímný, nedoufal jsem vůbec, že se mi naskytne příležitost setkat se s tak významným badatelem. Můj skromný koníček záleží v tom, že shromažďuji údaje o známějších, materiálních ďáblových stopách, které chci vysvětlit jako normální přírodní úkazy. Jde mi jak o podvody vědomě páchané v minulosti, tak i o přírodní hříčky.“

	„To může být velmi zajímavá práce!“ Irving uznale pokýval hlavou. „Materiálů najdete habaděj. Celý středověk až po novověk, ba i naše doba, znají tisíce takových fenoménů. Nebudete-li to pokládat za přílišnou dotěrnost, mohu vás informovat o faktech, o nichž jste možná neslyšel.“

	„Budu šťasten, budu-li se na vás moci odvolat třebas jen v jediném odkazu. Už jenom citace vašeho jména zvýší význam mé knihy v očích odborníků.“

	„Nepřehánějte, nepřehánějte…“ Irving Ecclestone skromně potřásl hlavou. „A pokud se týče stop, tak…“ zarazil se a spiklenecky naklonil k Alexovi, „já sám jsem je také viděl.“

	„Vy jste je viděl?“

	„Ano. Dvakrát. V Ďáblově jeskyni, těsně vedle rozsedliny, která vede do hloubi země.“

	„A podařilo se vám už logicky vysvětlit tento zjev?“

	„Ne. Doposud ne. Pokud to pochopitelně nebyl žert někoho… někoho z…“

	Opět se zarazil a tu Joe s údivem postřehl, že jeho hostitel je rozčilen. Tento dojem však pominul stejně rychle, jak přišel.

	„Byl bych velmi rád, kdybyste tomu přišel na kloub,“ pravil Irving s úsměvem. „Popis tohoto úkazu, který se vyskytl v současné době několik desítek mil od Londýna, by se mohl stát senzací vaší knihy. Jistě se shodnete se mnou v názoru, že každá vědecká práce musí být současně zajímavá. Rád vám v tom pomohu…“

	Ale nechal větu v půli nedokončenou a odhrnul závěs. Oba přimhouřili oči oslněni slunečními paprsky, které dopadaly na okenní tabuli. Joe si všiml, že okno je opatřeno solidní mříží. Irving Ecclestone je otevřel a ukázal na skálu, tyčící se přímo proti němu, uprostřed níž se černal temný otvor Ďáblovy jeskyně. Alex při stoupil k oknu a vyklonil se z něho tak hluboko, jak dovolovala mříž. Půda pod domem se svažovala téměř kolmo k propasti, kde mezi balvany porostlými tmavými mechem, poskakovala tenká nitka pramene. Protější skalní stěna byla stejně strmá. Vchod do Ďáblovy jeskyně byl vzdálen přibližně sto padesát yardů vzdušnou čarou od okna.

	„Sir Alexandr Gilburne má dosti originální teorii o původu těchto stop,“ poznamenal Joe dívaje se na sluncem zalitý les a kolmo z něho vystřelující skalní jehlu.

	„Nesmysl!“ Obrovské oči, zvětšené vypouklými skly, hleděly v té chvíli přísně. „Sir Alexandr, podobně jako drtivá většina takzvaných civilizovaných a kulturních lidí, zdědil po svých předcích předsudky. Myslím, že neexistuje na světě člověk, který by nebyl v tom či jiném ohledu zatížený. Ale to se netýká nás, vědců!“ rozesmál se. „Podlehneme-li i my pověrám a začneme věřit, že se ďábel opravdu prochází po zdejších skalních slujích, klesneme na úroveň vyznavačů Mohameda, kteří vyhrožují pěstmi černé satanovy ruce, otisknuté v Hagii Sofii. Přece mi nebudete tvrdit, že v něco takového věříte?!“

	„To ne, co vás napadá…“ zašeptal Joe. „Ale sir Alexandr se také nedomnívá, že je to opravdový ďábel…“

	„Chvála bohu! Byl to určitě žert, jinak si to nedovedu vysvětlit. Podezřívám dceru, jejího potřeštěného muže nebo mladého Thomase Kempta. Asi se chtěli pobavit na můj účet. To je jediná přijatelná odpověď.“

	„A voda?“

	„Voda?“ Ecclestone zvedl obočí. „Jaká voda?“

	„Ve Francii jsem se kdysi setkal s velmi podobným případem.“ Alex stále pozoroval temný otvor ve skále. „V jedné jeskyni se stále objevovaly stopy ďábelských kopyt, smazávali je, hlídali vchod do jeskyně, ale stopy se objevovaly znovu a znovu, ačkoli věrohodní svědkové byli ochotni odpřisáhnout, že nikdo dovnitř nevstoupil. Později se ukázalo, že se ve stropu jeskyně, ukrytém vysoko v temné klenbě, vytvořily drobné štěrbinky, kterými stékala za deště voda a okamžitě prosakovala do písčitého dna. Zvláštní shodou okolností, jaká přichází jednou za mnoho miliónů let, vytvořily tyto kapky několik téměř úplně stejných stop, připomínajících kozí kopyta dosti zvláštního tvaru…“

	„To mě nenapadlo…“ Irving svraštil obočí. „Ale vždyť dva týdny nepršelo a stopy se objevily v neděli podruhé.“ Jeho tvář se náhle vyjasnila. „Ale v podstatě máte pravdu. Tak či onak, příčina je určitě velmi jednoduchá a až ji objevíme, nebude ani stát za řeč, nebo naopak, bude stát za řeč, ale ve vaší knize! Jinou kapitolou je to, že mi stopy velmi připomínaly jistý typ otisku ďáblovy nohy, dosti rozšířený ve čtrnáctém století. Mám identický otisk tady, na místě… Ukážu vám ho.“

	Mlčky vykročil ke dveřím. Joe ho následoval, když ještě jednou přelétl očima skálu za oknem, černý otvor jeskyně a líná těla hadů, odpočívajících ve vysoké kleci vedle psacího stolu.

	Vyšli na chodbu. Sir Irving otevřel další dveře a zavedl Alexe do místnosti, která se zdála o něco větší než předchozí. Zde však nebyly závěsy spuštěné a sluneční světlo volně klouzalo po nejpodivuhodnější sbírce předmětů, jakou Alex v životě spatřil. Hleděl na ni úplně fascinovaný, ale přitom stačil zaregistrovat, že i zde bylo okno proškrtáno tmavými úsečkami mříže.

	Na stěnách visela dlouhá řada kleští, háků a řetězů, každý exponát opatřený stručnou historií. Nad nimi visely šeredné kovové masky, sloužící k mučení, které na něho hleděly mrtvými očními důlky, v nichž se usadil stín. Na velkém stupínku uprostřed pokoje ležely tři velké kameny. Irving Ecclestone přistoupil k jednomu z nich a lehce ťukl prstem do jeho drsného povrchu.

	„Podívejte se…“ ukázal na pravidelný otisk, vyhloubený uprostřed pískovce. „To je kámen, který satan vrhl před staletími na svatého Pavla. Tak aspoň praví legenda. Kámen byl uložen v jednom kostelíku u Neapole. Když ho před několika léty měli rozebrat, protože byl nahlodán jistým druhem houby, koupil jsem kámen a přivezl ho sem. Vidíte stopu ďáblova kopyta? Jako živá, viďte? Myslím, že se jeho zázračnost vyvozuje z tradice jiného kamene z chrámu svaté Sabiny v Římě, o němž se vykládalo, že jej vrhl ďábel na svatého Dominika, aby mu roztříštil hlavu, ale že anděl strážný změnil let kamene.“ Poodešel několik kroků a ukázal na otevřené dveře do další místnosti, kde stála uprostřed velká klec, v níž byly před staletími vystavovány čarodějnice lidem pro výstrahu. „Jsou tam sádrové odlitky mnoha ďáblových rukou a nohou z různých kostelů, klášterů, zámků a hostinců v Evropě. Objevily se téměř bez výjimky krátce po vydání slavné buly Inocence VII., která byla signálem k ofenzívě. Od té doby pokládala církev veškerou shovívavost vůči čarodějnicím za osobní urážku Pána Boha. Následovala protireformace, která nashromáždila ještě více důkazů o ďáblově řádění na zemi. Církev potřebovala přesvědčit lid o existenci nadpřirozených sil pomocí hmatatelných důkazů, které primitivní dušičky nutně potřebovaly. Proto ta lavina zázraků a zlověstných akcí pekelných mocností, vedoucích věčný boj s nebeskými. Základem všeho byla stará, osvědčená Parmenidova zásada: To co je – je. A to, co není, není!“

	„Nepochybně,“ přisvědčil Joe, když sir Irving klesl hlasem, jako by čekal, že potvrdí správnost jeho slov. Přistoupil ke kameni a pohlédl na otisk, na nějž ho upozorňoval hostitel. „Ale to je otisk nohy nebo přesněji kopyta! Podle toho, co jste řekl, bych očekával, že na kameni bude otištěna ďáblova ruka.“

	„V tom to je!“ Irving se usmál. „Taky mě to napadlo. Středověk nebyl tak náročný, jak vidíte. Spokojil se každou stopou. A nikoho nenapadlo, že by i ďáblovi přišlo zatěžko vrhat kameny nohama. Ale o to přece nejde, i když lze z takového komického nedorozumění vyvodit zajímavé teoretické závěry.“

	„Jsem přesvědčen, že máte pravdu…“ Joe se naklonil nad kamenem. Chvíli jej mlčky pozoroval, a ačkoli nebyl pověrčivý ani věřící, cítil, jak mu běží mráz po zádech. Otisk ďáblova kopyta, uložený po celá staletí v italském kostelíku, byl naprosto totožný jak se stopou, kterou spatřil v knize Pygmalion, nalezené v pokoji zemřelé Patricie Lynchové, tak i s otiskem, ofotografovaným sirem Alexandrem v Ďáblově jeskyni.

	Chvíli se nad ním mlčky skláněl. Potom napřímil svou štíhlou, stále ještě mladistvou postavu, a pohlédl na hostitele.

	„Myslíte, že se ta stopa podobá otisku, který jste objevili v jeskyni?“

	„Aspoň se mi to zdá…“ Ecclestone rozhodil ruce. „Mám dojem, že Gilburne má snímky otisků. Mohli bychom je srovnat. Ale to snad není možné. Kdyby tomu tak bylo, musel bych se domnívat, že si ze mne někdo z rodiny prachobyčejně vystřelil. Nikdo cizí přece nemá přístup do těchto místností. Někdo by musel pořídit voskový odlitek… Ale proč by to dělal? Ne, to je absurdní…“ uklidnil se náhle. „Jestliže vás to opravdu zajímá a jestliže je to předmětem vašeho odborného zájmu, pokuste se zjistit, jak se věci vlastně mají. Přijel jste na dlouho?“

	„Na několik dní. Zdržel bych se i déle, ale nechci zneužívat pohostinství sira Alexandra.“

	„Nesmysl! Povím mu, že od zítřka budete bydlet u nás. Doufám, že přijmete moje pozvání. Můžete mi věřit, že potěšení bude především na mé straně. V poslední době jsem tu byl zalezlý jako jezevec a společnost lidí, kteří nyní bydlí v tomto domě, znemožňuje, upřímně řečeno, jakýkoli rozhovor. Snad se mýlím, ale pokládají mě podle všeho za neškodného podivína. Nemáme si co vyčítat, protože pro mne jsou zase oni neškodnými hlupáky. Jsem přesvědčen, že my dva bychom si mohli leccos zajímavého povědět…“

	„Bude mi opravdu ctí… pokud ovšem…“ zašeptal Joe.

	„Souhlasíte! Výborně!“ Irving se celý rozzářil. „Ihned přikážu, aby vám připravili ložnici hned vedle mé. A teď vám ukážu ostatní exponáty.“

	Ale nikdy neuskutečnil svůj záměr, protože někdo tiše zaklepal, a dveře se vzápětí nehlučně otevřely. Objevila se v nich táž dívka, kterou Joe potkal za včerejší večerní procházky se sirem Alexandrem. Měla na sobě dokonce stejné černé šaty, ale vlasy jí nyní zdobil malý naškrobený čepeček a k šatům byla přišpendlena stejně sněhově bílá, tuhá zástěrka. Když spatřila Alexe, začervenala se a sklopila oči, ale potom je hned zvedla.

	„Oběd čeká už deset minut a slečna velmi prosí, abyste sešli dolů.“

	„Nu, ovšem! Hned sejdeme!“ zvolal Irving Ecclestone. Zavěsil se do Alexe a spolu s ním zamířil ke dveřím.!

	
		Pan Cotton odhazuje masku



	Doktor Archibald Duke a ošetřovatelka Agnes Stonová obědvali u rodinného stolu. Na rozdíl od doktora Duka, který často zasahoval do rozhovoru, neozvala se slečna Stonová ani jediným slovem. Jedla klidně, zvedala oči k hovořícím, a když zábava vázla, klopila je zpět na svůj talíř a nepokoušela se ani pohledem navazovat kontakt s kterýmkoli ze spolustolovníků. Neměla již na sobě sněhově bílou zástěru, ale prosté světle modré šaty, které jí ostatně slušely. Alex podvědomě konstatoval, že třebaže pověst o tom vzoru ošetřovatelských ctností není neoprávněná, slečna Stonová není chodícím automatem, nýbrž mladou ženou, která se osobitým způsobem snaží, aby se líbila. Několikrát pohlédla na hodinky a dvakrát tiše vstala a zašla na terasu, aby se přesvědčila, zda ji nemocná nepotřebuje.

	Oběd probíhal klidně, rozhovor se podobal tolika jiným rozhovorům, které Joe slýchal při podobných příležitostech a v podobných jídelnách, že by byl mohl úplně vypnout pozornost, nebýt Irvinga Ecclestona, který mu položil několik konkrétních otázek, týkajících se démonologie. Joan, Nicholas, Kempt a Gilburne si za stolem vyměňovali příjemné, bezvýznamné věty. Starý lokaj a mladá pokojská se neslyšně pohybovali za opěradly židlí, sklo tiše zvonilo a za zamřížovanými okny svítilo slunce. Ticho, pohoda, klid.

	Ale ve vzduchu bylo cítit blížící se bouři a mozek Joe Alexe pracoval s rychlostí nebývalou i pro něho. Joe nevěřil tomu, čemu se říká intuice, ale v této chvíli cítil kolem sebe vzrůstající napětí, jehož existenci neospravedlňoval žádný fakt, slovo, pohyb nebo intonace. Cítil zoufalou nutnost něco podniknout, ale přitom nevěděl co. Dopracoval se k určité teorii, ale ta mohla být úplně falešná… Mohla existovat řada jiných eventualit. Každá z nich mohla být správná, ale o její správnosti se mohl přesvědčit teprve tenkrát, kdyby se vrah rozhodl sprovodit ze světa druhou oběť.

	Klidným pohledem probíral tváře po obou stranách stolu. Vrah, oběť, vrah, oběť… Kdo je vrah a kdo oběť? Nebylo to všechno jen chorobný výmysl mozku Alexandra Gilburna, šíleného bolestí, kterou příliš ukvapeně začal zpracovávat mozek Joe Alexe, přemrštěně tíhnoucího k spekulacím? Kéž by tomu tak bylo. Ale všechno nasvědčovalo tomu, že tomu tak není. Pokojská Cynthie Rowlandová postavila před něho šálek a něco tiše prohodila. Přikývl, ačkoli nevnímal, co mu říká.

	V tomto pokoji byl vrah Patricie Lynchové a jeho budoucí oběť. A on, slavný Joe Alex, klidně sedí, pojídá čokoládový dort a cítí se naprosto bezradný. Těžce si povzdechl.

	Vtom došlo k neočekávané explozi. Přímou příčinu zavdal Thomas Kempt.

	„Před koupelí jsem celé dopoledne poctivě pracoval,“ řekl nakláněje se přes stůl k Nicholasovi Robinsonovi. „Přivezl jsem si z Londýna projekt a jsem rád, že jsem to udělal. Člověku se docela jinak dělá, když ví, že může kdykoli odložit tužku a trojúhelník a skočit do vody. Namaloval jsi dneska něco, Niku?“

	„Och…“ Nicholas mávl rukou, ve které právě držel malou stříbrnou lžičku. „Seděl jsem na kraji propasti a snažil se pochopit, v čem vězí pekelnost té Ďáblovy skály, protože něco ďábelského v ní opravdu je. Myslím, že to budu malovat. Podaří-li se obraz, nazvu ho PEKLO I. Rád bych vytvořil celý cyklus…“ obrátil se k Joan: „Rozumíš, oč mi jde? Chtěl bych zachytit ďábelský prostor a čáry odsouzení. Bez jakýchkoli tematických analogií, pochopitelně. Nikdo to nebude moci dešifrovat. Ale já budu vědět, co si mám o svém ďáblovi myslet. Stane se mým čistě soukromým vlastnictvím…“ rozesmál se. „Těžko lze od lidí požadovat, aby četli z mých obrazů svoje pohádky o přírodě.“

	„Velmi těžko…“ tiše zabručel Irving Ecclestone, který zbystřil sluch, jakmile padlo slovo ďábel. Alex si všiml, že plavá hlava Joan se rychle otočila k Agnes Stonové a vzápětí uslyšel spěšně pronesenou otázku, jak se daří staré paní. Ale dříve než ošetřovatelka stačila odpovědět, otázal se Nicholas s předstíranou nenuceností Ecclestona:

	„Co míníte slovy „velmi těžko“, znamenitý otče mé krásné ženy? Byl bych vám velmi zavázán, kdybyste mě ráčil instruovat ne tak o ďáblovi, jako o dobrém kumštu, kterému příliš nerozumíte, pokud mě můj postřeh neklame.“

	„Co těmi slovy míním?“ Irving chvíli přemýšlel. Joe si všiml, jak jeho vážné, za silnými skly ukryté oči vesele zajiskřily. „Celkem málo. Málo, když se to tak vezme. Myslím, že takový přístup k tématu nemůže být vůbec předmětem diskuse. Rád ti příležitostně poradím, milý hochu, pustíš-li se vážně do malování. Prozatím mají tvoje plátna i beztak hodně společného s ďáblem. Soudíš-li, že ďábel jen mate lidské myšlenky a stezky, potom se ti tvůj záměr určitě podaří. Kdosi ho nazval před dávnými léty ‚pánem ponurého chaosu‘. Sám nevím proč, ale tato slova mě často napadají, když se dívám na tvé obrazy. Přesto se domnívám, že tě tato mystifikace velmi proslaví. Lidé omezeného ducha si zpravidla neváží toho, čemu dobře rozumějí. Ostatně jenom velmi odvážný člověk dokáže nazvat pravým jménem nesmysl, který je nazýván moderností. Ale není vyloučeno, že se mýlím. Opravdu vím velmi málo o tom, co nazýváš dobrým kumštem.“ Rozesmál se, „Určitě jsem velmi nepříjemný starý patron. Ale můj věk má své výhody, dovoluje mi vyslovovat bez okolků to, co si myslím.“

	Nicholas se také usmál, ale potom bezděčně stiskl rty. Vypil doušek kávy a pohlédl na tchána. Ačkoli se stále usmíval, v jeho očích nebylo veselí.

	„A co byste řekl tomu, kdybych namaloval vás, ďábla a tu skálu tak krásně, že by se každý z vás hned poznal a obdivoval se tomu, co nazýváte „silou uměleckého projevu“?“

	„Byl bych nadšen,“ Irving sklonil uznale hlavu, „a pověsil bych obraz ve své pracovně, každý den bych se na něj díval a radoval se, že se mé jediné dítě provdalo za tak nadaného člověka. Ale obávám se, že mi tu radost neuděláš.“

	„Obávám se, že ano…“

	Nicholas chtěl ještě něco dodat, ale Joan se rychle zvedla od stolu a půvabně pokynula na znamení, že oběd skončil. Hádka, která visela ve vzduchu, byla zažehnána. Ale dříve než kdokoli stačil opustit jídelnu, přistoupil pan James Cotton k mladé paní domu a řekl nahlas:

	„Chtěl bych se omluvit za malý podvod, kterého jsem se dopustil.“

	„Podvod?“ Joan se usmála. V prostých bílých šatech, střevíčkách s vysokými jehlovými podpatky a upravenými vlasy už nevypadala jako římský jinoch, ale jako mladá dáma, dědička velkého bohatství a představitelka starého rodu, která se dokonale dovede přizpůsobit každé situaci.

	„Ano…“ Alex stanul před ní. Koutkem oka zahlédl, že ostatní zůstali také stát. Pokojská Cynthie Rowlandová, která před chvílí přistoupila ke stolu s podnosem, aby sklidila nádobí, couvla k stěně. „Nejmenuji se Cotton. Mé pravé jméno zní jinak, a protože je dosti populární, požádal jsem před odjezdem sira Alexandra Gilburna, aby mi dovolil vystupovat pod jiným. Je to tak, ‚ sire Alexandře?“

	Pohlédl na Gilburna, jehož tvář prozrazovala bezmezný údiv.

	„Ano, je to pravda…“ právník přikývl.

	„Ve skutečnosti se jmenuji Alex…“ rychle dodal, „a velmi se omlouvám, paní Robinsonová, že vám to sděluji až teď.“

	„Alex!“ Joan zatleskala a opět se na zlomek vteřiny proměnila v dívku v teplákách, jak si ji pamatoval z včerejšího setkání v lese. „Snad nechcete říct, že jste Joe Alex? Nu ovšem!“ pohlédla na manžela. „Copak jsem ti včera večer neříkala, že toho pána odněkud znám, ale že si nemohu vzpomenout odkud? Už vím proč! Vaše fotografie je otištěna na obálkách vašich knih! To je skvělé! Vždycky jsem si přála poznat vás osobně. Jsem Vaše nejvěrnější čtenářka!“

	„Mohu se za to zaručit čestným slovem…“ pravil s komickým povzdechem Nicholas.

	„Smím se konečně zeptat, oč vlastně jde?“ Irving Ecclestone přistoupil k dceři. „Ten pán není ten, za koho se vydával? Proč se potom obtěžoval a vykládal mi o knížce, kterou nehodlá napsat, a vyptával se na věci, které ho vůbec nezajímají?“

	„Naopak!“ Joe pohodil hlavou. „Démonologie je opravdu můj koníček, ale…“

	„Pan Alex je největším znalcem kriminalistiky v Anglii,“ dokončila Joan, „a kromě toho píše knihy. Přijel jste sem opravdu proto, abyste napsal román o ďáblovi?“

	„Nevím…“ Joe udělal bezradné gesto. „Nevím, chci-li napsat takový román. Raději bych napsal vědecké pojednání, o kterém jsem dnes hovořil s vaším otcem. Námětem mých skromných příběhů jsou obvykle vraždy, jak jistě víte. A pokud se týče mého pobytu zde, i tak jsem nepřijel proto, abych byl svědkem zločinu, i který bych potom mohl vylíčit, ale abych zločinu zabránil…“ Nenuceně se usmál a obrátil se k Irvingu 1 Ecclestonovi. „Nepodvedl jsem vás tak příliš. Ďábel mé i opravdu zajímá a opravdu bych se chtěl o něm poučit. Jsem přesvědčen, že tento dům a jeho pán budou pro mne nejlepším zdrojem informací, jaký si lze vůbec představit. Pokud ovšem neodvoláváte svoje pozvání a neodmítnete přijmout pod střechu člověka, který tak lehce střídá jména…“

	Ale Irving se při této žertovné poznámce ani neusmál.

	„Domnívám se, že nám všem bude velkou ctí, přijmete-li moje pozvání a pohostinství pod touto střechou,“ řekl tiše. „Všechno zůstává při starém a já doufám, že mi sir Alexandr nebude mít za zlé, když zítra pan Cotton… totiž pan Alex, stráví noc v Norford Manoru… Myslím, že všichni budeme velice rádi. Je to tak?“

	Následovala chvíle ticha, do něhož rychle promluvila Joan Robinsonová.

	„Samozřejmě. Budu se vás asi vyptávat na všechno možné a nemožné. Nechápu jenom, co jste myslel slovy…“ Zarazila se. Potom klidně pokračovala: „Pojďme do parku. Myslím, že páni mají právo na svoje cigáro a já na hodinu odpočinku po obědě. Jsem otrokyně, ne sice ďábla, ale stopek, o kterých si někdy myslím, že jsou možná ještě krutějším pánem.“

	Pokynula hlavou a zamířila ke dveřím. Ostatní ji následovali, jako poslední Joe. Před odchodem z jídelny zůstal na chvíli stát a ohlédl se.

	Ze stěny na něho hleděl portrét v těžkém černém dubovém rámu. Ani čas, ani dobový šat neučinily sira Johna Ecclestona sympatičtějším, než býval za života. Byl to obličej plný, energický, s malýma, daleko od sebe posazenýma očima, které hleděly na svět s klidným pohrdáním. Se stejným pohrdáním hleděly určitě před měsícem a minulou neděli do tváře člověka, který otočil obrazem, aniž zanechal jedinou stopu na rámu. A jestliže tento člověk pokládal otočení portrétu za signál k další akci, pak byl tím, kdo chladnokrevně zavraždil Patricii Lynchovou a teď se připravoval k dalšímu zločinu. Ale nyní se to už snad nemůže stát. Ať jím byl kdokoli, byl před několika minutami varován, že Joe Alex přibyl do Norford Manoru. A ačkoli Joe nebyl domýšlivý, věděl až příliš dobře, že kdokoli z obyvatel Anglie vstoupil nebo hodlá vstoupit na stezku zločinu, ví o něm tolik, že ho přejde na vraždění chuť.

	Tato myšlenka skýtala jistou útěchu. Pocit bezmocnosti však přesto nepominul. Povzdychl si. Udělal vše, co bylo v jeho silách. Ohlásil zločinci svůj příchod.

	V tomto okamžiku už neměl nic na práci. Předpokládal, že v příštích hodinách bude vědět víc.

	Joe v duchu zaklel a vyšel do haly.

	
		Dej mi ho, černý duchu!



	Šli podél živého plotu, vroubícího neprostupnou hradbou okraj úvozu, za nímž čněla strmá skalní stěna, svažující se dolů k tiše ševelícímu potoku. Vpravo uprostřed trávníku se tyčil štíhlý skokanský můstek nad bazénem, za nímž zahrada terasovitě klesala dolů a přecházela v hustý les, směřující k údolí, kde stál v husté zeleni ukrytý Valley House. Gilburne a Nicholas Robinson šli kus před nimi. Joe záměrně zaranžoval vše tak, aby mohl být s Joan sám. Všiml si ostatně, že to pochopila a že se sama snažila mu v tom pomoci.

	„Řekněte mi upřímně…“ zaváhala.

	„Prosím?“

	„Proč jste sem přijel?“

	„Abych odhalil vraha vaší tety Patricie a případně zabránil dalšímu neštěstí, pokud to bude v mých silách…“

	„Hádala jsem tedy správně…“ řekla k jeho údivu. „Myslíte, že ji zavraždil? Myslela jsem si to delší dobu, ale zdálo se mi to neuvěřitelné. On by toho nebyl schopen.“

	„Kdo?“

	Byla to nyní ona, která na něho pohlédla s údivem.

	„Vy nevíte, o kom mluvím?“

	„Vím, ale chtěl bych vědět, z čeho tak usuzujete?“

	„Právě jsem řekla, že nemohu uvěřit, že by to mohl udělat. Až do této chvíle jsem se domnívala, že policie měla pravdu. To mohla být sebevražda.“

	Alex zavrtěl hlavou.

	„Jak to? Jste si jist, že to nebyla sebevražda? Proč?“

	„Nevím, dá-li se mluvit o jistotě, stačí slovo přesvědčení. Řekněte mi, co jste si myslela bezprostředně po té tragédii.“

	„Nevěděla jsem, co si mám o tom myslet. Víte, já jsem ji skoro neznala. Celou dobu, co jsem na světě, žila v Africe. Potom přijela a skoro hned zemřela. Byla smutná, velmi nervózní… Sebevraždu jsem nepokládala za nepravděpodobnou. Víte přece, že jí v Africe zemřel muž?“

	Alex přikývl.

	„Ale z druhé strany…“ pokračovala Joan, „nevím, snad je to tím, že čtu příliš mnoho detektivek. Nic jiného vlastně nečtu, upřímně řečeno, nanejvýš teoretické práce o lehké atletice. Začala jsem o tom přemýšlet… Předcházely tomu ty zvláštní stopy v jeskyni… To bylo opravdu prapodivné. A ten obraz… V neděli ho zase někdo otočil. Nebojím se pochopitelně, ale…“

	Zachvěla se a Joe pochopil, že se Joan Robinsonová přece jenom bojí.

	„Myslíte, že se ještě něco může stát?“

	„Nevím. Ale byla jsem opravdu ráda, když jste řekl, kdo jste. Tolik jsem o vás slyšela.“

	„Jednu otázku a potom jednu prosbu…“ Joe se usmál. „Ale nejdřív otázku.“

	„Prosím.“

	„Zajímalo by mě, zda paní Lynchová k vám před smrtí nepřišla nebo o něco nepoprosila?“

	„Ne…“ Joan se na vteřinu zamyslela a potom potřásla hlavou. „Vrátila se až po obědě. Tady večeříme o něco dřív než v Londýně. Je to vlastně pozdní oběd. Patricie šla rovnou do svého pokoje a zamkla se na klíč. Policie se nás na to taky ptala. Ukázalo se, že nikdo u ní nebyl kromě Cynthie, která na ni zaklepala, protože ji zahlédla kuchyňským oknem. Zeptala se, chce-li jíst ve svém pokoji. Když teta odpověděla, že nic nechce, Cynthie jí rozestlala postel a odešla.“

	„Děkuji. A teď prosba. Přerušte trénink do… řekněme do zítřejšího večera, dokud se nepřestěhuji do Norford Manoru…“

	„Vyloučeno!“ řekla stručně Joan.

	„A zdržujte se co nejvíc ve společnosti svého muže. Platí?“ pokračoval Alex, jako by přeslechl její odpověď. „Ale to přece… Co tím chcete…“

	„Řekněte, že souhlasíte,“ řekl vážným hlasem Joe. Tón jeho hlasu byl naléhavější, než si byl vůbec vědom, protože mladá žena k němu obrátila tvář a ačkoli viděl, že má slovo „ne“ na rtech, tiše řekla: „Souhlasím.“ Jejich oči se na chvíli setkaly. Joan odvrátila pohled.

	Blížili se k bazénu, kde už na ně čekal Gilburne s Nicholasem.

	„Velmi krásné zařízení…“ řekl nenuceně Joe, jako by dokončoval načatou větu. S netajeným nadšením hleděl na vodní plochu o rozloze několika desítek čtverečních yardů, pod jejíž průzračnou hladinou bylo vidět lehce se komíhající světle zelené dlaždice dna… „Jedna z vymožeností bohatých lidí. Vypadá to skorém jako luxusní koupelna pod střechou.“

	„Máte pravdu!“ Joan pohotově navázala na jeho poznámku. „To byl nápad Toma Kempta. Budeme mu do hrobu vděčni, že vymyslel způsob, jak vést vodu nahoru a vyměňovat ji.“

	„Technicky je to velmi zajímavě řešeno. Kudy voda odtéká?“

	„Potrubím pod loukou…“ odpověděl Nicholas, „které ji odvádí na dno propasti, kde se opět spojuje s pramenem.“

	Hovořili ještě chvíli, pak Gilburne pokynul rukou oběma manželům.

	„Nezapomeň na zítřejší bridž, strýčku Alexandře,“ zvolala Joan na rozloučenou. „Zítra je Eustacha a všechno služebnictvo půjde na farní slavnost do Blue Medows… Shltneme něco v poledne…“ ukázala prstem na muže, „a potom sejdeme do Valley House, řekněme ve dvanáct. Budeme hrát dvě tři hodiny a nějak přečkáme nejhorší vedro.“

	„A co trénink?“ zeptal se překvapeně Nicholas.

	„Vysadím na jeden nebo dva dny. Bojím se abych nebyla přetrénovaná.“ Pohlédla na Alexe. „Musím vydat příkazy služebnictvu. Chcete slunečný pokoj nebo raději s okny na sever? Máme dva na vybranou…“ Rozesmála se.

	„Jsem celkem nenáročný tvor…“ Joe se mlčky uklonil.

	Odešla, zavěšená do svého vysokého muže.

	„Přiveďte s sebou Thomase!“ volal za nimi Gilburne. „Zahrajeme si v pěti.“

	„Dobrá, jen jestli bude chtít. Myslím, že má v poslední době velmi mnoho práce…“

	Joe a sir Alexandr pomalu sestupovali ze svahu. Oba mlčeli. Teprve v lese se Gilburne zeptal.

	„Proč jste jim, proboha, prozradil, kdo jste. Vždyť jste se v Londýně rozhodl úplně jinak!“

	„Ze strachu…“ zabručel Alex. „Jsem zděšený. Mám stále pocit, že jsem se v životě nesetkal s tak cynickým a bezohledným protivníkem. Naštěstí mi už začíná svítat, i když mlha je pořád velmi, velmi hustá. Ale není to už naprostá tma. Jenom se bojím, že to ďábel ještě neví. Určitě si myslí, že je tma před ním, tma za ním. Proto je schopen udeřit.“

	Gilburne zůstal stát.

	„Proti komu?“ zeptal se tiše.

	„Nevím…“ Joe zvedl bezradně ruce. „Ale začínám tušit, jaké je pozadí toho všeho. Velmi bych si přál, aby už bylo zítra večer. Doufám, že se mi podaří zabránit nejhoršímu, budu-li na místě. Ale co když se mýlím?“ Zakýval hlavou a mlčky opět vykročil. Sir Alexandr pokulhával za ním ťukaje těžkou holí, zakončenou ocelovým hrotem.

	

	

	Hodinu poté se Joe ubíral hustým lesem k místu, kde měl schůzku se seržantem Hughem Clarrencem. Mladý poddůstojník ho už očekával. Joe nejdřív zahlédl v křoví lesklé příčky položeného kola a potom jeho majitele, jak hryže stéblo trávy. Seržant je ihned vytáhl a vymrštil se do pozoru.

	„Dobrý den, pane Alexi…“ podal Alexovi plochý balíček, pečlivě zabalený do neprůsvitného balicího papíru a převázaný tenkým, pevným provázkem. „To je materiál, který jsem shromáždil tady na místě, a kromě toho dopis z Londýna. Scotland Yard mě požádal, abych vám ho co nejrychleji doručil.“

	„Díky…“ Joe zastrčil balíček do kapsy. „Zítra je v Blue Medows zábava, že ano?“

	„Ano, prosím. Jako každý rok a počítám, že to už takhle trvá aspoň sedm set let. Večer budeme mít víc práce než obyčejně, protože někteří chlapi se nalévají pivem jako bezední. V tomhle počasí není zdrávo pít…“ Přejel prstem pod límcem kabátu. „Je parno. Ale tenhle kraj je klidný a žádná větší rvačka tu nikdy nebyla.“

	„Jistě…“ Joe si otřel rukou čelo, „to rád slyším, protože vás chci požádat, abyste zítra zanedbal své povinnosti v Blue Medows.“

	„Co prosím?“ Clarrence lehce zvedl obočí.

	„Mám na mysli zábavu. Chci vás požádat, aby někdo od vás zítra hlídkoval v blízkosti Norford Manoru. Nezlobte se, že vám komplikuji život, vím, že je vás v Blue Medows jenom pět, ale pokládám to za nutné. Kromě toho by nebylo na škodu, kdyby si obyvatelé Norford Manoru všimli, že je dům hlídán… Rozumíte?“

	„Myslím, že ano. Chcete říct, že máme hlídat dům tak, aby si nás všimli a aby si přitom mysleli, že to děláme nenápadně. Je to tak?“

	
„Přesně tak jsem to mínil.“

	„Máme věnovat zvýšenou pozornost někomu… některé osobě?“

	Alex pokrčil rameny.

	„Všem, seržante. Jinak vám už nic rozumného nemohu říct. Vím jenom tolik, že někdo bude chtít spáchat zločin dnes v noci nebo už večer. Může ho spáchat zítra ráno nebo odpoledne, v domě nebo i mimo dům. Nebo ho nespáchá vůbec. Nevím. A nevím ani, dá-li se tomu zabránit jinak než tím, že se mu pokusíme nahnat strach. Ačkoli vám takové preventivní opatření možná připadá dětinské, uvažuji o tisíci situacích, v nichž by se představitel zákona a dobře vycvičený pes mohli velmi dobře osvědčit v tom lesnatém a skalnatém terénu. Háček je v tom, že nevím s určitostí, kdo je vrah, kdo má být jeho obětí a za jakých okolností má být vražda spáchána. Ta mladá dáma, která sama běhá po lese, mě také trochu znepokojuje…“

	„Paní Joan Robinsonová…“ seržant na něho bystře pohlédl, „jako vražedkyně nebo případná oběť?“

	Joe chvíli neodpovídal. Nakonec zabručel.

	„Rozhodně myslím, že bychom na ni měli dávat pozor. Slíbila mi, že přeruší trénink aspoň do zítřejšího večera. A zítra večer se přestěhuji do Norford Manoru. Nemáte na stanici nějakého dobrého psa?“

	„Máme, pane Alexi. Výborného. Vlčáka, jmenuje se Knox. Chytrý jako člověk, ale naštěstí méně mluví… Jak dlouho máme hlídat Norford Manor?“ Ukázal rukou na lesnatý svah.

	„Nevím. Snad den, snad týden nebo celá léta? Ďábel je věčný.“

	Zvedl se z mechu, na kterém celou dobu seděli, ukryti před nevítanými zraky. „Žertuji pochopitelně. Budu tu ještě tři dny a nepřijdu-li do té doby na něco, sejdeme se ve stejnou dobu zase tady. Platí?“

	„Ano, pane Alexi.“

	Seržant Clarrence stiskl s úctou Alexovu ruku, zvedl kolo a vedl je tiše po šustícím jehličí. Když zmizel, Joe vykročil směrem k Valley House.

	Došel k brance, ale potom změnil úmysl a pustil se podél zdi pěšinou, kterou dlouhá léta nikdo nepoužíval, protože se chvílemi úplně ztrácela v hustém křoví. Směřovala k neviditelné propasti.

	Byl hluboce zamyšlen. Několikrát chtěl usednout a seznámit se s obsahem balíčku, ale potom se rozhodl odložit to na pozdější dobu. Nyní pokládal za vhodné provést takzvaný průzkum terénu. Kromě toho cítil, že mu delší procházka a výstup v jeho duševním rozpoložení jenom prospěje.

	Les náhle skončil a Alex spatřil dole dno propasti a před sebou protější skalní stěnu. Propast se zdála nahoře daleko nižší než na konci, kde potok, stísněný z obou stran skalisky, spěchal k rovině. Joe hledal očima místo, kde by mohl sestoupil z uzounké pěšiny dolů. Ušel několik set yardů, než spatřil úzkou stezku, která patrně vedla z Valley House do vesnice Norford. Stezka byla strmá, ale poměrně snadno sestupná, takže si ani příliš nezamazal boty. Po několika jakoby záměrně položených balvanech přešel suchou nohou potok a začal vystupovat na protější svah. Tatáž stezka ho zavedla do lesa, táhnoucího se po hřbetu pahorku. Když se stočila vpravo, opustil ji, a zamířil vlevo, směrem k Ďáblově skále, z tohoto místa neviditelné. Celou dobu šel ve stínu stromů, co nejdál od okraje stezky, kde by ho mohl vidět každý, kdo by se v této chvíli procházel mezi Valley House a Norford Manorem na kraji propasti. Opět objevil stopu pěšinky, také málo používané, jak tomu nasvědčoval temně zelený mech, jímž byly porostlé kameny. Tu se před ním vynořily stromy parku, skála a na ní dům Ecclestonů. Couvl hlouběji do lesa. Nešel jím dlouho, protože se mu náhle postavila do cesty strmá skalní stěna, osvětlená na vrcholku paprsky zapadajícího slunce.

	Ďáblova skála. Joe se na chvíli zastavil a pozoroval drobné rostlinky, které vyrůstaly z kamenitých štěrbin. Vzpomněl na blízký Londýn s tisíci ulicemi, zástupy chodců a proudem vozidel. Stačilo usednout za volant a ujet v jedné hodině stovky let zpátky do temného, hrůzostrašného středověku…

	Někde nablízku je určitě stezka do jeskyně, položené o něco níž, uprostřed stěny úvozu.

	Šel zvolna. Snažil se nevybočit na okraj, protože okna Norford Manoru byla v té chvíli tak blízko, že by mohl klidně hovořit s jeho obyvateli, aniž by příliš zvyšoval hlas. Stál chvíli na úpatí skály, než objevil opět stezku. Běžela opačným směrem, než kterým šel, takže nebylo divu, že na ni dosud nenarazil. Joe ulehl na zem a začal se plížit jako chlapec, hrající si na Indiána. Pomalu se plazil od keře ke keři, od kmene ke kmeni, až se octl nad samou hranou skály. Zakryt zakrslým jalovcem pohlédl dolů. Spatřil šikmo se svažující skalní římsu. Ačkoli vypadala dost krkolomně, dalo se po ní poměrně snadno sestoupit. Končila někde uprostřed stěny. To ho uklidnilo. Vrátil se kousek zpátky, vstal, a zakryt stromy před nežádoucími pohledy, pečlivě si očistil oblek. Příliš to nepomohlo, vlhké nazelenalé skvrny na loktech a kolenou nešly odstranit. Joe však měl v té chvíli jiné věci v hlavě. Usedl pod skalou na krytém místě a zapálil si novou cigaretu. Seděl, přemýšlel, kouřil a hasil cigarety a opět si zapaloval nové, dokud se nesetmělo. Slunce se téměř dotýkalo okrajem kotouče daleké roviny Cambridgeshire a pomalu uhasínalo. Posléze nastala tma. Joe vstal. Usmál se, když si představil, s jakým neklidem ho Gilburne očekává. Chtěl s ním promluvit ještě dnes. Pozoroval skrze hustou spleť křoví protější okraj úvozu. V Norford Manoru již hořela světla.

	Tiše zašlápl poslední cigaretu a už vykročil směrem k skalní římse, když tu náhle zpozorněl.

	Někdo se ubíral tiše lesem. Pod stromy již bylo velmi tma, a když blížící se postava prošla kolem něho ve vzdálenosti pouhých několika kroků, nebyl s to rozpoznat ani její rysy, ani oděv. Našlapovala velmi opatrně a neslyšně zmizela za skalní římsou. Vyčkal delší chvíli a potom se vydal za ní. Kladl opatrně nohy, aby nepřišlápl nějakou větévku. S určitostí věděl jenom jednu věc. Byla to žena.

	Rozhlédl se. Měsíc ještě nevyšel na oblohu. V blikavém světle hvězd a odlehlých oken Norford Manoru zahlédl na skále temnou postavu, která zvolna sestupovala vpravo stále níž a níž. Náhle zůstala stát. Joe napjal zrak. Ale marně protínal očima tmu. Postava zmizela. Někde tam musel být vchod do jeskyně.

	Stál za keřem jalovce jako zkamenělý, zabodával zraky do temné propasti úvozu, naslouchal tichému bublání potoka v údolí. Potom začal sestupovat dolů, přitisknutý zády ke stěně, ostražitý jako rys. Zatínal zuby a modlil se ke všem bohům, aby neshodil nějaký kamének. který by způsobil zbytečný hluk.

	„Musela by být šílená…“ řekl téměř neslyšně. „Musela by být prostě šílená…“

	Postavil nohu na malý skalní výstupek, k němuž směřovala římsa. Octl se před černým otvorem, dostatečně velkým, aby jím prošel dospělý člověk. Přilepený celým tělem ke stěně opatrně nahlédl dovnitř.

	Chvíli neviděl naprosto nic. Potom se mu zdálo, jako by zahlédl skalní chodbu, stáčející se ostře vpravo. Někde na konci zužujícího se tunelu tančilo bledé světélko, patrně od plápolající svíčky, rozsvícené v hloubi sluje a rozkomíhané větrem.

	Joe se bezděčně dotkl zadní kapsy kalhot. Neměl u sebe zbraň. Vzpomněl vděčně na šikmookého doktora Yamamota a tiše jako duch vklouzl do černého otvoru.

	Ucítil pod nohama suché kameny a po chvíli i sypký písek. Postupoval dopředu v mírném předklonu, ačkoli se mu zdálo, že temnota nad ním je vysoká jako chrám. Těsně před zákrutem chodby stanul a zadržel dech.

	Hlas byl ženský, tichý a vášnivý. Přitiskl ruku k chladné stěně chodby a naklonil se, jak nejhlouběji dovedl. To. co spatřil, bylo tak neuvěřitelné, že hleděl jako očarovaný na obraz, který hasl a opět se rozsvěcoval uprostřed poskakujících plamenů, jejichž mihotavé odlesky prchaly po stěnách jako hejno vyplašených ryb.

	V záři malého, žhnoucího ohniště spatřil nevelkou, téměř kulatou skalní komnatu. Její dno klesalo k jedné stěně, kde končilo štěrbinou. Nad ní klečela žena s černými rozpuštěnými vlasy a modlila se, ruce sepjaté.

	„Dej mi ho… dej mi ho, Černý duchu… Chci mu prát košile a ošetřovat ho v nemoci, milovat ho v noci a vařit mu ve dne. Dej mi ho! Jenom ty mi ho můžeš dát, protože všechno je proti nám a on si mě nikdy nebude chtít vzít. Bude chtít se mnou spát a bude ke mně hodný. Ale za ženu si vezme jinou. Pro mne není života bez něho… Dám ti své tělo a duši. I věčnou spásu, jen to jediné od tebe chci…“

	Zmlkla a sklonila hlavu. Mluvila nyní tak tiše, že zaslechl jenom ševel slov. Potom rozpletla sepjaté ruce a vytáhla z malého uzlíku hrst suchých travin, které hodila do dohasínajícího ohně. Vyšlehl na chvíli jasnějším plamenem a opět zhasl.

	Joe couvl a po špičkách, krok za krokem tiše opustil jeskyni.

	

	

	Sir Alexandr Gilburne užasle couvl, když mu hodinu poté otevřel dveře domu, přivolán jeho tichým klepáním.

	„Kde jste byl, proboha?“

	Alex sledoval jeho pohled a teprve nyní si všiml, že má celé šaty ušpiněné od plísně a hlíny a polepené borovicovým jehličím.

	„Byl jsem na procházce…“ Usmál se. „Ušel jsem za pár hodin čtyři sta let. Náš přítel Einstein by měl ze mne radost.“

	„Nevím, kde jste byl, ale vypadáte, jako byste přišel ze samých pekel.“

	„Nejste příliš vzdálen pravdě. Ale tak či onak, jsem trochu unaven. Ta bouře visí příliš dlouho ve vzduchu. Ani dny nebývají v tomto ročním období teplejší než dnešní noc.“

	„Ano…“ Gilburne si ho ještě jednou prohlédl od hlavy k patě. „Až se vykoupáte, nechte šaty v koupelně. Austin hned přijde a pokusí se je přivést do použitelného stavu.“

	„Mám s sebou jiné…“

	„Nevadí. Austin to dělá opravdu výborně. Jistě máte hlad. Nepředpokládám, že jste dostal večeři tam, kde jste právě byl.“

	„Díky. Nemám chuť na jídlo. Ale šálek čaje…“ Joe přitiskl ruku k ústům, aby zakryl zívnutí. „A nebudete-li to pokládat za přílišnou dotěrnost, chtěl bych vás požádat, abyste mi poskytl několik minut svého drahocenného času.“

	„To je samozřejmé. Jděte se vykoupat. Čaj bude zatím připraven. Pokud se mne týče, špatně spím a v tuto dobu se mi nikdy nepodaří usnout.“

	„Tím lépe. Zajímají mě určité architektonické problémy.“

	Gilburne zvedl obočí, ale neřekl ani slovo.

	„Vidím, že jste neúnavný. Kéž byste měl šťastnou ruku v pátrání.“

	„Za to neručím,“ řekl vážným hlasem Joe. „Už dávno jsem neměl tak špatné mínění o svých schopnostech v tom neveselém řemesle.“

	„Objevil jste dnes večer něco zajímavého?“

	„Ne. V jistém smyslu mě to ani příliš nepřekvapilo. Ale faktů vůčihledně přibývá. Dospívám po vzoru našeho přítele Herona k závěru, že věda může sloužit nejenom k zlepšování lidské existence, ale i k vyvolávání strachu a údivu. Ale nechme to zatím být. Celou dobu mě pronásleduje nepříjemný pocit, že všechno, co mě napadá, je a musí být úplně absurdní. Pravda je buď daleko jednodušší, nebo taky složitější než moje hypotéza. Za čtvrt hodiny přijdu za vámi, když dovolíte.“ Pokynul Gilburnovi a rychle vyběhl po schodech nahoru. Když se vrátil čistý a převlečený do haly, Gilburne ho očekával téměř na stejném místě a se stejným výrazem v obličeji, jak ho opustil. Usedli ke stolu v jídelně. Alex nečekal, až čaj vychladne, a přešel rovnou k věci.

	„Všiml jsem si dnes, že doktor Duke bydlí v přízemí. Připadá mi to dost zvláštní, protože v rezidencích toho druhu bývají ložnice zpravidla v poschodí a nikoli v přízemí vedle jídelny a salónu. Bydlí ještě někdo v přízemí?“

	„Ano… Předtím tomu bylo opravdu tak, jak jste řekl, ale když stará paní Elizabeth ochrnula na nohy, rozhodla se zřídit ložnici v přízemí. Spolu s ní se tam přestěhoval lékař i ošetřovatelka, aby je měla kdykoli po ruce. Proto byly v domě provedeny menši úpravy, to znamená, že udělali z dvou salónků a mysliveckého pokoje ložnice a postavili několik koupelen. Na přání staré paní se má po její smrti všechno vrátit do původního stavu. V přízemí je kromě toho menší pohostinský pokoj, v kterém bydlíval Thomas Kempt, když sem jezdil jako chlapec s matkou. Používá ho ostatně dodnes. Pokoje služebnictva jsou také v přízemí a mají okna s vyhlídkou na propast. Směrem od zahrady je to suterén, ale okna jsou stejně velká jako v pokojích v přízemí, až na to, že leží o něco níž. Rozmístění pokojů v patře už částečně znáte. Když se stará paní se svým dvorem odstěhovala, rozšířil Irving svoje muzeum. Okupuje teď pět místností, to znamená pracovnu, tři pokoje s exponáty a ložnici. Naproti jsou ložnice Joan a Nicholase a několik neobývaných pohostinských pokojů. To je vše. Dům není velký a nikdy nemohl být pro svou polohu rozšiřován. Nesetkáváme se koneckonců tak často s domy, které by obklopovala z tří stran propast.“

	„Nemohl byste mi zpaměti nakreslit plánek přízemí a poschodí v Norford Manoru?“

	„Mohl, ale bylo by to zbytečné.“

	Vyšel z pokoje a přinesl za chvíli desky s nějakými papíry.

	„Mám zde k dispozici plán domu, protože se starám o jeho údržbu a platím veškeré výlohy s tím spojené. Chcete si ho vzít nahoru?“

	„Když dovolíte.“

	„Zde prosím.“ Gilburne vytáhl z desek několik archů. Zalistoval v nich a podal mu plánek prvního poschodí. „V tomto pokoji zemřela Patricie…“ řekl tiše. „Upozorňuji vás na to, protože předpokládám, že vás to bude zajímat.“

	„Díky,“ Joe zastrčil arch do desek a vstal. „Dobrou noc, sire Alexandře. Zaspím-li, nemějte mi to za zlé, budu dnes pracovat dlouho do noci.“

	„Určitě vás nikdo nebude ráno vytrhovat ze spánku…“

	Joe vykročil ke dveřím, ale tu se najednou zastavil. „Ještě jedna maličkost. Nevíte, proč mají všechna okna v Norford Manoru mříže?“

	„Vím. Přízemí bylo opatřeno mřížemi pravděpodobně už v prvních létech, když byl postaven dům. V prvním poschodí je dala zasadit Elizabeth Ecclestonová. Bála se o děti, Patricii a Irvinga, aby nevypadly z okna do propasti. Potom je tam už nechali.“

	„Rozumím. Dobrou noc, sire Alexandře.“

	Joe se vzdálil do svého pokoje. Dlouho si prohlížel plány starého sídla. Potom je složil, zazíval a rozhlédl se. Jeho zrak padl na psací stroj. Chvíli se mu zdálo, jako by stroj opětoval jeho pohled a jako by se v jeho maličkých očkách zaleskla výčitka.

	Zhasl světlo a ulehl do postele, v níž tolik lidí před ním odpočívalo a naslouchalo, jak šumí za oknem les.

	Už upadal do spánku, když se ho zmocnil velmi nepříjemný pocit. Procitl s přesvědčením, že na něco zapomněl. Nač? Nu ovšem. Už druhý den minul od chvíle, kdy si naposled vzpomněl na jednu dívku, která teď jistě hluboce spala pod teplou, hvězdami posetou řeckou oblohou.

	Chvíli ležel nehybně, potom si povzdychl a tiše řekl do hloubi temného pokoje.

	„Nezlob se, miláčku, je to pekelně těžká hádanka. Vůbec se v ní nevyznám… Vždyť víš, že se mi to tak často nestává.“

	Chtěl ještě něco dodat, ale Efialtes, řecký démon spánku, mu zpřeházel všechny myšlenky, a on znenadání usnul.

	
		Ráno před bouří



	Spal proti všemu očekávání krátce. Když se probudil, celý dům byl ještě pohroužen do spánku. Ale slunce už vyšlo a zářilo nízko nad stromy, park ožil a otevřeným oknem vplouvalo do pokoje švitoření dvou neviditelných ptáků, sedících na větvích nejbližšího kaštanu.

	Joe chvíli nehybně ležel a marně dumal, odkud se ozývají ty zvuky a kde vlastně je. Potom si všechno připomenul a usedl na posteli.

	Vstal, a naslouchaje tichému pleskáni vody stékající do vany, přistoupil k oknu. Přes časnou ranní hodinu bylo stále horko. Na blankytu bezmračné oblohy spočinul nezvyklý, téměř nepozorovatelný ocelový odstín. Bouře, která narůstala v povětří dva dny, byla téměř hmatatelně cítit, jako by každý atom vzduchu byl nabit elektřinou.

	Když se vykoupal a oblékl, pohlédl na hodinky. Bylo přesně pět. Joe se usmál. V posledních měsících nejednou uléhal v tuto hodinu ke spánku, ale dávno se v tuto hodinu neprobouzel. Usedl ke stolu. Na listu, vtočeném do stroje, ulehla nepostižitelná vrstva prachu, který se zvedl, jakmile se ho dotkl prstem. Řecko. Kniha. Joe si povzdychl. Potom se neklidně pohnul. Opět se ho zmocnila nervozita. Někde na dně toho zmatku se skrývalo jednoduché a jasné řešení. A on, o jehož jasnozřivosti se vykládaly v celé zemi zkazky, bezmocně seděl a ničemu nerozuměl. Každá teorie, kterou pracně slepil, měla povážlivou mezeru. Patricie Lynchová přece nemohla spáchat sebevraždu. To jediné věděl s veškerou určitostí. Nemohla ji spáchat. Někdo ji tedy zavraždil. Ale proč ten někdo prováděl ďábelské žertíky s otisky ďáblových kopyt a portrétem? Byl šílený, nebo tak rafinovaně prohnaný? Kdyby sem přijel den po její smrti, kdyby ty lidi lépe znal, kdyby je už tenkrát mohl vyslýchat… Co teď, když se na hrobě nešťastné oběti zelená vysoká jarní tráva a čas zatlačil vzpomínky na tamty chvíle v paměti svědků…

	Jedno byla jisté: vrah zůstal v Norford Manoru a pokračoval ve svém zhoubném díle. Nebál se policie ani skandálu, nebál se ani toho, že svými kejklemi varuje všechny kolem sebe. Ale ať jím byl kdokoli, věděl, že slavný Joe Alex přijel na místo činu, aby zjistil okolnosti, za jakých zemřela Patricie Lynchová. Ale co když ho ani to nezadrží?

	Joe stiskl zuby. Potom tě budu mít… řekl tiše a zachvěl se, protože v té chvíli se mu vynořila před očima tvář té osoby. Zamyslel se. Nebylo to poprvé, co se mu tato tvář zjevila. Motiv byl evidentní, ale chyběl byť jen stín důkazu.

	Vstal. Rozpečetěná obálka, poslaná Parkerem, ležela vedle postele. Vzal ji do ruky.

	Thomas Kempt.:: Agnes Stonová.:: Alexandr Gilburne… Archibald Duke… Irving Ecclestone… Elizabeth Ecclestonová… Joan Robinsonová… Nicholas Robinson… potom údaje místní policie o služebnictvu… Dálnopis z Jižní Afriky o životě zemřelé Patricie Lynchové.

	Neobjevil absolutně nic zajímavého. Majetek Ecclestonových byl ověřen, nedotčen, dobrozdání několika bank… Gilburne: žádná náruživost, velký právník, velmi zámožný, úctyhodné jmění zdědil po rodičích a sám zvětšil díky výborně prosperující advokátní praxi… Doktor Duke: schopný lékař, pochází z chudé selské rodiny, stipendista. Podporuje rodiče, bankovní konto soustavně roste o nevelké částky, »nikdy nic nevybíral… Agnes Stonová, premiantka školy pro ošetřovatelky, sirotek. Je to její první místo, které obdržela hned po absolvování školy… Robinsonovi… výborné manželství, dobré finanční poměry, mnoho přátel, příjemní, každý si jich váží, každý je má rád… Služebnictvo – bezúhonní, nikdy žádná krádež ani výtržnost…

	Odložil papíry a dal je do kufru, který zamkl na klíč. Potom, po krátkém zaváhání, ho opět otevřel a vytáhl z něho pistoli i rezervní zásobník. Zkontroloval zbraň, zastrčil ji do jedné kapsy, do druhé zásobník.

	Čím dál líp, řekl polohlasem. Chovám se jako šašek z detektivního filmu. Měl bych si ještě navléknout neprůstřelnou košili a zastrčit za pás svazek ručních granátů. A do koho mám vlastně střílet v tom malebném zákoutí naší krásné vlasti? Do kterého z jejích bezúhonných občanů? Do známého advokáta, schopného architekta, vynikající sprintérky a ostatních členů té vznešené rodiny? Nebo do ochrnuté staré paní? V románu by mohla v noci vstávat a otáčet obrazem. Ale jak? A co stopy v jeskyni? A vražda Patricie? Kdyby ji dcera viděla chodit, vyběhla by ihned na chodbu a zburcovala celý dům. Trpím halucinacemi…

	Ale nevytáhl pistoli z kapsy a nezastrčil ji zpátky do zavazadla.

	Opět přistoupil ke stolu. Náhle znehybněl.

	Dole zazvonil telefon. Potom se odmlčel. Joe pohlédl na zápěstí. Pět hodin dvacet. Srdce mu začalo bláznivě bušit. Tak přece jenom! Už je to tady.

	Silným zdivém nepronikal žádný hlas. Ptáci za oknem ztichli, ale zato jiní zpívali o překot. Joe tiše zavřel okno. Čekal.

	Za chvíli uslyšel to, čeho se nejvíc bál. Tupé, dlouhými intervaly oddělené údery. Sir Alexandr Gilburne vystupoval po schodech.

	Joe se rozběhl ke dveřím, ale potom zůstal uprostřed pokoje stát. Klepání.

	„Prosím!“

	Dveře se otevřely. Gilburne byl v pyžamu, přes které měl přehozený župan.

	„Vy nespíte…“

	„Ne. Stalo se něco?“

	Gilburne vstoupil dovnitř a zavřel za sebou dveře.

	„Před chvílí volal Thomas Kempt. Portrét sira Johna Ecclestona se dnes opět otočil obličejem ke stěně.“

	„To jsem rád!“ řekl s úlevou Joe, jako by mu spadl kámen ze srdce. Gilburne se na něho nedůvěřivě podíval.

	„Co tím chcete říci?“

	„Nic, nic. Mám-li být upřímný, tak jsem se připravoval na něco daleko horšího.“

	„Kempt čeká u telefonu…“ Gilburne zamířil zpátky ke dveřím. „Ptá se, co má dělat. Řekl jsem mu, že přijedeme za čtvrt hodiny vozem. Myslel jsem, že spíte. Hodím něco na sebe a vyvezu vůz z garáže. Nebo vy vezměte svůj a já se mezitím obléknu. Souhlasíte?“

	„Už jdu.“

	Vyšli z pokoje. Joe předjel za několik minut před dům. Chvíli nato přišel Gilburne, neoholený, ale oblečený a učesaný, a usedl vedle něho. Joe beze slova sešlápl plyn. Když projeli bránou, zeptal se krátce:

	„Vpravo?“

	„Ano. Tato cesta vede jenom do Norford Manoru a tam končí. Objíždí les a stáčí se serpentinou do parku.“

	Cesta začala po chvíli stoupat. Alex změnil rychlost a motor se rozezvučel hlubším tónem. Jeli stinnou stromovou alejí. Cesta se po chvíli stočila do ostré zatáčky a hned nato odbočila stejně prudce opačným směrem.

	V mezeře mezi rozestupujícím se křovím spatřil Joe dům a po druhé straně neviditelné propasti strmou jehlu Ďáblovy skály. Sto yardů před Norford Manorem Joe vypnul motor a vůz tiše projel terasou. Vystoupili. V otevřených dveřích stál Thomas Kempt v županu, pod kterým měl pyžama. Joe mu pokynul rukou, obešel vůz a pohlédl na stezku, vlhkou od ranní rosy. Byly v ní výrazně patrné otisky mužských bot, vzdalujících se hlavní alejí směrem k cestě do Valley House. Joe si prohlédl stopy a vykročil k terase.

	„Dobrý den!“ podal ruku Kemptovi. „Náš přítel se opět přihlásil.“

	„Ano…“ Thomas přikývl a zavedl je do jídelny. Přede dveřmi vytáhl z kapsy klíč a otevřel.

	„Zamkl jsem pro jistotu, aby se sem nikdo cizí nedostal,“ řekl propouštěje je dovnitř.

	Joe se rozhlédl po místnosti.

	Sir John Ecclestone zmizel ze stěny. Jeho místo zaujal zčernalý obdélník starého plátna. Obraz nebyl vespod zajištěn žádnými prkénky. Alex k němu přistoupil, aby si ho prohlédl. Potom přistrčil ke stěně židli a řekl:

	„Musíme ho opatrně sejmout…“ Místo toho však sestoupil ze židle a zamířil ke dveřím. „Počkejte chvilku, ničeho se nedotýkejte.“ Vyšel z pokoje. Hala byla stále prázdná. Přešel přes terasu, přistoupil k vozu a otevřel kufr, z kterého vytáhl malé zavazadlo. Sáhl do kapsy v dvířkách vozu pro rukavice. Vrátil se do jídelny. Bylo pět hodin čtyřicet pět minut.

	Otevřel kufříček a začal vytahovat různé věci. Kempt a Gilburne ho mlčky pozorovali. Joe čistil kůží velké zvětšovací sklo.

	„Vy jste našel obraz otočený?“ zeptal se Kempta.

	„Ne. Cynthie. Zrovna jsem vstal, protože jsem nařídil budík na pátou. Mám s tím projektem velmi mnoho práce, mezi námi řečeno, je to moje první větší zakázka. Přivezl jsem ho s sebou z Londýna, protože mi to tady líp myslí. Vstal jsem a vyšel na chodbu. Chtěl jsem se vykoupat, než zasednu k psacímu stolu. Voda smývá ospalost a osvěžuje… Když jsem vyšel na chodbu, potkal jsem Cynthii. Divil jsem se, že tak brzy vstala, ale když přišla ke mně a řekla: ‚Už zas,‘ a ukázala na dveře jídelny, domyslel jsem se, oč jde. Podíval jsem se dovnitř, portrét visel na zdi tak, jak visí teď. Zavřel jsem jídelnu na klíč, přikázal Cynthii, aby šla dolů za svou prací, a chvíli přemýšlel. Napadlo mě, že jste ve Valley House a že určitě budete vědět líp než já, co v takovém případě dělat, a že asi budete chtít být co nejdřív na místě. Proto jsem se neohlížel na časnou hodinu a zavolal. To je přibližně vše.“

	Joe se napřímil.

	„A nevšiml jste si, kdo z domácích opustil dneska ráno dům a dosud se nevrátil?“

	„Cože? Někdo odešel? Proto jste si prohlížel zem před terasou!“

	„Proto…“ Alex vystoupil na židli, natáhl si rukavice, opatrně přiblížil zvětšovací sklo k rámu a potom uchopil obraz na místech, která předtím prohlédl. „Tam určitě nebyly otisky prstů…“ zabručel, „a jsem přesvědčen, že jinde taky nebudou… Jedině, kdyby náš ďábel změnil taktiku… Ale nepředpokládám. Je to velmi důsledný patron…“

	Zachovávaje i nadále co největší opatrnost, otočil obraz a postavil ho šikmo ke stěně, aby se o ni opíral jenom úzkou hranou rámu. Potom vzal malý předmět, připomínající rozprašovač parfémů, a postříkal celý povrch rámu jemným tmavým práškem. Pomalu, centimetr po centimetru prohlížel jeho povrch, aby mu neušla žádná rýha ani škrábnutí. Náhle znehybněl a dlouho pozoroval čerstvou, ostrou čáru, dlouhou asi půl coule. Pod zvětšovacím sklem vypadala jako hluboký úvoz s roztřepenými okraji, ve skutečnosti však byla tak nepatrná, že ji nebylo pouhým okem vůbec vidět.

	„Našel jste něco?“ zeptal se Gilburne, který ho soustředěně pozoroval.

	„Nevím. To znamená, vím, ale ještě nevím, co ta rýha znamená.“ Obrátil se ke Kemptovi. „Mohl byste sem na chvíli zavolat pokojskou Rowlandovou?“

	„Samozřejmě.“ Kempt zamířil ke dveřím s netajenou spokojeností, že může něco dělat. Rysy jeho energického, mužného obličeje byly v této chvíli napjaté. Když vyšel, Joe dokončil prohlídku a narovnal se.

	„Tak, jak jsem předpokládal…“ zabručel pro sebe; ale dostatečně nahlas, aby ho Gilburne slyšel.

	„Žádné stopy?“

	„Žádné. Náš přítel zřejmě trvá na tom, abychom uvěřili v zázračné schopnosti tohoto obrazu.“ Podíval se na odulý obličej sira Johna, který na něho hleděl zezdola jako dítě. Avšak tvář starého křivopřísežníka měla s dětskou tváří pramálo společného. Alexovi se náhle zazdálo, jako by na ní spočinul výraz šíleného zděšení. Potom to pominulo a zůstala jenom světlá skvrna na temném pozadí slabě nažloutlé fermeže. Oas zryl povrch obrazu jako ubíhající léta obličej staré ženy; byl celý pokryt sítí malých, drobných vrásek.

	„Chtěl jste se mnou mluvit?“ Cynthie Rowlandová stála před ním ve svých černých šatech a sněhobílé zástěrce. Na hlavě měla stejně bělostný čepeček, který krásně kontrastoval s jejími černými vlasy. Oči, nad nimiž se klenulo rovné, husté, nad nosem srostlé obočí, hleděly na Alexe velmi klidně.

	„Ano, slečno. Vy jste dnes našla obraz obrácený ke stěně?“

	„Ano.“

	„Kdy to asi bylo?“

	Cynthie pohlédla na hodinky, které byly sotva vidět pod rukávem šatů.

	„Přesně před hodinou. Bylo za pět minut pět.“

	„Podívala jste se přitom na hodinky?“

	„Ano, prosím. To znamená ne. Na hodinky jsem se podívala, když jsem si je dávala na ruku. Tenkrát bylo za deset pět. A od té doby nemohla minout víc než pět minut.“

	„A proč jste šla do jídelny?“

	„Chtěla jsem uklidit šálky a popelníky. Vždycky tu zůstávají z předchozího večera, protože je tu bar a espreso na vaření kávy a páni si často dávají sklenku něčeho ostřejšího před spaním nebo si vaří kávu, aby mohli v noci pracovat, když my všichni spíme.“

	„Vstáváte vždycky tak brzy a tak brzy začínáte pracovat?“

	„Ano, prosím. Totiž ne…“ zaváhala. Alexovi, který na ni pozorně hleděl, neušlo, že je dnes daleko bledší než při prvním setkání. „Obyčejně vstávám v půl šesté a pouštím se do úklidu v šest, ale dnes je svatého Eustacha a v Blue Medows bude zábava. Sejdou se tam lidé z celého okolí. Tady v domě se podává oběd o něco dřív a potom máme volno do rána, protože zábava se často protáhne, když se počasí vydaří. Tak jsem vstala dřív, vykoupala se a rychle oblékla, chtěla jsem dole uklidit a vyžehlit si šaty, než Marta vstane a začne chystat snídani. Potom bych až do oběda neměla čas, protože než roznesu snídani, ustelu postele a pomohu slečně Stonové se starou paní, je čas podávat na stůl. Proto jsem vstala před pátou a šla do jídelny uklidit nádobí. Přitom jsem si všimla obrazu.“

	„A co jste udělala?“

	„Nic. S tím se přece nedá nic dělat. To není v lidské moci…“ Zarazila se. „Dala jsem šálky na tác a vyšla ven. Na chodbě jsem potkala pana Kempta a řekla mu, co jsem uviděla. Pan Kempt se podíval dovnitř, zavřel dveře na klíč a řekl, abych sešla dolů do svého pokoje a nikoho nebudila. Když jsem scházela dolů, slyšela jsem, jak telefonuje. Zdá se, že volal vám?“ Lehce obrátila hlavu ke Gilburnovi. „Zaslechla jsem vaše jméno. Potom jsem sešla dolů, položila tác v kuchyni na stůl a vrátila se do pokoje.“

	„A začala jste si žehlit šaty?“

	„Ano…“ Zvedla obočí. „Proto jsem přece vstala dřív.“

	„Luther se za svého pobytu ve wittenberžském klášteře často v noci budil, jak později vyprávěl. Když uslyšel hluk na chodbě, ostražitě naslouchal,“ řekl Alex obraceje se ke Gilburnovi. „Ale když zjistil, že do kláštera nevtrhli lupiči, ani že tam nepropukl požár a že jenom ďábel řádí v klášterních prostorách, spal klidně dál.“

	„Čisté svědomí nejlepším štítem i kopím,“ zabručel i Gilburne.

	„Správně. Slečna se nebojí ďábla, jak zřejmo?“

	„Ne, nebojím se ho.“ Cynthie klidně zavrtěla hlavou.

	Alex otevřel ústa, ale potom je zase sklapl. Chvíli mlčel.

	„Děkuji, slečno…“

	Cynthie se uklonila a zamířila ke dveřím. Potom však zůstala stát.

	„Promiňte, že se ptám, ale určitě jste ještě nic nejedli? Mám přinést kávu a něco k jídlu?“

	Dříve než Joe stačil odpovědět, pootevřené dveře se rozletěly. Objevila se v nich Joan Robinsonové v překrásném šedém pyžamu a kratičkém červeném županu, v němž vyhlížela jako oživlá mladá Řekyně ze starého kamenného vlysu. Byla tak rozespalá, že se i vážný sir Alexandr usmál, když ji uviděl.

	„Nicholasi…“ řekla s širokým zívnutím. „Jsi tady?“ Rozhlédla se, spatřila Alexe a Gilburna, potom portrét opřený o stěnu. Potřásla hlavou. „Co se stalo?“ vešla dovnitř a přistoupila k Alexovi. „Už zas?“ Nedomluvila a ukázala rukou na obraz. Rázem ji přešla ospalost, její hlas zněl v této chvíli naprosto věcně.

	„Hledáte manžela?“ zeptal se Alex odpovídaje otázkou na otázku.

	„Ano…“ Joan na něho pohlédla a tu spatřil v jejích očích strach „Měli jsme jít ráno k propasti. Chtěl malovat za svítání, protože říkal, že má v tu dobu správné světlo. Připravila jsem večer termosku s kávou, chtěli jsme vstát po páté, protože jsem mu slíbila, že půjdu s ním.“ Zaváhala a pohlédla na Alexe. „Rozhodla jsem se, že přeruším na dva dny trénink a budu odpočívat. Když jsem se probudila a nahlédla do jeho pokoje, byl pryč. Asi odešel dřív, protože postel je úplně studená… Proto jsem sešla dolů… Určitě dřív vstal a nechtěl mě budit…“

	„Určitě…“ Alex se rozhlédl. „Váš otec asi ještě spí?“

	„Nevím. Vstává obyčejně velmi brzo… Někdy si myslím, že nikdy nespí. Chcete ho vidět?“

	„Jestli je vzhůru, tak ano.“

	Joan se obrátila k Cynthii, ale po vteřinovém váhání změnila úmysl, protože rychle řekla: ‚

	„Půjdu pro něho sama.“

	Vyšla z pokoje. Červený župánek zazářil ve dveřích a zmizel. Alex si hluboce oddychl.

	„Srdečné díky, slečno. Můžete jít a vyžehlit si ty šaty. Ďábel je sice ďábel, ale slavnost je jenom jednou v roce, nemám pravou?“

	„Už jsou vyžehlené…“ Cynthie mu bezděčně odpověděla úsměvem, ale hned se uklonila a odešla.

	„Úplné šílenství…“ zabručel Kempt. „Teď se snad nedivíte, že jsme vás vyhledali v Londýně. Zdánlivě se nic neděje, ale…“ zamyslel se. „Rozumíte tomu?“

	„Myslím, že ano… Ale málo prozatím. Rozhodně…“ Joe se zarazil.

	„Prosím?“ zeptal se Gilburne:

	„Někomu v domě hrozí nebezpečí. Jsem opravdu rád, že tu strávím několik dní. Snad se mi podaří přesvědčit ďábla, že má blíž do pekla, než tuší.“

	„Opravdu myslíte, že je někdo ohrožen?“ Kempt svraštil obočí. „Ale proč? Nejde mi na rozum, proč by měl někdo usilovat o můj život, o život sira Alexandra nebo kohokoli jiného?“

	„To jsem neřekl, ačkoli nikdo z nás neví, co mu přinese budoucnost. Kdyby ji lidé znali, nejeden hanebný čin by nikdy neopustil sféru plánů a nespatřil denní světlo. I když mi vše ještě není jasné, jedno mohu slíbit za svou osobu, ať se stane cokoli: ať to byl člověk či démon v lidské podobě, kdo řádil dnešní noci v tomto domě, nebude dlouho užívat plodů své práce. A kdybych byl na jeho místě, vzdal bych se všeho čarování a třásl bych se v té chvíli hrůzou. Najdu ho, i kdyby se přede mnou ukryl sto mil pod zemí!“

	„Všichni vám v tom pomůžeme,“ řekl upřímně Kempt a podal mu ruku. „Ačkoli nevím přesně, nač narážíte, věřím, že se vám to podaří. A budu-li vám moci v mezích svých skromných možností nějak pomoci, tak…“

	Nedomluvil, protože muž, který právě stanul ve dveřích. řekl klidně:

	„Dobrý den! Je to opravdu šťastná shoda okolností, pane Alexi, že máte příležitost stát se očitým svědkem jednoho z těch neuvěřitelných fenoménů! Jak se vám líbí ten žertík?“

	Irving Ecclestone vstoupil do pokoje. Byl dokonale oblečen. Joan vklouzla za ním a tu si Joe poprvé všiml podobnosti mezi otcem a dcerou. Zdánlivě byli úplně odlišní, vysoká dívka, štíhlá jako proutek, plná života a živočišné mrštnosti, a nejistě našlapující, lehce shrbený, krátkozraký učenec. Přesto však existovala ve stavbě lebek a rysech vnitřní shoda, kterou by antropolog bez námahy rozpoznal.

	„Mám-li být upřímný, pane Ecclestone, tak se mi ten žertík vůbec nelíbí…“ Joe uchopil obraz, s patrnou námahou ho zvedl, stoupl si na židli a zavěsil ho na původní místo. „Bylo by mi milejší, kdyby se váš předek choval o něco klidněji. Věnuji se nejenom démonologii, ale i psaní detektivek, jak už jsem řekl. Tahle legrace se mi ani za mák nelíbí.“

	Ecclestone přistoupil k obrazu, posunul si brýle a pozorně si ho prohlížel, jako by chtěl z tváře sira Johna vyčíst odpověď.

	„Víte co?“ řekl náhle do všeobecného ticha všech přítomných, kteří bezděčně sledovali každý jeho pohyb. „Napadlo mě, jestli to nemá na svědomí někdo náměsíčný. Třebas má někdo v domě sklon k somnambulismu, o kterém nikdo z nás neví. Dějiny znají případy, kdy náměsíčný uskutečňuje v spánku myšlenky, které přes den spočívají hluboko na dně jeho vědomí… Teď je téměř úplněk a noci jsou jasné…“

	„Minulý týden nebyl úplněk…“ Joe zavrtěl hlavou. „Přál bych si, abyste měl pravdu. Ale nepokládám to za pravděpodobné.“

	Irving odstoupil od obrazu a usedl na jedné z židlí kolem stolu.

	„Ve středověku vládl názor, že náměsíčný je ten, koho pokřtil opilý kněz.“

	„Můj bože…“ povzdychla si Joan. „Za chvíli dospějeme k samému ďáblovi. Nemá nikdo chuť na šálek kávy?“

	„Druhá žena…“ pomyslel Joe. Ženy vždycky myslí na to, aby muži neměli hlad.

	„Nemyslíte, sire Alexandře, že se naše ranní návštěva příliš protáhla? Myslím, že by stálo za to zjistit, zda současně nedošlo k druhému fenoménu?“

	„Druhému?“ Irving se na něho podíval. „Och, máte na mysli stopy v jeskyni? Ano, měli bychom se podívat, jestli se opět neobjevily.“

	„Já tam rozhodně půjdu. Na rozdíl od všech přítomných jsem nic takového v životě neviděl.“

	Uklonil se. Všiml si, že Joan vyklouzla z pokoje chvíli před ním.

	„Půjdu s vámi,“ řekl Irving. „Musíme tomu přijít konečně na kloub…“ nejistě se usmál. „Je to opravdu paradoxní, aby se v domě znalce démonologie děly takové žertíky, a nikdo nedokázal zjistit, v čem to je.“ Když Joe vstoupil do haly, uslyšel z terasy volání. „Niku!“ křičela Joan Robinsonové. Viděl, jak letí dolů po schůdkách. Obešla auta a vrhla se kolem krku Nicholasovi, který na ni hleděl s údivem. V jedné ruce držel plátno, přes ně přehozený kus papíru, v druhé aluminiový přístroj, kterého si Joe všiml už při prvním setkání. Skříňka s barvami a štětci se mu houpala na koženém pásku nízko pod ramenem.

	Jemně se osvobodil z Joanina objetí a vykročil k terase. Joan, stále ještě velmi bledá, šla nyní vedle něho. Usmívala se.

	„Proč jsi mi neřekl, že chceš tak brzy vstávat, Nicholasi? Kdybys věděl, jak jsem se polekala, když jsem tě nezastihla v pokoji.“

	„Ty ses polekala?“ Nicholas se rozesmál. „Snad sis nemyslela, že jsem tě opustil uprostřed noci, abych prožil ráno v náruči nějaké čarodějnice v Ďáblově jeskyni? Zdá se ostatně, že mají na tyhle věci určité předpisy. Prchají o východu slunce.“ Vtom si všiml vozu před domem. „Přijel někdo?“

	Jejich hlasy zněly čistě v ranním vzduchu. Nicholas si povšiml skupinky mužů před domem.

	„Dobrý den, velevážený tvůrce mé ženy. Dobrý den, sire Alexandře…“ S úsměvem pokynul Alexovi. Potom zvážněl. Vešel na terasu.

	„Stalo se něco?“

	Nečekaje na odpověď vstoupil do haly, pověsil skříňku na věšák, zastrčil stativ do jednoho otvoru na deštníky, opatrně’opřel obraz o stěnu zadní stranou k přítomným a vrátil se zpátky.

	„Portrét sira Johna se dnešní noci opět otočil…“ řekl Kempt.

	„Neposedný děda…“ Nicholas pokrčil rameny. „Mám hlad jako vlk, Joan. Řekni, ať mi dají něco k jídlu, nebo si začnu okusovat nehty. A pokud se týče veleváženého prapředka, myslím, že by se choval klidněji, kdybychom si ho přestali všímat…“

	„Jdeme do jeskyně…“ řekl sir Alexandr. „Chceme se podívat, jestli se tam neobjevily zase otisky.“

	Nicholas provázel očima Joan, která se vzdalovala ke kuchyňským schodům, potom se otočil k nim.

	„Nemusíte tam chodit…“

	„Proč?“ Alex stál vedle věšáku a bezděčně si pohrával se zámkem skříňky na barvy.

	„Protože jsem tam byl před půlhodinou. Žádné stopy tam nejsou. Respektive jsou, ale ne ďábelské. U rozsedliny je stopa po malém ohništi a kolem otisky nevelkých střevíců, nejspíš dámských. Nějaká děvčata si tam určitě vyšla na výlet…“

	„Víš to určitě, prohlédl sis celé dno jeskyně?“

	„Samozřejmě.“ Nicholas vytáhl z kapsy plochou baterku. „Všude jsem se díval. Prohlédl jsem každý coul. Když mi nevěříte, můžete se osobně přesvědčit.“

	„A co vás přimělo k tomu, abyste prohledával jeskyni zrovna dnes?“ zeptal se klidně Joe.

	Po jeho slovech se rozhostilo ticho, jako by si všichni náhle uvědomili, že nepomysleli na to, co je mělo napadnout po prvních Nicholasových slovech.

	„Proč?“ Nicholas se usmál. „To je mé sladké tajemství… Ale nebudu vás dlouho napínat. Doufám, že už dnes večer ukojím vaši zvědavost.“

	S hlasitým smíchem, jako by mu toto tajemství připadalo nesmírně zábavné, vzal z věšáku skříňku, opatrně zvedl obraz, opřený o stěnu, a nepřestávaje se smát vystupoval po schodech nahoru. Za chvíli zmizel v ohybu schodiště.

	„Vidíte…“ povzdychl si Irving Ecclestone, „a takovým fanfarónům musíme v důsledku emancipace dávat ve dvacátém století své dcery, které ani nepokládají za nutné zeptat se na naše mínění. Ale přesto si myslím, že ten hoch není tak špatný, když ho Joan tolik miluje…“ pohlédl na Alexe. „Půjdeme do jeskyně?“

	Joe potřásl hlavou.

	„Myslím, že to není nutné. Nepodezřívám vašeho zetě ze lži. Jestliže řekl, že prohledal jeskyni, tak je to asi pravda.“

	„Ale proč?“ Gilburne svraštil obočí. „Vždyť nevěděl, že se obraz zase otočí. Neměl důvod vstávat tak brzy, běžet dolů do propasti a potom se šplhat do jeskyně.“ Joe rozpřáhl ruce.

	„Třebaže bych osobně taky rád věděl, co ho k tomu přimělo, žijeme ve svobodné zemi a nezbývá, než počkat do večera. Pan Robinson přece slíbil, že nebude dlouho napínat naši zvědavost. Kromě toho přijdou dnes k vám na bridž. Snad se to dovíme o něco dřív.“

	„Až budete mít hraní dost, přijďte ke mně!“ Irving se zavěsil do Gilburna. „Pan Alex bude ode dneška mým hostem. Doufám, že po bridži přijde k nám a že nás až do odjezdu neopustí.“

	„Srdečný dík,“ odpověděl Joe s úsměvem. „Budu se snažit využít vašich obrovských vědomostí ve svůj prospěch.“

	„Přijdeme všichni kolem čtvrté…“ řekl Gilburne. „Austin sbalí věci pana Alexe a odveze jeho vůz sem do garáže…“ Obrátil se k Alexovi. „Nemusíte si s tím dělat žádné starosti. Služebnictvo vás ‚odevzdá1 z jednoho domu do druhého, takže tady už zastihnete vše na místě. Dřív jsme si často odevzdávali takovým způsobem hosty, kteří byli našimi společnými přáteli.“

	Joe poděkoval a opustil Norford Manor se slibem, že se ve čtyři objeví znovu. Když seděl za volantem, přistoupil k vozu Kempt, naklonil se k němu a řekl polohlasem:

	„Nemohu zapomenout na to, co jste říkal o nebezpečí, které se vznáší nad tímto domem. Nehnu se odtud, dokud sem nepřijdete. Můžete se mnou počítat… pokud to všechno není úplný nesmysl.“

	„Vy se mnou můžete taky počítat,“ řekl vážně Joe. „Učiní-li ďábel ještě jeden tah, budu ho mít. Potom osvobodíme tento dům od strašlivých obav, které každý z vás chová ve svém nitru, ačkoli jeden před druhým předstírá, že se nic neděje a že je zbytečné vzrušovat se takovými hloupostmi. Nevěděl jsem o Norford Manoru ani o jeho’ďáblovi. Chtěl jsem napsat detektivku a odjet do Řecka. Přišli jste za mnou a prosili jste, abych se ujal úlohy archanděla s ohnivým mečem. Obávám se, že to nebude nejlehčí úloha, jakou jsem v životě odehrál. Ale sehraju ji až do konce.“

	Pokynul Kemptovi a sešlápl plyn. Vůz se tiše rozjel a po chvíli zmizel v aleji, klesající mírnými serpentinami pod zeleným baldachýnem stromů, jejichž listí hýřilo barvami časného léta.

	Teprve když stanuli na cestě před Valley House, prudce zalité sluncem, zmocnil se ho nejasný pocit, že cosi přehlédl.

	V dlouhé scéně, která se odehrála před jeho očima v Norford Manoru, byla nějaká chyba. Něco nehrálo, nesouhlasilo s ostatním! CO? Přejel rukou čelo, vystoupil z vozu a mlčky vkročil s hostitelem do temné, kamenné síně…

	Ano, byl to úryvek něčeho, co někdo z nich řekl…:

	Utkvěl na hranicích jeho vědomí, útočil na jeho mozek a prudce se dobíjel do bran jeho poznání…

	Byl zoufalý, že si ho nedovede vybavit, protože věděl s naprostou jistotou, že kdyby pochopil to, co mu uniká, pochopil by rázem všechno.

	
		Tatínku!



	„Rober!“ řekl Alex a pohlédl na hodinky. Bylo za pět minut tři čtvrtě na čtyři. Všichni vstali od stolu.

	Ani oběd, ani bridž u sira Alexandra Gilburna se nevydařily.

	„Jdeme?“ Joan hleděla chvíli na otevřené okno a potom se otočila. „Vím, proč mám tak ráda tvůj dům, strýčku. Nejsou tu ty prokleté mříže. Norford Manor je jako vězení… Ne, klec! A v noci někdo otáčí obrazy tváří ke stěně!“ byla velmi bledá a její rty se chvěly. Klid, který zachovávala po celé ráno a který si podržela i při obědě a u karet, byl náhle tentam. „Policie by s tím měla konečně něco udělat!“

	„Pojďme…“ Nicholas ji uchopil za loket. „Pánové půjdou také, že ano? Malá procházka nám jenom prospěje. Nerozčiluj se, maličká… Blíží se bouře, proto jsme všichni trochu podráždění. To jsou takové malé flirty elektřiny obsažené ve vzduchu s elektřinou, která prochází našimi šedými buňkami.“

	„Pro jistotu si vezměte pláště…“ Gilburne zazvonil na Austina. Ubírali se loukou k brance.

	Alex pohlédl letmo na vzdálený dům na skále dominující nad lesem. V oknech Norford Manoru se stále odrážel nebeský blankyt, ale vzduch změnil barvu a na obloze zdánlivě nehybné spočívalo cosi hrozivého.

	„Nevím, co je se mnou!“ Joan luskla prsty jako malá holčička, která ukazuje kouzlo, jemuž se právě naučila. „Jsem ráda, že tam Thomas zůstal. Ale vždyť si to tak nemusím brát… Zbytečně jste nás vylekal,“ obrátila se k Alexovi, který šel krok za ní. „Tolik jsem o vás slyšela, že jsem si začala namlouvat, že se v Norfordu určitě stalo něco strašného, stejně jako ve vašich knihách: prohnaný vrah a ovzduší tajemství… Víte, co tím myslím? A vy jste sem zatím přijel jen tak a zase odjedete a nic se nestane… aspoň doufám…“ dokončila tišeji. Potom zvedla hlavu. „Měli bychom všichni odjet pryč. Nevím proč, ale myslím, že babičce nic nehrozí… Ona by tu mohla zůstat. Neměli bychom tu zůstávat. Chci jet pryč, Niku. Vezmeme s sebou tatínka a odjedeme do Londýna.“

	„Obávám se, že jsem poslední člověk na světě, který by dokázal tvého otce k čemukoli přemluvit,“ odpověděl s úsměvem Nicholas. „Jestliže podlehneme panice, uděláme přesně to, co si náš diblík přeje. Ale jestliže chceš, jsem ochoten pět minut po návratu do Norford Manoru vyvézt vůz z garáže a odjet. Jezdím sem koneckonců jenom proto, že se mi tu dobře pracuje a protože ti pobyt zde prospívá. Není-li tomu tak, nestojí vůbec zato sem jezdit.“

	Byli na konci louky, prošli brankou a vstoupili do lesa.

	„Nemohl byste mi prozradit, proč jste se vypravil tak brzy ráno do jeskyně?“ Ačkoli Alex hovořil klidně, ozýval se v jeho hlase lehký naléhavý tón, na který Nicholas ihned reagoval.

	„Mohu to prozradit, pochopitelně, ale raději bych s tím počkal do večera. To, co mám v úmyslu udělat, vyžaduje ještě‘…“ zarazil se. „Prosím, počkejte s tím do večera!“ Usmál se. „Nezlobte se, ale nejsem tak citlivý jako moje malá ženuška…“ Objal ji kolem ramenou, ale hned zase pustil, jako by se styděl za tu důvěrnost. „Jsem přesvědčen, že se Joan uklidní, jakmile přijdeme domů a najdeme všechno v naprostém pořádku. Zdejší prostředí jí vždycky dělá dobře před velkými závody a já tu mám taky několik problémů, s nimiž se chci vypořádat. Světlo tu má magickou barvu, kterou bych rád pochopil. V úbělu těchto skal a v zeleni lesa je něco, co dává vzduchu úplně jiné složení než kdekoli jinde. Nevím, třebas se mi to jenom zdá? Ale to je vlastně jedno. Přesvědčení je v umění nejvyšší pravdou.“

	„Určitě je tomu tak, jak říkáš, a já se zbytečně rozčiluji…“ Joan se napřímila. „Až přijdeme domů, uvařím vám dobrý, silný čaj. Pan Alex se bude bavit s tatínkem o rozích a kopytech a strýc Alexandr, Thomas, ty a já si budeme na něco hrát a snad ta bouře konečné přijde, protože něco musí přijít::: a všechno bude v nejlepším pořádku.“ Slabě se usmála. „Jsem ráda, že služebnictvo odešlo do Blue Medows. Zahraji si na vzornou hospodyňku, vaření vždycky vrací ženě pocit rovnováhy.“

	Gilburne, který pokulhával vedle nich ťukaje tiše svou neodlučnou holí, zvedl náhle hlavu.

	„Váš optimismus by byl možná opodstatněný, jenomže pan Alex absolutně nevěří v Patriciinu sebevraždu,“, řekl tiše.

	„Cože?“ Nicholas šel sice dál, ale v jeho udiveném pohledu vyčetl Joe téměř nechuť. „Myslíte to vážně?“

	„Bohužel ano. Kromě mnoha důkazů, které by se daly případně vyvrátit, znám jeden, který je neotřesitelný. Myslím, že mohu s veškerou jistotou prohlásit, že paní Lynchová sebevraždu nespáchala. Ale to neznamená, že obviňuji zdejší policii nebo soudce, kteří potvrdili výsledek vyšetřování. Můj argument je povahy dosti… choulostivé, dá-li se toho slova použít.“

	„Podle čeho tak usuzujete?“ Snad poprvé od chvíle, co ho Alex poznal, choval se Nicholas jako dospělý muž a nikoli jako rozcuchaný, nezodpovědný umělec, hrající si na velké, zhýčkané dítě.

	„Pokud vím,“ Alex se na něho klidně podíval, „i vy máte svoje malé tajemství. Dovolte, abych si svoje ponechal do chvíle, kdy budu vědět, že jeho odhalení vyšetřování opravdu prospěje.“

	„Ale to znamená, že vrah je mezi námi!“ řekl Robinson s odzbrojujícím údivem. „A jestliže je mezi námi…“ Nedokončil započatou myšlenku. „Tak či onak, Joan odjede ještě dnes a nevrátí se do toho ďáblova pelechu, dokud se všechno nevysvětlí. Vrahové nejsou nejvhodnější společností pro ženu, i když dovede běhat daleko rychleji než všechny ostatní.“

	Třebaže byla poslední slova řečena žertovným tónem, zněla velmi vážně. Opět pohlédl na Joan.

	„Odjedu s tebou a budu tě hlídat ve dne v noci, pokud policie nechytí toho člověka. Nevidím důvod, proč bych tu měl zůstávat. Nejsem detektiv a vůbec tomu všemu nerozumím. Nikomu zde nemohu být nic platný a nikdo mě nemůže obviňovat ze zbabělosti. Zato ti mohu slíbit, že mě i při tréninku uvidíš na tribuně!“ Obrátil se k Alexovi. „Tak dobrá, ale proč se policie na to klidně dívá?“

	„Asi proto, že by jí neklidné dívání nebylo nic platné,“ řekl Joe o něco sušeji, než chtěl. „Vrah je velmi rafinovaný…“ dodal mírněji, „tak rafinovaný, že, jak jste se mohl sám přesvědčit, nepřipustil, aby se pátrání ubíralo jakýmkoli jiným směrem než zjišťováním příčin sebevraždy. Ale to mu nestačí, naštěstí nebo bohužel. Pracuje dál, i když dosud nikoho neposlal na onen svět. A domníváte-li se, že mám něco proti tomu, abyste všichni opustili Norford Manor z obavy o svůj život, pak je to hlavně proto, že ďábel působí nyní na místě, které znám, kdežto potom by třebas působil v jiných místech, která nedovedu blíže určit. Nemůžeme vás všechny držet donekonečna pod policejním dozorem. Kromě toho nenalézám v té pekelné záležitosti žádný záchytný bod, který by mi dovolil obnovit pátrání. On je dokonalý.“

	„Kdo?“

	„Ďábel.“

	Všichni se na chvíli odmlčeli. Cesta se stočila do oblouku.

	„A policie opravdu nehodlá zakročit?“ Nicholas kroutil nechápavě hlavou. „To znamená, že nás všechny vrhla ďáblovi na pospas. Policie zřejmě počítá s tím, že ďábel u jednoho nebožtíka udělá chybu a tím se usvědčí. A co když ji neudělá?“

	„Potom to bude zločin, který zůstane až do konce neodhalen.“ Alex se nyní dokonale ovládal, ačkoli mu tato slova, která pronášel poprvé v životě, šla opravdu těžko z rtů. „Víte přece, že se i takové případy někdy stávají. Co se policie týče, tak tu zastupuji prozatím já. A kdyby sir Alexandr a pan Kempt nebrali tu věc s obrazem minulé neděle vážně, nebyl bych tu ani já. Mohu se pochopitelně postarat o to, aby Norford Manor hlídal policista a aby dvacet dalších obsadilo všechny volné pokoje. Ale tím vraha neodhalíme a on zůstane až do konce nepoznán. Můžete se všichni rozjet, proč ne. Paní Elizabeth tu zůstane sama s doktorem, ošetřovatelkou a služebnictvem. Co bude potom, nevím. Odjedete-li všichni, nic se nestane, až na to, že vyšetřování uvízne na mrtvém bodě. Z toho, co mi bylo sděleno o smrti; paní Patricie Lynchové, mohu s absolutní jistotou prohlásit, že byla zavražděna, ale nikdo na světě nemůže nikomu v této chvíli dokázat, že ji zavraždil. Chybí důkazy. Kdybych přijel před měsícem, hned po tragédii, snad bych o tom dovedl říct něco víc. V této chvíli stojím před rovnicí o sto neznámých a několika velmi nejistých známých. Jsem jenom člověk. A protože jsem člověk, který léta bojuje se zločinem, cítím se zoufalý. To je vše.“

	„Nemáte žádnou teorii? Joan říkala, že máte vždycky nějaké teorie, které vypadají nejdřív absurdně a potom vám zázračným způsobem vyjdou.“

	„Vaše paní má o mně příliš lichotivé mínění. Mívám teorie, které někdy vycházejí, protože se opírají o zásady elementární logiky. Ale to se neobejde bez znalosti faktů, motivů a možností. Na základě toho, co nyní vím, bych nemohl držet člověka, kterého podezírám, ani půl hodiny ve vazbě.“

	„Koho podezříváte?“

	Tuto otázku položil Gilburne. Položil ji tak rychle, že Joe bezděčně otevřel ústa k odpovědi, ale stejně bezděčně je včas zavřel.

	„Jste právník, sire Alexandře, a víte, že člověk, který veřejně obviní druhého člověka ze zločinu, aniž mu ho může dokázat, rovněž porušuje zákon, i když se provinil daleko méně. Jsem v této chvíli bezradný, vím již mnoho, snad i víc, než dávám slovy najevo, ale několik jeho počinů je pro mne dosud záhadou. Jedno s druhým jaksi nesouhlasí. A přitom vím, že fakta musejí do sebe zapadat. Tak či onak, jakmile se ubytuji v Norford Manoru, budu se snažit něco podniknout. A můžete být přesvědčen, pane Robinsone, že uslyšíte o výsledku mého pátrání, i když odjedete ještě dnes. Nevzdám se, ledaže by mě ďábel zabil.“

	Joan se na něho podívala. V jejích očích spatřil prosebný, srdečný výraz.

	„Budeme vám opravdu všichni velmi vděčni…“ pronesla tiše. „Je to hrozné, když hovoříte s takovou jistotou o ďáblovi a o smrti tetičky Patricie…“

	Vyšli z lesa. V dálce, vysoko nad oběma rozlehlými plochami parku, se vynořil Norford Manor. Na odlehlé terase jako maličká figurka z bílého porcelánu se pohybovala ženská postava, obcházející něco, co ještě nemohli přesně rozpoznat, ale o čem věděli, že je starou, ke křeslu připoutanou ženou.

	Joan si s úlevou oddychla.

	„Všechno je naštěstí v pořádku… Jsem z toho všeho tak nervózní, že se začínám bát… Agnes dělá společnost babičce… Jsem ráda, že jste tady…“ Pohlédla na Alexe téměř úpěnlivě, jako by ho prosila o ochranu a pomoc před něčím, čeho se obávala, ačkoli nevěděla, co to je.

	„Myslím, že se především půjdeme vykoupat.“ Nicholas pohlédl na oblohu. „Nepamatuji tak parný den.“

	Tu vyběhl z lesa krásný vlčák, zastavil se, pohlédl na ně a klidně se vrátil k mladému muži v policejním stejnokroji, který pomalu stoupal k Norford Manoru.

	„Copak tu děláte, seržante?“ zvolal Gilburne, který ho zřejmě znal. „Jak to, že nejste v Blue Medows? Vždyť tam dnes bude hlava na hlavě?“

	Seržant Clarrence se zastavil, zvedl na okamžik čepici a otřel si pot z čela. „Právě proto tu jsem, sire. Každý rok se sem sjíždí podezřelá sebranka a protože Valley House a Norford Manor jsou jediné domy široko daleko, kde by si zlodějíček mohl přijít na své. a služebnictvo má dneska volno, tak…“ zvedl ruce, usmál se, zasalutoval a pokračoval v chůzi.

	Joe pohlédl na Norford Manor. Byl rád, že je statný seržant se svým krásným psem nablízku. Ale co to pomůže? Ďábel je ten poslední, komu by pes a policista mohl nahnat strach. Opět pohlédl na dům. Ošetřovatelka přešla po terase a zmizela v budově. Ačkoli byla vzdálena několik set yardů, její světle kaštanové vlasy zářily v slunci jako měděné.

	„Nazdar, Thomasi!“

	Ohlédl se. Nicholas, který vyslovil poslední slova, mával na Kempta, který se objevil na cestě v bílém koupacím plášti. Byl bos a potřásal hlavou, z které se mu sypaly stříbrné kapky.

	„Nádherná voda!“ zvolal. „Musíte do ní hned skočit! Jen jsem se ponořil a cítím se jako nově narozený.“

	Přistoupil k nim.

	„Jak se vydařil bridž, sire Alexandře? Zase vás Joan roznesla?“

	„Zase.“

	Alex se prudce otočil.

	Z domu se ozval tlumený výstřel. Nepřemýšlel, nezaváhal ani, ale hned vyrazil v klus. Současně spatřil dalekou postavičku v bílém, jak vyběhla na terasu a ukazovala rukou kamsi vpravo. Vpravo, kde byla okna pokoje Irvinga Ecclestona. Joe zrychlil běh a pádil jako šílený nahoru.

	„Tatínek!“ uslyšel za sebou vysoký ženský výkřik. Koutkem oka zahlédl seržanta Clarrence, který se také rozběhl. Pes pádil těsně u jeho nohou. Seržant v letu vytáhl pistoli z pouzdra.

	Někdo předběhl Alexe, jako by nebyl dospělý, vytrénovaný muž, ale neduživý stařec, který se zoufale pokouší běžet, ale jehož bezmocné nohy se marně snaží dostihnout mladého soupeře. Přesto však věděl, že běží velmi rychle.

	Joan Robinsonová běžela bosa. To také podvědomě registroval. Podařilo se mu ji předběhnout, když shazovala z nohou střevíčky s jehlovými podpatky. Hnala se jako uragán, jako by stoupající terén, vedro a nevhodný úbor nebyly žádnou překážkou. I v té chvíli, kdy běžel se srdcem plným zděšení a strašlivým pocitem nevyhnutelné porážky, se jí v duchu obdivoval. Neurazil ani tři čtvrtiny vzdálenosti, když přeběhla terasu a zmizela v černém obdélníku otevřených dveří.

	Agnes Stonová tam stála smrtelně bledá s rukama přitisknutýma k hrudi.

	„Tam!“ vykřikla. „Nahoře!“

	Joe přeskočil několik schodů, zakopl a snažil se udržet rovnováhu. V zlomku vteřiny, kdy byl obrácen tváří k cestě, kterou právě uběhl, zahlédl seržanta Clarrence. Byl již docela blízko. Hlavní alejí běžel Nicholas a za ním, hodně vzadu, Kempt, jemuž se široký plášť pletl mezi nohama. Ještě víc vzadu groteskně pokulhával Gilburne, podepírající se o hůl.

	Ale tento obraz se mu jenom mihl před očima. Přesto se mu v té chvíli vrátil klid a rozvaha.

	„Zůstaňte tady a hlídejte oba vchody!“ vykřikl na blížícího se Clarrence. Napřímil se a sáhl do zadní kapsy. S pistolí v ruce vtrhl do domu.

	Seshora se ozvalo rychlé, prudké bušení, připomínající poplašné údery bubnu.

	Hnal se k těmto zvukům;

	Joan Robinsonová zoufale tloukla malými pěstmi na dveře pracovny Irvinga Ecclestona a s hlasitým vzlykotem volala:

	„Tatínku! Tatínku!! Tatínku!!!“

	
		Zátah na toho, kdo nebyl



	Všechno se dělo tak rychle, že když se Joe později pokoušel podrobněji rekonstruovat oněch několik minut, musel velice namáhat paměť.

	Vyběhl nahoru po schodech a octl se vedle Joan.

	„Tatínku! Tatínku!! Otevři!!!“

	Jemně, ale energicky ji odstrčil ode dveří a přitiskl oko ke klíčové dírce. Klíč v ní nebyl. Ačkoli slunce jasně svítilo, v pokoji hořelo elektrické světlo. V malém světelném kruhu stolní lampy zahlédl Alex pouze lidskou hlavu, opřenou o desku psacího stolu. Vypadalo to, jako by Irving Ecclestone naslouchal a tiskl ucho k papírům, rozloženým před sebou. Tvář měl odvrácenou od dveří. Neviděl ji.

	„Je tam?“ zeptala se Joan. Lapala prudce po vzduchu, jako by se dusila.

	Alex mlčky přisvědčil. Vtom přiběhl Nicholas Robinson. Zdola se ozvaly prudké kroky, prásknutí dveřmi a potom tytéž kroky, směřující nahoru.

	„Vyvraťte dveře!“ vykřikla hystericky Joan. „Je tam, Niku! Vyvraťte dveře! Slyšíte?“

	Joe ustoupil o několik kroků, aby mohl vrazit do dveří z rozběhu. Současně se objevil dole na schodišti Kempt v rozhaleném koupacím plášti, pod kterým bylo vidět atletickou hruď a mokré modré plavky. V jedné ruce držel bubínkový revolver, v druhé malý sáček s náboji, které v běhu rychle zastrkoval do bubínku.

	Joe se vrhl vší silou proti dveřím; stejně prudce se od nich odrazil. Ani se nezachvěly, jenom odpověděly hluchým zaduněním.

	„Zkusme to společně!“ Kempt položil revolver na stůl vedle vázy s květinami a stanul vedle nich. Společně se opřeli do těžkých dubových veřejí. Tiše skříply. Dveře se pohnuly, ale nepovolily. Zkusili to opět a opřeli se do nich téměř současně rameny. Jedna z lišt, potažených plechem, praskla s ohlušujícím rachotem a dveře se prohnuly. V horní části se objevila úzká škvíra. Joan, stojící u stěny, tiskla ruce k tvářím jako malé, vyplašené dítě.

	„Ještě jednou, všichni současně!“ Vrazili do dveří se zoufalou silou, kterou člověk v sobě ani netuší, která pramení z neznámých zdrojů, když je toho nezbytně třeba. Zámek praskl a dveře se rozletěly. Joe vletěl do pokoje; chvíli balancoval, aby zachytil rovnováhu. Co spatřil, stačilo. Bleskurychle se otočil a zadržel Joan, která odstrčila oba muže a vtrhla do pokoje za ním.

	„Odveďte svou ženu, pane Robinsone. Tady… došlo… Paní Joan by tu teď neměla být.“

	Joan mu znehybněla v rukou. Hleděla upřeně na otce a potom tiše řekla: „Je mrtev, viďte? Nechte mě tady. Nebudu vám překážet.“

	Joe ji ihned pustil. Přistoupil k psacímu stolu, naklonil se nad sedícím Irvingem Ecclestonem a potom se opět napřímil.

	„Váš otec zemřel okamžitě…“ Polkl slinu. „Musím vás požádat, abyste opustili tuto místnost. Je mi líto, ale byl bych vám vděčen, kdybyste se i vy podřídila… aspoň prozatím…“ Pohlédl na Nicholase. „Musíte všichni odejít ven do zahrady… nejraději k domku zahradníka… Pokud… pokud to nebyla sebevražda… vrah je ještě v domě. Proto musíte ihned pryč. Páni také…“

	Ve vyvrácených dveřích zahlédl Gilburna. Slavný advokát držel hůl v levé ruce, v pravé svíral nevelkou pistoli malé ráže. Joe letmo pomyslel, jak málo hovořili tito lidé o nebezpečí a jak intenzívně na ně každý myslel, když z čtyř mužů, stojících v tomto pokoji, tři měli u sebe zbraň. A byl tu ještě pátý… on také držel v sevřené ruce pistoli, ale ten z ní už nikdy nevystřelí.

	„Musím tu ještě chvíli zůstat,“ řekl Gilburnovi. „Buďte tak laskav, sejděte do haly a spojte se policií. Kde vězí doktor Duke? Snad se vám podaří chytnout jiného lékaře telefonicky. Ať sem okamžitě přijede. Vy všichni se teď musíte vzdálit z domu…“ Pohlédl na Joan. Tiše vzlykala s tváří zabořenou na hrudi muže, který ji něžně hladil po vlasech a šeptal:

	„Tiše, tiše; maličká…“

	„Prosím, abyste se vy i všichni ostatní z domu shromáždili před zahradníkovým domkem a nevzdalovali se odtamtud. Jestliže to nebyla sebevražda, vrah je zde, a potom hrozí nebezpečí, že…“ Dal znamení Nicholasovi, který nenápadně přitakal a odvedl plačící Joan.

	Kempt je následoval. Ve dveřích však zůstal stát.

	„Nemyslíte, že bych tu měl zůstat. Mám zbraň…“

	Joe zavrtěl hlavou.

	„Ne. To je věc policie. Jděte za nimi. Jsou tam tři ženy, mohou vás potřebovat, kdyby náhodou… Kde máte zbraň?“

	„Bože! Položil jsem ji na stůl v hale!“ Thomas vyběhl z pokoje. Chvíli bylo slyšet dunění vzdalujících se kroků na schodišti. Joe zamířil rovněž ke dveřím. Gilburne něco drmolil do sluchátka telefonního přístroje, umístěného v hale.

	Alex se vrátil do pokoje. Rozhlédl se, přistoupil k oknu, opatrně rozhrnul závěs a vyhlédl ven. Okno nevedlo do propasti, ale do hlavní aleje, pod níž bylo vidět terasu.

	Zahlédl seržanta Clarrence, jak se klidně prochází ve vzdálenosti asi padesáti yardů od domu. Pes poslušně šlapal u jeho nohy, jako by je spojovala neviditelná nit, která se nedá zkrátit ani prodloužit. V policistově ruce se temně leskla hlaveň služebního revolveru Smith and Watson.

	„Všichni se už shromáždili u zahradníkova domku?“ zvolal Joe.

	Clarrence zůstal stát.

	„Ano, pane Alexi.“

	„Nikoho cizího jste neviděl?“

	„Ne.“

	„Dobrá. Hned sejdu dolů.“

	Odhrnul závěs druhého okna, z kterého bylo vidět propast a Ďáblovu skálu. Potom pomalu přistoupil k psacímu stolu. Vedle Irvinga Ecclestona a pod jeho bezvládnou hlavou leželo několik popsaných listů. Kousek dál otevřené plnicí pero a několik knih. Joe na ně letmo pohlédl. Ne. Tentokráte nezanechal ďábel žádnou vizitku.

	Opatrně, konečky prstů obrátil obálku knihy, napjatou na tenké destičce. Bodin: Demonomanie des sorciers – nádherný, vzácný tisk prvního vydání z roku 1575.

	Odstoupil od psacího stolu a rozhlédl se. Potom vytáhl z kapsy pistoli, kterou si tam zastrčil, aby mu nepřekážela při páčení dveří.

	Koutkem oka zaznamenal jakýsi pohyb v rohu pokoje. Bleskurychle vytasil pistoli.

	Po umělém stromku, zasazeném uprostřed terária, se pomalu plazil dlouhý, zelený had. Na dně, mezi kameny, ležel druhý, svinutý do několika prstenů, na nichž spočívala jeho hlava. Alex je chvíli pozoroval.

	Pocit tísně, která na něho dolehla ve chvíli, kdy padl výstřel, náhle pominul. Bylo mu, jako by procitl ze zlého snu. Vše, co dělal do této chvíle, dělal automaticky, automaticky mluvil, vydával příkazy, ale smysl slov nepronikal k jeho vědomí; věděl, že existuje, běhá, vyvrací dveře, přikazuje cosi bezradným, vyděšeným lidem, ale sám se pohyboval jako v snách. Stalo se to, co se nemohlo stát. Nemohlo stát. Nemohlo stát… Zavrtěl hlavou. Život se vracel zpět mohutnou vlnou a v jeho mozku se rozsvítily tisíce malých, pronikavě jasných žárovek. Opět zazněly v jeho podvědomí poplašné zvonky. Nyní bylo třeba jednat rychle, co nejrychleji. Pohlédl ještě jednou na psací stůl. Prohlídka stolu však nebyla v té chvíli nejdůležitější. Dlouhá stružka krve, stékající ze skráně zemřelého na psací stůl a dolů na podlahu, se již začala srážet. Joe ještě jednou přehlédl očima místnost. Chtěl si vtisknout do paměti každý detail. Potom vyšel z pokoje s pistolí v ruce. Když sestupoval dolů, zůstával každou chvíli stát, ostražitě naslouchal a napínal zrak, cítil napětí každého svalu.

	Na terase nespatřil nikoho kromě seržanta Clarrence, který pokračoval v obchůzce několik desítek yardů od domu; jednou zpomaloval krok, podruhé ho zrychloval, ale nespouštěl ani na okamžik z očí oba svěřené východy. Joe, který věděl, že Clarrence mění tempo, aby nebyl snadným terčem pro toho, kdo by chtěl do něho případně vystřelit, se ohlédl a pozorně probral očima všechna okna, jež mohl z tohoto místa obhlédnout. Potom zamířil k seržantovi. Celou dobu měl pocit, že jeho záda zmohutněla v obrovský terč, do kterého by se každé dítě mohlo snadno strefit. Ale současně si přál, aby člověk, ukrytý v domě (pokud v domě někdo byl ukryt!) dal o sobě jakkoli vědět, aby odložil masku. Potom by bylo vše naprosto jasné…

	Přesto kráčel zvolna, nepospíchal, ačkoli dobře věděl, že se neřídí zdravým rozumem, ale obyčejným chlapeckým furiantstvím, které nedovoluje prozrazovat strach.

	„Sir Alexandr Gilburne se spojil s naším velitelstvím v hrabství. Za čtvrt hodiny by tu měli být, řekli, že podají ihned zprávu do Londýna. Zdá se, že Scotland Yard chce být o všem podrobně informován.“

	„Ano…“ Joe stál s pistolí v ruce. Cítil, jak se mu do zad opírá sluneční žár, který nepovolil, třebaže se již schylovalo k večeru. „A doktor?“

	„Zvonil taky k lékárníkovi do Blue Medows. Doktor Duke tam vždycky v neděli hraje bridž. Dnes tam byl taky, ale udělalo se mu nevolno a odjel v jednu, to znamená před třemi hodinami, pryč.“

	„Kam odjel?“

	„Prý domů.“

	„Domů? To znamená sem?“

	„Ano, pane Alexi. Třeba se mu cestou pokazil vůz nebo mu špatně rozuměli.“

	„To se dovíme.“ Joe ještě jednou pohlédl na mrtvá okna domu. „Požádáme sira Alexandra a pana Kempta, aby hlídali dům. Oba jsou vyzbrojeni. A my se podíváme spolu s psem dovnitř. Škoda každé minuty…“

	Chtěl ještě něco dodat, ale nebyl na to čas, protože se v aleji ozval známý zvuk motoru, spuštěného na první rychlost. Potom utichl. Vůz vjel na rovný terén. Po chvíli se za volantem auta objevil doktor Archibald Duke, který vyjel před třemi hodinami do Norford Manoru z Blue Medows, vzdáleného čtvrt hodiny cesty.

	
		Co ode mne chceš, člověče?



	„Co ode mne chceš, člověče?“ řekl unaveným hlasem Benjamin Parker a pohlédl na Alexe téměř s nechutí. Stáli proti sobě v pracovně Irvinga Ecclestona, jehož tělo již dávno odnesli dva sluhové z Ústavu soudního lékařství New Scotland Yardu.

	„Chci jenom jedno, Bene.“ Joe také nevypadal nejlíp. Jeho tvář, poznamenaná velkým nervovým vypětím, vypadala, jako by na ní ztuhla křeč bolestí, „abys vedl toto vyšetřování až do konce a vysvětlil mi, co se tady vlastně stalo.“

	„Co se stalo?! Najdou člověka v jeho vlastní pracovně, zamčeného na klíč, zastřeleného vlastní pistolí, což potvrdila expertiza otisků prstů i střely v lebce. Ty sám můžeš odpřisáhnout, že byl v domě dočista sám. Oťukali jsme stěny, nenašli jsme žádný tajný přechod, chodbu ani jakoukoli jinou cestu, jíž by se někdo dostal nepozorovaně dovnitř. Všechna okna mají mříže a jediné dva východy byly v té době v tvém zorném poli. Navíc, jako by zázrakem přivolaný, octl se na místě seržant s policejním psem. Prohledali jsme celý dům. Nikoho jsme nenašli. Do celého okolí byly rozeslány hlídky, které za půl hodiny prohledaly les křížem krážem… Je fyzicky vyloučeno, aby toho člověka mohl kdokoli zabít. Nemohl ho ani zastřelit odněkud z dálky. A to už nemluvím o tom, že smrt nastala po ráně pistolí, kterou držel ve své vlastní ruce. Aby vše bylo ještě jasnější, laskavá prozřetelnost způsobila, že pracoval při zavřených oknech a spuštěných závěsech za bílého dne… V pokoji nebyly žádné tajemné mechanismy, ani nic, s čím si s takovou oblibou vypomáhají autoři detektivek. Žádné automaty, propadliště ani výtahy. Nic, co by dovolovalo předpokládat, že to nebyla sebevražda! Nikdo na světě nemůže nic proti výsledku vyšetřování namítnout, ledaže by si chtěl uříznout smrtelnou ostudu. A pokud se týče mé skromné maličkosti, víš, že jsem s tebou řešil mnoho nejneuvěřitelnějších případů. Ale přesto nemůžeš ode mne žádat, abych s tebou celý večer a noc hloubal o něčem, co fantasté nazývají absolutním zločinem! To by v tom musel být sám ďábel! Ale potom se raději obrať na kněze, a ne na policistu. Mé království je z tohoto světa a já ti v tom hlavolamu nebudu nic platný. Nezbývá než sbalit fidlátka a odjet. Cestou sesmolím zprávu pro zdejší orgány. Za pár dní se sejde koronerova porota a potvrdí sebevraždu… Tím bude případ uzavřen. Chceš k tomu ještě něco dodat?“

	„Ano…“ Joe unaveně přikývl. „Tvé argumenty jsou tak pádné, že je nemám čím vyvrátit:: Chci::: chci tě jenom požádat o jednu laskavost. Ještě tomu všemu nerozumím… Tomu se vlastně nedá rozumět. Ale prosím tě, Bene, soukromě, protože jsi vždycky byl a jsi můj přítel a nikdy jsem neměl důvod pochybovat o tvém přátelství… abychom tu ještě zůstali a abys autoritou svého úřadu kryl moje poněkud absurdní jednání. Slib mi, že tu zůstaneš se svými lidmi tak dlouho, dokud neprohlásím, že kapituluji. Souhlasíš?“

	Parker pokrčil rameny a váhavě pohlédl na Alexe. „Nejde to, Joe… Vždyť to nemá žádný smysl. Je to, jako bys mi chtěl namluvit, že nějaký člověk může být současně na dvou místech najednou… Ale…“ zaváhal, „byl jsem svědkem tvých vítězství, Joe. Vím, že máš opravdu velký talent. Prokázal jsi nám tolik cenných služeb, že nemohu říct ne, když ti na tom tolik záleží. Ale protože ses sám zmínil o našem přátelství, tak ti povím soukromě jako přítel, že…“

	„Děkuji…“ Joe přikývl. „Nemusíš pokračovat. Vím, nač narážíš. Beru tě za slovo, Bene.“

	„Prosím. Musíš mi jenom vysvětlit, co ode mne chceš.“

	„Chci ty lidi pozvat k výslechu. Nerozumím několika bodům, a potřebuji si je vyjasnit.“

	„A až si je vyjasníš, co pak?“

	„Potom možná…“ Alex se zarazil a zakroutil hlavou. „Ano, vůbec se ti nedivím, Chovám se opravdu nemožně. Stydíš se za mě, viď?“

	„Och…“ Parker udělal neurčité gesto rukou. „Myslím jenom, že ses dostal do slepé uličky už tenkrát, když ti chudák Gilburne vykládal báchorky o ďáblech, protože tento výklad mu lépe vyhovoval, než to že jeho nejmilejší spáchala sebevraždu. Zřejmě jsi povolil uzdu fantazii, která tě svádí k absurdním hypotézám. Ale znám tě příliš dobře a příliš si cením tvou inteligenci, abych nevěděl, že toho brzy necháš. Jsem ti k dispozici.“ Usmál se, přistoupil k Alexovi a položil mu ruku na rameno. „Nic si z toho nedělej. Všechno jednou končí… Ale nejde mi na rozum, proč hledáš mermomocí viníka, když je nad slunce jasné, že se zabil sám.“

	Alex pozoroval malou zelenou mušku, která se procházela po tmavé skvrně na psacím stole, a tvářil se, jako by nevnímal přítelova slova.

	„Podívej, Bene…“ Ukázal prstem na mouchu. Ta, jako by uhodla, že je pozorována, odlétla, opsala kruh a usedla na stejném místě jako předtím. „Belzebub byl bohem much. A nebyl jediný. Na Kyrenaice uctívali boha much Akarona, kdežto v Řecku Dia Myoida…“

	„Cože?“ zeptal se nechápavě Parker. „A co na tom?“

	„Nic, vůbec nic…“ Alex přistoupil k psacímu stolu. „Co bys řekl tomu, kdybychom si teď v klidu prohlédli přihrádky? I kdyby byl tvůj názor na sebevraždu správný, bude třeba uvést do protokolu případný motiv. Sir Irving Ecclestone nebyl obyčejný člověk, jehož smrt lze odbýt v novinách dvěma řádky. Byl dědicem obrovského majetku, největším znalcem ďábla a inkvizice v naší zemi a kromě toho otcem naší nejslavnější sprintérky. Dodáš-li k tomu okolnosti, které novináři vyčenichají dřív, než se naděješ, i to, že jeho sestra zemřela před měsícem za stejně tajemných okolností a že na této rodině leží kletba, která se kupodivu v desátém pokolení splnila, jistě si dovedeš představit, jaké to bude sousto pro senzacechtivou veřejnost, až se všechno provalí. Už jenom proto by stálo za to zjistit všechno obzvlášť důkladně.“

	„Máš pravdu.“ Parker přikývl. „Taky mě to napadlo. Ale to jeř v mém povolání nevyhnutelné. Koneckonců nikdo nemůže žádat od policie, aby zakázala dospělým, na venkově žijícím lidem páchat sebevraždu… Ale asi máš pravdu. Musíme se tím prokousat až do konce. Už jenom to, že v jednom měsíci došlo k dvěma sebevraždám, se bude zdát velmi nápadné. Musíme zjistit všechno, co se dá.“

	Nečekal na Alexovu odpověď a vytáhl horní přihrádku psacího stolu. Přelétl očima poznámky a papíry, ale nenašel v nich nic zajímavého. Většinou šlo o bibliografické údaje. V druhé přihrádce nebylo skorém nic kromě několika dopisů ze zahraničí. Parker si je zběžně přečetl. Joe otevřel přihrádku po druhé straně. Vytáhl z ní krabičku, zabalenou do papíru, potěžkal ji v ruce a otevřel. Chvíli si prohlížel její obsah. Tiše zahvízdal.

	„Copak?“ Parker zastrčil do stolu poslední dopis a přistoupil k němu. „Co je to?“

	Alex opatrně uchopil přes kapesník jeden z dvou předmětů, nalezených v krabičce. Na první pohled vypadal jako dřívko, lehce otesané a vespod vyřezávané.

	„Můžeš dát z něho sejmout otisky, ale vsadím se, že tam žádné nenajdou…“ zabručel Joe. „Jsou vlhké…“ dodal po vteřině. Svraštil obočí a chvíli mlčky přemýšlel.

	„Ale co to vlastně je?“ Parker si je zvědavě prohlížel.

	„Pokud se nemýlím, a asi se nemýlím, jsou to otisky ďáblova kopyta, které způsobily tolik zmatku v tomto domě.“

	„Chceš říct, že těmito dřívky otiskl stopy v jeskyni a potom v knize své zemřelé sestry?“ Parker se nad nimi zvědavě naklonil. „Počkej!“ zvolal. „Už začínám rozumět.“

	„Čemu?“ Pohled, který na něj upřel Joe, byl spíš roztržitý než pozorný.

	„Copak nevíš, že…“ Parker se zarazil, ale potom rychle pokračoval. „Víš, že je to pouhá domněnka, která mě právě napadla… Napadlo mě, že ten chlapík, když se to tak vezme bláznivý démonolog… Všichni tak o něm mluví… Třebas… třebas si vzal tu předpověď tak dalece k srdci, že sám… Rozumíš?“

	„Chceš říct, že zabil svou sestru a potom sebe a že sám vykonal rozsudek, vynesený nad jeho rodem před několika sty léty? Taky mě to před chvílí napadlo…“

	„Opravdu? To by vysvětlilo oba případy současně. Jsi stoprocentně přesvědčený, že Patricie Lynchová nespáchala sebevraždu?“

	„Stoprocentně.“

	„Proč?“

	„Právě kvůli těm otiskům…“ řekl tiše Joe. „Kyanid mohla s sebou přivézt, dopis mohla nezanechat, dveře mohla případně zamknout na klíč a klíč položit na stůl, ale aby do knihy, kterou si téhož večera vypůjčila od Alexandra Gilburna, otiskovala ďáblovo kopyto, to pokládám za vyloučené. A vůbec, žádné razidlo s ďáblovým kopytem nebylo v pokoji nalezeno. Za druhé je psychologicky vyloučeno, aby žena, prožívající stavy těžké duševní deprese z naprosto lidských, pozemských důvodů, promyšleně a záměrně zanechávala ďáblovu stopu ve vypůjčené knize, razidlo uklidila někam, kde by ho nikdo nemohl najít, a potom se vrátila a polkla jed. Co víc, pro ni přece tento symbol neměl žádný význam. A kdybychom dokonce připustili, že existuje něco, o čem nevíme, a že tento symbol pro ni opravdu něco znamenal, tak jak vysvětlit fakt, že se tyto znaky opakovaly ještě jednou po její smrti? To by se dalo vysvětlit jedině tím, že Patricie měla společníka, který zůstal naživu a působil dál. Ale to je absurdní, protože za prvé, sebevrahové nemívají žádné komplice, za druhé, je vyloučené, že by ho mohla mít žena, která sem přijela po mnoha létech, pobyla v Norford Manoru velmi krátce a jejím jediným blízkým člověkem byl Gilburne. Jenomže Gilburne nemohl obracet portrét sira Johna po její smrti, a to z toho prostého důvodu, že nespí v Norford Manoru, ale u sebe doma. Patricie Lynchová sice mohla spáchat sebevraždu, ale bez ďábelských rekvizit, nebo mohla být zavražděna a potom by tyto rekvizity byly součástí nějakého většího plánu, do kterého spadala i její smrt… Rozumíš?“

	„Rozumím. Ale to nevylučuje z podezření Irvinga Ecclestona, který mohl zabít svou sestru a potom se sám zastřelit. To by dokonce potvrzovalo mou domněnku.“

	„Ano. To nelze vyloučit. Ale nejdřív musíme mít jistotu, že Irving Ecclestone opravdu spáchal sebevraždu. Jestliže ji nespáchal, tak jeho smrt stejně jako smrt jeho sestry jsou dílem nějaké další osoby, kterou nazvěme pro jednoduchost ďáblem.“

	„Ale Irving Ecclestone přece spáchal sebevraždu!“ Parker zvedl ruce a zakýval hlavou, jako by chtěl říci, že před člověkem, který tak zatvrzele odmítá uznat fakta, je každý argument perlou, hozenou napospas vepřům. „Mám ti ještě jednou opakovat, že člověk, který si vpálí kulku do hlavy v absolutně prázdném domě, v zamčeném pokoji, dalo by se říct před očima svědků, z nichž aspoň dva jsou naprosto důvěryhodní, nemohl být zavražděn? Copak věříš v nadpřirozené síly?! Joe, člověče, řekni co vlastně ode mne chceš?“

	
		Had leží vedle něho



	„Co od tebe chci? Nevím, co od tebe chci. Kdybych to věděl, mohli bychom se v pěti minutách rozloučit s tímto kouzelným koutem naší země a odjet do méně kouzelného Londýna, kde by se mi možná podařilo včas dokončit ten příšerný román a odletět do Řecka… Ale už jsem přestal věřit, že se mi to podaří. Zanechme proto marných a vábivých snů a uspořádejme svoje věci tady na místě.“

	„Nic na světě si nepřeji víc,“ zabručel Parker. „Až uspořádáš, co chceš uspořádat, ihned odjedeme. Aspoň mi to říká můj vnitřní hlas…“

	Povzdychl si a usedl v křesle proti psacímu stolu. S patrným odporem pozoroval hada, který se plazil na dně terária, dotýkal se každou chvíli mříže a rozhlížel kolem dokola, jako by se domníval, že v pokoji, který tak dobře znal, objeví něco nového.

	Alex otevřel přihrádku, v které předtím zahlédl stoh dopisních papírů, vytáhl jeden list a položil ho před sebe.

	„Nejdřív musím vypsat jména všech lidí, kteří bydlí v tomto domě, a potom zaznamenat, kde byli v kritickou chvíli.“

	„Proč?“ Parker přestal pozorovat hada a s nechutí pohlédl na přítele. „Vždyť sám můžeš odpřisáhnout, že žádný z nich Ecclestona nezabil.“

	„Ó bože…“ Joe si otřel kapesníkem pot z čela. „Slíbil jsi, že mi pomůžeš, tak mě aspoň nech.“

	„Ale přece…“ Parker se odmlčel.

	„Začněme služebnictvem…“ Alex vytáhl pero.

	1. Joseph Rice – lokaj

	2. Marta Cowleyová – kuchařka

	3. Cynthie Rowlandová – pokojská…

	„Ještě zahradník. Jak se jenom jmenuje?“

	Parker nahlédl do zápisníku.

	„Field…“

	„Správně. 4. Zahradník Field. Kdo ještě? Lékařský personál, pokud ho můžeme takto nazvat. To tedy znamená:

	5. Dr. Archibald Duke

	6. Agnes Stonová, ošetřovatelka.

	Á teď rodina:

	7. Joan Robinsonová

	8. Nicholas Robinson

	Mohli bychom ještě připojit sira Alexandra Gilburna, který dostane číslo 9. Tím by mohl být náš seznam uzavřen.“

	„Vždyť to mohl být někdo cizí,“ poznamenal bezděčně Parker.

	„Sám jsi říkal, že nikdo cizí nepřichází v úvahu.“ Alex se pousmál, ale hned opět zvážněl. Pohlédl k oknu. Podvečerní obloha, rozklenutá nad pruhem lesnatých pahorků, byla stále čistá, ale náhle ji zjasnil odlehlý blesk.

	„Bouře…“ Parker si hluboce oddychl. „Konečně. Jen aby se nám nakonec nevyhnula…“ Přistoupil k teráriu, na jehož dně leželi svinutí, nehybní hadi. „I ti plazi jsou z toho horka zničení, jak se zdá.“ Naklonil se nad nimi. „A co je tohle?“

	Alex zvedl hlavu od jmenného seznamu, na němž kreslil malá, zdánlivě bezvýznamná znaménka.

	„Co se stalo? Našel jsi něco?“

	„Ano! Vypadá to jako paklíč. Had leží vedle něho.“

	Joe přistoupil ke kleci.

	„Nekoušou?“ zeptal se zástupce šéfa kriminálního oddělení hlasem vyděšeného dítěte, což Alexovi, který znal jeho bezmeznou odvahu v boji s vyzbrojenými lidmi, připadalo téměř dojemné. „Musíme ho nějak vytáhnout.“

	„Pokusím se o to.“ Joe otevřel dvířka a strčil dovnitř ruku. Had zvedl hlavu a zasyčel.

	„Opatrně!“ řekl Parker.

	Alex uchopil kovový předmět, když tu had vymrštil bleskurychle hlavu a udeřil ho do zápěstí. Joe ho klepl rukou. Had klesl na dno. Tiše zasyčel a potom znepokojeně zvedl hlavu, jako by se připravoval k druhému útoku.

	„Kousl tě!“ Parker rychle zavřel dvířka. „Hned zatelefonuji pro našeho doktora!“ Vykročil ke dveřím.

	Alex ho zadržel.

	„Vždyť nejsou jedovatí. Kromě toho mě vůbec nekousl.“

	„Ukaž…“

	Na hřbetu ruky bylo vidět jenom dvě malé načervenalé skvrnky. Zuby, které přinášely ještěrkám a žábám smrt, nepronikly lidskou kůží.

	

	„Máš příliš málo sil, jsi jenom ďábel.

	Odhoď lidskou podobu a vzdal se,

	odplaz se po svém skvrnitém břichu, hade!

	Síla mých kleteb vládne i peklem.

	Ty první poznáš jejich moc…“

	

	pravil tiše Alex.

	Nad skalami se opět zablýsklo. Někde v dálce se převalilo hřmění.

	„Můj bože…“ Joe zavrtěl hlavou. „Víš, že potom následuje komentář: Hřmění a blesky nad skalami. Tenebrarum princeps, deviatiarum et infirorum Deus, hune Incubum in ignis eterni abisum accipite… Skála ho pohltí. V životě jsem se nesetkal s tolika chybami, co jich je v té jedné latinské větě.“

	„O čem mluvíš, Joe?“ Parker vzal do ruky kovový předmět.

	„Je to úryvek pátého dějství dramatu Merlinovo narození, jehož část připisují Shakespearovi.“

	„Cože?“ Parker hleděl nechápavě hned na Alexe, hned na kovový předmět, který držel v ruce.

	„Je to úryvek…“

	„To jsem už slyšel. Ale co je tohle?“

	„Asi klíč.“

	„To určitě. Má zajímavý tvar, jako by patřil k nějakému starému, složitému zámku. Ale přitom byl vyroben docela nedávno.“

	„Ano. A kdybychom se řídili tvou teorií o šíleném démonologovi, který zavraždil svou sestru, pak bychom usoudili, že je to klíč od pokoje, v němž zemřela Patricie Lynchová…“ pronesl tiše Alex.

	„Cože?“ Parker k němu rychle vzhlédl. „To mě nenapadlo…“

	„Víš co? Můžeme ho hned vyzkoušet.“ Vzal z Parkerovy ruky klíč, přistoupil ke dveřím a vsunul ho do vylomeného zámku. „Sem se určitě nehodí.“

	Vyšel na chodbu, po níž se procházel uniformovaný policista. Přešel kolem něho a zamířil do pokoje, který Gilburne včera označil jako pokoj Patriciin.

	„Pokud si dobře pamatuji polohu pokojů, tak to bude nejspíš tento.“

	Zastavil se a počkal na Parkera. Zmáčkl kliku a nahlédl dovnitř. V zámku po druhé straně trčel klíč. Vytáhl ho a vsunul do něho druhý, nalezený v teráriu. Zámek se tiše otočil tam a potom zase zpátky.

	„Je to on!“ Parker ho vyzkoušel sám a potom ho zastrčil do kapsy. „Zatracená bouře!“ zabručel. „Úplně jsem zapomněl na otisky prstů. To parno by i ďábla vyvedlo z míry!“

	„Nemyslím…“ Joe vložil do zámku původní klíč a vrátil se do Irvingovy pracovny.

	„Doufám, že jsem nyní definitivně rozptýlil všechny tvé pochybnosti?“ Parker stanul uprostřed pokoje. „Všechno je tak jasné, že je škoda každého dalšího slova. Zabil ji a potom sebe. Byl od dětství alergický na všechno, co se týkalo ďábla. Potom to přešlo v tiché šílenství. Ti klidní staří pánové mívají někdy tiché, podivné vášně. Prostě se z toho zbláznil. Ostatně žádný jiný výklad nepřichází v úvahu. Nikdo ho nemohl zabít. Důkazy nalezené v jeho pokoji, svědčí o tom, že ji zavraždil.“

	„No právě…“ řekl velmi tiše Joe. „No právě.“

	„Nerozumím.“ Parker k němu přistoupil a položil mu ruku na rameno. „Opravdu ti přestávám rozumět. Snad poprvé v životě ti přestávám rozumět, a to tak dokonale, že nevím, jak mám s tebou mluvit, Joe!“ bezděčně zvýšil hlas. „Víš ty vůbec, jak trapně vypadáš už teď? Máme důkazy o sebevraždě, důkazy o vraždě, spáchané šílencem, máme i motiv jeho činu a nezvratnou jistotu, že si ten člověk musel vzít život. Co vlastně chceš?“

	„Za prvé, abys na mne přestal křičet. A za druhé…“ snížil na chvíli hlas, „tvoje teorie má bohužel, maličkou mezeru.“

	„Mezeru?“ Parker luskl prsty. „Ty se mi posmíváš.“

	„Za prvé tě musím upozornit, že jsem to byl já, kdo ihned uhodl, kam patří ten klíč,“ řekl. „Za druhé, a to pokládám za nejdůležitější, jestliže byl Irving Ecclestone opravdu šílený, tak proč zanechal tak průzračné stopy své zločinné činnosti? Šílenec, pokud správně chápu motivy jednání pomateného mozku, by se nás snažil přesvědčit, že to nebyl on, ale ďábel, kdo uskutečnil kletbu, která měla postihnout rod v desátém pokolení. Proto mi nejde na rozum, proč nás tak pečlivě informoval, že Patricii nemá na svědomí ďábel, ale on? V prvním případě byl nalezen otisk ďáblovy nohy v jeskyni a knize a otočený portrét sira Johna. Sir John je historickou osobou, která přivolala kletbu na rod Ecclestonů, a změna polohy jeho podobizny bez zanechání jakýchkoli stop na rámu obrazu byla opravdu vtipným efektem, protože naznačovala, že jde o existenci nadpřirozených sil. Stejně působily i předchozí rekvizity. A teď mi laskavě vysvětli, proč Irving jednal tak nedůsledně? Vždyť mohl ukrýt na nějakém nedostupném místě jak paklíč, kterým zavřel podle tvé teorie dveře Patriciina pokoje, když položil její vlastní klíč před ni na stůl, tak i dřívka s otisky ďáblových kopyt. Tím, že to neudělal, rázem anuloval všechny dřívější pracné a působivé efekty. Teď už nevypadá tvoje teorie tak úplně přesvědčivě, co říkáš?“

	„Nemůžeš ode mne žádat, abych očekával od šílence důslednost, Joe.“ Parker pokrčil pochybovačně rameny. „Nejsem psychiatr. Ale myslím, že by z faktu, že Irvinga nemohl nikdo zabít a že měl tyto předměty u sebe, vyvodilo i desetileté dítě jeden jediný závěr…“

	„To vím…“ Alex přikývl. „Nejsem, bohužel, desetileté dítě, a proto neuvěřím tomu, co vidím, dokud to nepochopím. To mi nesmíš mít za zlé.“

	Parker klesl těžce do křesla.

	„Nic ti nemám za zlé. A že se v tom bláznivém domě chováš jako blázen, mě taky nepřekvapuje. Mne už nic nepřekvapuje, až na to že mám všeho po krk. Žádal jsi mě ve jménu našeho přátelství, abych se choval spolu s tebou jako blázen… Jsi můj přítel a přišel den, kdy ses rozhodl, že mě vyzkoušíš. Budu stát při tobě do poslední vteřiny, i kdyby měli všichni moji podřízení pukat smíchy, kdykoli se před nimi objevím. Dělej, co chceš. Já a moji lidé jsme ti k dispozici. Ale předem vymez hranice toho nesmyslu a až pochopíš, že jsi překročil zákony elementární logiky, vzdej se jako poctivý, v poctivém boji poražený voják. Souhlasíš?“

	Joe neodpověděl. Hleděl k oknu. Setmělo se. Na hranicích obzoru, jehož okraje vroubily koruny stromů a vysoký skalní štít, vyrostl temný mrak, první zvěstovatel blížící se bouře. Vzdálené hřmění se převalilo nízko nad zemí a ztichlo. Alex se otočil a přistoupil k Parkerovi. Stanul před ním, položil obě ruce na opěradla křesla a naklonil se k němu. Parker viděl jeho úzký, bledý obličej, z něhož ani na chvíli nezmizel výraz bolestného napětí. Krátké, téměř ryšavé vlasy se lehce zvedly, když oknem zavanula do pokoje první parná vzdušná vlna.

	„Znáš, Bene, ten pocit, když víš jenom tolik, že něco není v pořádku?“

	Mluvil vážně a tiše, téměř šeptem. Parker přikývl. „Něco neurčitého, myšlenka, kterou nedovedeš zachytit, o které víš, že něco konkrétního znamená, i když nevíš, co.“

	„Ano. Myslím něco takového, co člověk registruje, ale co nedovede nikam zařadit, co tkví někde hluboko v jeho podvědomí a pořád ho znepokojuje. Čekám, že se mi ten obraz užuž vynoří a že v jedné vteřině všechno pochopím. Ale potom to zapadá zpátky do podvědomí a jsme zase v koncích. Ale ono to přijde, Bene. Já vím, že to přijde. Já dokonce vím, kdy to začalo. Stalo se to dvakrát.“

	„Ale nedovedeš to prozatím definovat?“

	„Ne. Až na to, že vím docela určitě…“ Zarazil se. „Co víš?“ Parker se bezděčně předklonil.

	„… vím, že ten pocit neměl v jednom ani v druhém případě nic společného s Irvingem Ecclestonem.“

	
		Lokaj – kuchařka – pokojská – Kde je zahradník?



	Parker vstal a začal se procházet po pokoji. Potom se najednou zastavil.

	„Joe,“ řekl téměř srdečně. „Jestliže jsi kvůli tomu neklidný, plně tě omlouvám. Ale co omlouvá v té absurdní situaci mne? Nic. Vždyť oba víme, že…“

	„Vím, vím. Víme, že ho nikdo nemohl zabít, že jsme u něho našli důkazy, které vysvětlují smrt jeho sestry, že jsem… stručně a krátce blázen. Ale dopřej mi ještě trochu času…“

	„Dobrá, dobrá. Dělej, co chceš. Na rozdíl od zemřelého Ecclestona v tvém šílenství je určitá metoda. Ty jsi objevil ten klíč…“

	„Theodoros ze Samosu…“ zabručel Joe a naklonil se nad lístkem.

	„Jaký Theodoros? Kdo to je? O čem to mluvíš?“

	„Theodoros ze Samosu objevil klíč. Přibližně 500 roků před naším letopočtem… Joseph Rice, lokaj…“

	„Cože?“

	„Myslím, že se pokusíme ty lidi vyslechnout. Chci se jich na něco zeptat, nebudeš-li nic mít proti tomu.“

	„Nic, absolutně nic… Čím dříve je vyslechneš, tím dřív odjedeme. Rád bych se vrátil před bouří do Londýna…“

	„Chtěl bych začít služebnictvem. Přesněji řečeno Josephem Ricem, lokajem manžela paní Elizabeth, který zde žije napůl v důchodu.“

	Parker přistoupil ke dveřím a polohlasem vydal dispozice policistovi, který měl službu v hale.

	Chvíli mlčky čekali. Parker si prohlížel dopisy, pohozené na psacím stole. Ozvalo se tiché klepání. Joe řekl „prosím“, vylomené dveře hlasitě zaskřípěly a do pokoje vstoupil starý muž. Byl vysoký, ramenatý, hlavu držel zpříma. Jenom síť vrásek v obličeji, ožehlém dlouhým pobytem pod tropickým sluncem, svědčila o jeho stáří. Stanul ve dveřích a lehce sklonil hlavu na pozdrav. Joe si všiml, jak se jeho pohled rozběhl k prázdnému psacímu stolu a hned ucukl zpět.

	„Posaďte se, prosím…“ Alex ukázal na volnou židli u stěny s knihami.

	Starý lokaj zaváhal, potom však klidně přešel přes pokoj a usedl na kraji židle.

	„Řekněte nám, kde měl pan Irving Ecclestone svou pistoli,“ zeptal se rychle, bez úvodu Joe.

	Stařec se zachvěl a zvedl hlavu.

	„Pistoli?“ zeptal se, jako by nechápal, ale potom se hned napřímil. „Pistole byla vždycky v ložnici. Pan Irving ji měl schovanou v zásuvce nočního stolku.“

	Joe zvedl obočí.

	„Obával se snad něčeho? V domě, položeném jako Norford Manor, který má všechna okna zamřížovaná a kam nikdo v noci nemůže vstoupit a kde tak či onak vždycky bylo několik dospělých mužů nablízku, mě takové bezpečnostní opatření poněkud překvapuje. Vám to nepřipadalo divné?“

	„Ne, prosím…“ Stín úsměvu přelétl po lokajově tváři. „Myslím, že se pan Irving nechtěl loučit se svou pistolí, protože byl na ni velmi pyšný.“

	„Pyšný?“

	„Ano. Panu Irvingovi špatně sloužil zrak. Od útlého dětství nosil brýle, a když potom tolik četl a tolik psal při umělém světle, pokazily se mu oči ještě víc. Na začátku války mu bylo něco přes třicet a chtěl jako všichni bojovat. Ale právě pro tuto vadu ho nevzali do armády. Sloužil tedy v Norfordu jako důstojník zeměbrany, a právě proto si tenkrát koupil pistoli. Po válce si ji nechal… Pan Irving byl vždycky hrdý na to, že sloužil v zeměbraně. V ložnici, půjdete-li se tam podívat, uvidíte jeho velkou fotografii v uniformě. Sám si tu pistoli vždycky čistil a mazal…“ Zmlkl najednou. Potom pohlédl na Alexe. „Tou pistolí se zastřelil?“

	„Ano.“ Joe přikývl. „Přihrádka nočního stolku nebyla určitě zamčena na klíč?“

	„Ne, prosím. Žádné děti v domě nejsou a do pokoje chodila kromě pana Irvinga jenom pokojská Cynthie Rowlandová a já. Kromě toho se ty noční stolky stejně nedají zamykat na klíč.“

	„Teď bych se chtěl zeptat na něco jiného. Sloužíte v rodině Ecclestonů již mnoho let, viďte?“

	„Přes padesát, prosím, a z toho jsem dvacet strávil v Malajsku se starým pánem.“

	„Pocházíte odtud?“

	„Ano, z vesnice Norford stejně jako ostatní sloužící.“

	„Neslyšel jste nikdy o nějakém tajném přechodu, chodbě, podzemní skrýši, prostě o nějakém spojení domu s vnějším světem, o kterém ví jen pár zasvěcených lidí? Ve středověku tu byl hrad, takže jistě pamatovali na nějakou cestu, kterou by mohli tajně uprchnout nebo dovézt potraviny v případě obležení?“

	„Nic takového tu není, pane. Totiž ano. Dole ve skále je proražený vchod do nějaké chodby, která vede nahoru. Ale když začali stavět ten dům, tak ji zasypali. Byl jsem ve sklepě několikrát a všiml jsem si, že je tam hromada suti. Tady v domě začínal přechod někde v kotelně, co je hned za kuchyní. Teď je zasypaný kamením a zazděný. Pochází z doby, kdy tu byl hrad.“ Parker tiše vstal, vyšel na chodbu a vydal polohlasem instrukce službu konajícímu policistovi. Potom vstrčil hlavu do dveří a naznačil Alexovi, že odchází.

	„A kde jste byl, když došlo k té tragické události?“

	„Podle toho, co vím, tak v Blue Medows, v hospodě U kachny a lva. Seděl jsem u piva s několika známými ze starých časů, těmi několika, co ještě zbyli, protože je mi už pětasedmdesát, a v tom věku člověk nemá tolik známých jako zamlada… Povídali jsme si, když tu přijelo policejní auto a odvezlo služebnictvo z Norfordu, to znamená Martu Cowleyovou, co tady vaří, a mne, protože Cynthie ani zahradník nebyli nikde k nalezení. Tím vozem jsem přijel.“

	Joe se zvedl. Starý lokaj udělal téměř současně totéž. „Velmi vám děkuji, pane Rice… Och, ještě jedna maličkost.“ Přistoupil k psacímu stolu a odhrnul kapesník, který zakrýval dřívka, nalezená v Irvingově psacím stole. „Viděl jste někdy tyto předměty?“

	Starý sluha k nim přistoupil, vytáhl z kapsy pouzdro, nasadil si na nos brýle s tenkou, stříbrnou obroučkou a hluboce se sklonil nad stolem.

	„Nedotýkejte se jich, prosím…“ Joe učinil varovné gesto rukou. Ale Rice se hned napřímil.

	„Neviděl, prosím. Vypadají jako ohoblované kusy březového dřeva, v kterých je vyřezaný nějaký vzorek… Nic takového jsem u nás nikdy neviděl.“

	„Neměl snad pan Irving nebo někdo ze služebnictva ve zvyku hrát si s dřevem nebo provádět menší truhlářské práce v domě?“

	„Ne, myslím, že nikdo… Snad Field? Všiml jsem si párkrát, jak něco vyřezává, nějaké tyčky a dřevěné mřížky na květiny… Ale na veškeré truhlářské práce objednáváme Bradleyho, truhláře z Norfordu.“

	„Rozumím…“ Joe přikývl. Do pokoje se vrátil Parker. Alex k němu přistoupil, ale potom se opět obrátil na starého lokaje. „Viděl jste někdy tohle?“

	Vybledlé starcovy oči pohlédly na zvláštní, lesklý klíč. „Ne, pane Alexi, nikdy.“

	„To je vše. Děkuji vám.“

	Sotva se dveře za Ricem zavřely, řekl Parker:

	„Měl pravdu. Ten středověký přechod je zazděný.

	Nejenom to, stojí tam kotel od ústředního topení. Zřejmě zasypali i kus chodby balvany. Co teď? Chceš ještě někoho vyslechnout?“

	„Samozřejmě. Musím, Bene. Teď bych si chtěl promluvit s paní Martou Cowleyovou, kuchařkou.“

	„Když to musí být…“ Zástupce šéfa kriminálního oddělení pokrčil rameny, ale potom se ovládl. Měl Alexe příliš rád, než aby nepochopil, co ho stojí ten nesmyslný boj s logikou a nezvratnými důkazy, jakými je v tak hojném počtu zahrnovala skutečnost.

	

	

	Marta Cowleyová byla obtloustlá žena neurčitého věku, který kolísal mezi čtyřicítkou a šedesátkou. Rozhodně však byla osobou velmi dynamické povahy, čemuž dala výraz hned při první otázce:

	„Kde jsem byla? V Blue Medows! Každý mi to může dosvědčit. Žiju tu od narození a nikdy jsem, zaplať pámbu, neměla co dělat s policií! A nevím, proč zrovna mě musela potkat ta ostuda! Přijeli pro nás autem, pro starého Rice a mě, a sebrali nás jako zloděje za bílého dne. V životě se nebudu moct ukázat lidem na oči! A proč? Protože si chudák pan Irving vzal život… Všichni vždycky říkali, že byli prokletí a že se kletba jednou splní… Ale kdo poručil policii, aby nás sebrala? A proč? Vždyť policie má chytat zloděje, a ne slušnou ženskou, co v životě penci neukradla, i když by k penězům mohla lehce přijít, protože mi důvěřujou, jako bych patřila k rodině, všecky nákupy dělám sama, dodavatelům platím, když vás to zajímá.“

	Ale tu zarazila stavidla výmluvnosti stejně rychle, jako je spustila. Vrhla na oba muže pohled, který říkal, že je ochotna dát deset slov za jedno jediné a že nikomu nenechá poslední, i kdyby ji za to měli pověsit jako těch čtrnáct žen z její vesnice před staletími.

	„Museli jsme to udělat…“ Joe kývl hlavou. „Vy i pan Rice tu pracujete hodně dlouho a určitě nikdo z Norfordu neví o Ecclestonových a jejich životě tolik co vy… Ale nechci se vás ptát na záležitosti rodiny Ecclestonových…“ rychle dodal, když viděl, že už má protest na jazyku. „Chtěl bych se zeptat na něco docela jiného. Člověk, který tak dobře zná tento dům jako vy a který má určitě dobrý postřeh a dovede si všimnout každé maličkosti, by nás jistě mohl upozornit, jestli se tu nestalo v posledních hodinách nebo i dnech něco, co ho zaujalo nebo co pokládal, řekněme, za neobvyklé?“ Řekl to zcela nenuceně, ale přitom pozorně sledoval její baculatou tvář. Když viděl, jak se náhle změnila, vstal a přistoupil k ní.

	„Nezapomeňte, že vyšetřujeme smrt vašeho zaměstnavatele a že každá maličkost může něco znamenat.“

	„Ale vždyť…“ v hlase Marty Cowleyové zazněl náhle smířlivý tón, „ten chudáček, pan Irving, si to přece udělal sám, viďte? Všichni říkají, že si to udělal sám.“

	„Ať si to udělal sám, nebo neudělal, povinností každého poctivého občana je pomoci policejním orgánům. Je to tak? Jestliže vyšetřujeme jeho smrt, tak asi všemu dost dobře nerozumíme a potřebujeme si objasnit některé okolnosti.“

	Když se odmlčel, uslyšel Parkerův těžký povzdech. Marta Cowleyová chvíli přežvykovala v duchu odpověď. Seděla zcela nehybně, ale její krátké, tlusté prsty žmoulaly cíp bílé zástěry. Potom zvedla náhle hlavu.

	„Nechtěla jsem o tom mluvit, protože jsem si myslela, že mi do toho nic není. A jestli je ta holka trochu potřeštěná, tak je to její věc, no ne? Znám její rodiče od malička a nerada bych jí ublížila…“ Opět se odmlčela.

	„Povězte nám všechno, co víte.“ Joe klidně přikývl hlavou. „Policie nedělá klepy a určitě neublíží nevinnému člověku. Ujišťuji vás o tom.“

	„Taky mě to napadlo. Ale někdy je lepší nechat si takové věci pro sebe. Jenomže teď, když je pan Irving v pánu… Ale nic zvláštního to není, nemyslete. Bylo to tak. Mám trochu slabší srdce, ne že bych byla nemocná, ale když člověk stojí celý život u plotny a venku je tak parno, že není čím dýchat, tak se mu v noci špatně spí. Srdce se mi rozbušilo, že jsem dostala strach… Byla jsem úplně sama, a tak mě napadlo, že je to moje poslední hodina. Přišla na mě taková horkost, že jsem se div neudusila. Vstala jsem a šla probudit Cynthii, která spí vedle. Bála jsem se, že umřu a že ani nebudu mít sílu křičet. A přece máme doktora v domě a ona by k němu zaskočila a probudila ho. Jdu k ní, rozsvítím světlo, koukám… pokoj je prázdný!“

	„Postel byla ustlaná?“ zeptal se rychle Joe, který si vzpomněl na svou noční výpravu do jeskyně.

	„Ne. Přehoz byl sundaný, bylo vidět, že v ní už ležela. Šla jsem k posteli, byla ještě teplá. Napadlo mě, že asi vstala a šla do koupelny a že bude hned zpátky. Sedla jsem si na krajíčku postele a čekala. Ale ona pořád nešla. Seděla jsem tam asi půl hodiny a potom jsem úplně zapomněla, že mi bylo špatně od srdce. Napadlo mě, jestli se jí neudělalo taky nevolno, a šla se podívat do naší koupelny. Ani tam nebyla. Poslouchala jsem chvíli v chodbičce, podívala se do kuchyně a do špajzky, ale nikde nikdo. Tak jsem se šla mrknout, jestli nejsou náhodou odemčené postranní dveře, protože jsem sama nevěděla, co si mám o tom myslet. Ale dveře byly zamčené na klíč a zajištěné jako vždycky železnou tyčí. Tak jsem se vrátila do svého pokojíku, lehla si a potom jsem nakonec přece jenom usnula. Když jsem ráno vstala, byla už vzhůru a řekla, že šla nahoru, protože se jí zdálo, jako by někdo chodil před hlavními dveřmi. Ale copak mohla něco slyšet, když okna jejího pokoje vedou stejně jako moje na opeřenou stranu do propasti? A co by tam tak dlouho dělala? Nemyslela jsem však na to, teprve když jsem ráno uslyšela, že se obraz zase otočil, tak jsem si na to vzpomněla, víte, ona Cynthie mívá někdy dost bláznivé nápady, když přijde řeč na ďábly… To by tak bylo všecko.“

	„Ano.“ Tentokrát to byl Parker, který první reagoval. „A kolik bylo asi hodin?“

	„Dvě a potom půl třetí, protože si pamatuju, že jsem se dvakrát podívala na budík, co ho mám na nočním stolku, jednou, když jsem vyšla z pokoje, a podruhé, když jsem se vrátila.“

	Parker chtěl ještě něco říci, ale Joe neočekávaně vstal, ukázal Martě Cowleyové klíč a potom dřívka a položil jí stejnou otázku jako před chvílí starému Ricovi.

	„Ne, nikdy jsem je neviděla,“ odpověděla bez váhání. Alex poděkoval a vypoklonkoval ji z pokoje dřív, než se jeho přítel dostal k slovu.

	„Nerozumím?“ Parker zvedl obočí. „Konečně jsi objevil mlhavý záchytný bod (ačkoli, upřímně řečeno, nevím, čeho se chceš chytat), a nevyužiješ ho a ani se je nesnažíš konfrontovat.“

	Alex se k němu pomalu otočil. Napětí v jeho tváři, patrné od chvíle, kdy události v Norford Manoru dostaly tak dramatický spád, náhle povolilo a na jeho místě se objevil výraz lehké roztržitosti, který Parker tak dobře znal a o němž nepředpokládal, že ho na přítelově tváři tak brzy uvidí.

	„Copak se stalo?“

	„Nic,“ Alex mávl rukou. „Něco jsem si připomněl.“

	„Co?“

	„Dvakrát jsem měl dnes dojem, že něco neklape. Teď už vím co. Musím ještě zjistit, proč se to všechno odehrálo zrovna takto…“ Otočil se k psacímu stolu a chvíli se na něj díval. Potom přenesl pohled na Parkerův užaslý obličej. „Myslím, že nezbude, než vyslechnout slečnu Cynthii Rowlandovou. Co si o tom myslíš?“

	„Myslím si, že jsi úplný blázen,“ zněla odpověď. „Omyl…“ Alexův hlas přešel v jiný tón. „Vůbec jsem se nezbláznil, Bene…“ zarazil se a zakroutil hlavou. „Ačkoli kdoví, třeba máš pravdu. Buď jsem se zbláznil, nebo…“

	„Nebo co?“

	„Pozvi sem slečnu Rowlandovou a potom budeme uvažovat o tom, jakou mi předepíšeš léčebnou kúru. Doufám aspoň, že se nechovám jako blázen, viď? Bude to spíš mírné pomatení smyslů. Asi se příliš dlouho vrtám v nepříjemných věcech, jako je posílání lidí na onen svět. Zasloužím si dovolenou, Bene.“

	„V tom s tebou plně souhlasím,“ řekl Parker a hned přistoupil ke dveřím, aby vydal příslušné instrukce službu konajícímu policistovi.

	Cynthie Rowlandová nebyla v nejsdílnější náladě. „Ne, prosím, nic o tom nevím, že bych nespala ve svém pokoji…“ pravila klidně, ale temně uzardělá tvář svědčila o pravém opaku jejích slov. „Šla jsem jenom nahoru, abych se podívala, jestli někdo nechodí před domem, protože se mi zdálo, jako bych něco slyšela…“

	„Ale vždyť okna vašeho pokoje vycházejí na opačnou stranu do propasti?“

	„V noci je slyšet každé šustnutí. Dřív než otrávili psa, slyšela jsem přes chodbu, jak běhá po opačné straně… Šla jsem tedy nahoru, do haly, a potom, když jsem chvíli poslouchala u dveří a nic se nedělo, koukala jsem chvíli na měsíc. Dnes v noci byl úplněk a bylo vidět celé údolí. Potom jsem se vrátila do pokoje a usnula. Nevěděla jsem, že Marta byla u mne, jinak bych k ní hned zaskočila, abych jí pomohla, když jí nebylo dobře.“ Mluvila až příliš sebevědomě, což oběma vyšetřovatelům pochopitelně neušlo. Ale Joe nenaléhal ani ji nezaháněl do úzkých. Když stejně jako její předchůdci odpověděla záporně, že nikdy klíč ani dřívka neviděla, ukázal na klec s hady.

	„Vy se staráte o ta zvířata?“

	„Ano, prosím, a právě jsem vás chtěla požádat o dovolení, jestli bych jim nemohla přinést žáby, protože je vždycky krmím po západu slunce. Pan Ecclestone mi to poručil.“

	„Počkejte s tím ještě chvíli…“ řekl Alex, „brzy odjedeme a potom budete moci tady uklidit. Chtěl jsem se jenom zeptat, jak často čistíte terárium?“

	„Dvakrát týdně. Dávám jim čistý písek a vodu.“

	„Kdy jste čistila klec naposled?“

	„Dneska ráno. Než jsem šla do Blue Medows.“

	„A byla jste v Blue Medows?“

	Cynthie Rowlandová se po této otázce zapýřila ještě víc než předtím.

	„Bylo tak horko, že se mi nechtělo mačkat se celý den mezi tolika lidmi, šla jsem raději do lesa… a tam jsem usnula.“

	„Opravdu?“ Joe na ni upřeně pohlédl.

	Stiskla rty a opětovala jeho pohled. A ačkoli oba přátelé věděli, že lže, Joe už nenaléhal a propustil ji.

	Téměř současně se objevil ve dveřích hezký, kulatý obličej seržanta Jonese v překrásném šedém tvídovém obleku, který byl zřejmě výsledkem dlouhého odříkání v mezích jeho skromného policejního platu.

	„Našli jsme toho zahradníka, šéfe. Je tak nalíznutý, že by se neprobudil ani při vlastní pitvě. Co s ním? Dopravili jsme ho do jeho domku. Leží v posteli a Thomson sedí u něho.“

	„Vzkřísit!“ přikázal stručně Parker. „Až s ním bude řeč, tak ho přiveďte.“

	„Rozkaz, šéfe!“ Jones zmizel.

	„Služebnictvo z tohoto domu se vyznačuje mimořádnou zálibou trávit každou volnou chvíli v lůně přírody…“ zabručel Alex. „Rád bych věděl, jestli se nikdo další neoddával této vášni spolu s ní…“

	„Co tím chceš říct?“

	„Nevím,“ odpověděl upřímně Joe. „Ale zatím vím, že si potřebuji ještě jednu věc pořádně vyjasnit.“

	„Ta holka lhala, jako když tiskne…“ povzdychl si Parker. „Ale to je její věc, kde byla. Může lhát. Když se to tak vezme, tak ji ani nemám právo vyslýchat, ačkoli o tom zřejmě neví. Není přece z ničeho podezřelá. Nemohla zabít Irvinga Ecclestona, ani být společnicí vraha Irvinga Ecclestona a nemůže ani nic zajímavého o jeho smrti říct. Nikdo nemohl zabít Irvinga Ecclestona. Irving Ecclestone musel spáchat sebevraždu.“

	„Amen,“ kývl Joe. „To víme od samého začátku.“

	„A to budeme vědět až do samého konce, protože nikdo nám už nemůže k tomu nejevidentnějšímu faktu nic nového povědět. Co chceš dělat teď?“

	„Přeji si vyslechnout slečnu Agnes Stonovou a doktora Archibalda Duka, nebudeš-li mít nic proti tomu.“

	„Prosím, jak si přeješ, na mne nemusíš brát žádný ohled…“ Parker vykročil ke dveřím, ale najednou zůstal stát. „Ale snad bys mohl být tak laskav a prozradit mi, nač sis vzpomněl a co tolik hodin kalilo tvůj klid?“ Alex mu odpověděl svým obvyklým, zdvořilým, ale poněkud roztržitým úsměvem.

	„Obávám se, že tento postřeh byl tak bezvýznamný, že…“ zarazil se. „Vydržíš to ještě půl hodiny? Jestli ti za půl hodiny nebudu umět povědět, nač jsem si vzpomněl, sbalíme věci a cestou v autu ti tvůj poražený přítel všechno vyklopí. Souhlasíš?“

	„Dobrá,“ přikývl Parker. „Počkám třebas hodinu. Ale nejradši bych už byl zpátky v Londýně. Není to žádný požitek vyšetřovat něco, o čem předem víš, jak to dopadne, a když je jedno, zda vyšetřovaní lžou nebo ne.“

	„Hm…“ Joe se na něho klidně díval. „Za půl hodiny budeme chytřejší… Nebo i dřív. Ale teď dej předvolat slečnu Stonovou.“

	„Jsem šťasten, že ti k spokojenosti postačí tato nepatrná službička,“ řekl Parker s ponurým úsměvem.

	
		Ošetřovatelka – lékař



	V okamžiku, kdy Agnes Stonová vstoupila do pokoje, za pahorky zahřmělo a první kapky deště pleskly na okenní tabule. Parker rychle zavřel okno a současně si pomyslel, že kdyby slečna Stonová byla vražedkyní, těžko by se dal efektněji inscenovat její vstup na scénu.

	Agnes měla na sobě i nyní sněhobílou zástěru a bílý čepeček, připevněný s lehkou, přípustnou ženskou koketérií na ohnivě červených vlasech. Určitě není ošklivá, pomyslel Alex, ale je příliš vzorně upravená, jako by vzorná upravenost nebyla přirozenou vlastností člověka, ale člověk nezbytným doplňkem k předvedení upravenosti, která by nemohla být bez jeho účasti manifestována. I pohyby této mladé ženy se omezovaly na nejnutnější míru. Klidně stanula ve dveřích, pokynula hlavou a potom nehybně čekala, dokud ji Joe nevyzval širokým gestem, aby usedla. Ani nepohlédla na psací stůl, který byl krátce předtím dějištěm tragédie. Přistoupila k židli, prkenně usedla, nohy těsně u sebe, špičky bot v rovné přímce na koberci.

	„Slečna Stonová?“ řekl Joe s úsměvem. „Měl jsem čest být vám představen, pokud mě paměť neklame.“

	„Ano, prosím.“ Ještě jednou sklonila hlavu. Bílý čepeček tiše zašustil.

	„Byla jste svědkem sepsání závěti staré paní Ecclestonové, že ano?“

	Otázka byla pronesena s takovou nenuceností a tak neočekávaně, že Agnes zvedla hlavu a pohlédla na něho s lehkým údivem, který však rychle pominul.

	„Ano, prosím.“

	„S nikým jste o ní nemluvila?“

	„Ne, prosím. Slíbila jsem, že ji podržím v tajnosti.“

	„Jste si tím naprosto jista?“

	„Ano, prosím.“

	„Nezmínila jste se o ní ani doma o dovolené, v rozhovoru s rodinou?“

	„Nemám žádnou rodinu. Do školy pro ošetřovatelky jsem přišla z nalezince.“

	A opět ten nezúčastněný tón, jako by nalezinec a naprostý nedostatek příbuzných byl zcela bezvýznamnou, lhostejnou záležitostí jejího života.

	„Rozumím: Můžete tedy prohlásit s veškerou určitostí, že jste nikomu, nikdy, za žádných okolností nesdělila ani část tohoto tajemství?“

	„Ano, to mohu prohlásit.“

	„Mohla byste nám stručně říct, co se dělo v domě odpoledne, řekněme od oběda?“

	„Mohla. Hned po obědě jsem změřila nemocné tlak a teplotu. Vše bylo v naprostém pořádku, a tak jsem jí chvíli četla, jak to dělávám každý den. Protože bylo velmi horko, nechala jsem ji v pokoji a až později, když se trochu ochladilo, jsem ji vyvezla na terasu. Udělala jsem jí šťávu z rajských jablíček a položila ji na stoleček v pokoji a potom, když jsem se podívala na hodinky a viděla, že je čas ji podat, zašla jsem do pokoje. Tehdy jsem uslyšela nahoře výstřel. Když jsem zahlédla z dálky několik lidí v hlavní aleji, vyběhla jsem ven a začala volat… Co bylo dál, víte.“

	„Ano. V kolik hodin se šel pan Kempt koupat?“

	„To nedovedu přesně určit, protože jsem se přitom pochopitelně nedívala na hodinky. Ale všimla jsem si ho, protože byl v koupacím plášti a něco prohodil. Nepamatuji přesně, co říkal, ale myslím, že mluvil o tom, že je moc horko, a já jsem pochopitelně odpověděla, že ano, že je moc horko a že asi přijde bouře. Pan Kempt přešel přes trávník směrem k bazénu. To bylo asi čtvrt hodiny před tím, než padl výstřel, nebo i něco méně. Nedovedu to bohužel přesně určit.“

	„A potom jste už nikoho neviděla?“

	„Viděla. Chvíli po panu Kemptovi vyšel na terasu pan Ecclestone, sir Irving Ecclestone.“

	„Opravdu?!“ Parker k ní přistoupil. „Řekněte nám přesně, jak vypadal a co říkal, pokud něco říkal.“

	„Vypadal jako obyčejně… chci tím říct, že jsem nezpozorovala nic neobvyklého. Vyšel na terasu a zeptal se, jestli se paní Joan už vrátila. Řekl něco na ten způsob: Agnes, neviděla jste mou dceru? a já jsem odpověděla, že ne a že nikdo není doma. Potom kývl hlavou, přistoupil ke křeslu, sklonil se k staré paní a zdá se, že jí řekl: Má drahá! ale nemohu to odpřisáhnout, protože mluvil moc tiše. Potom se narovnal a vstoupil do domu.“

	„Nezdálo se vám to divné?“

	„Naprosto ne. Pan Irving se velmi často choval jinak než jiní muži v jeho věku a postavení. Byl velmi nevyrovnaný. Někdy chodil k staré paní do pokoje, sedal si proti ní a pokoušel se s ní mluvit nebo ji hladit po ruce, jindy si jí třeba den dva nebo i déle nevšiml. Nemohla jsem proto tušit… Kdybych byla…“

	Rozložila ruce krátkým úsporným pohybem, který měl pravděpodobně znamenat, že by byla udělala vše, co bylo v jejích silách, aby zabránila sebevraždě, tak nesmyslné z jejího hlediska.

	„Kolik je vám let?“ Joe si zapálil cigaretu a usmál se na ni. Agnes však úsměv neopětovala.

	„Osmadvacet.“

	„To je vaše první místo, je to tak?“

	„Ano. Přišla jsem do Norford Manoru přímo ze školy pro ošetřovatelky.“

	„A jak si chcete zařídit život po… mluvme upřímně, po smrti paní Ecclestonové?“

	„Paní Ecclestonová se cítí v této chvíli, odmyslíme-li si její chorobu, docela dobře.“

	„Samozřejmě, vím. Ale jste přece o půlstoletí mladší než ona a v tomto místě nebudete věčně. Jistě máte nějaké životní plány?“

	„Mám. Uložila jsem si trochu peněz. Mám plány jako každá žena. Chci se provdat a mít děti.“

	„A… máte někoho ráda?“

	Agnes zrůžověla v obličeji.

	„Promiňte, ale to snad nepatří k věci?“

	„Och, snažíme se dovědět o vás všech co nejvíc. Nemusíte se ostýchat.“

	„Rozumím, pane Alexi. Ne, nikoho ještě nemám ráda, ale velmi bych si to přála, protože nikdo nechce prožít život úplně sám. Neměla jsem rodiče ani příbuzné, tím spíše bych chtěla mít domov a blízkého člověka.“

	„Chápu. A co jste přesně dělala potom, když jsem přiběhl na terasu. Zůstala jste na místě?“

	„Ne, prosím. Když jste vy, paní Joan, pan Nicholas a pan Kempt běželi kolem mne, pustila jsem se za vámi do haly, ale potom jsem se zastavila, protože mě napadlo, že by mohl ještě někdo vystřelit a že odpovídám za starou paní, která se přece nemůže hýbat. Proto jsem se vrátila zpátky na terasu. Potom tam přišel sir Alexandr Gilburne a strážník na mne volal, abych odvezla starou paní k zahradníkovu domku. To jsem taky udělala a zůstala u ní tak dlouho, dokud nepřijely policejní vozy a dokud nám neřekli, že se můžeme vrátit domů.“

	Alex jí ukázal dřívka a klíč. Agnes Stonová dvakrát zavrtěla záporně hlavou. Parker ji vyprovodil ke dveřím a vrátil se. Tvářil se navýsost nespokojeně.

	„Oč ti vlastně jde, Joe? Proč plýtváš časem, když víš, že je to úplně zbytečné? Jaký mělo smysl bavit se s ošetřovatelkou, která byla celou dobu na terase, vstoupila na několik vteřin do pokoje v přízemí, a když uslyšela výstřel, vyběhla zase ven? Copak jsi to sám neviděl? Je prakticky vyloučeno, aby vyběhla nahoru, zabila Ecclestona, strčila mu pistoli do ruky, otřela otisky prstů, položila klíč od pokoje na jeho psací stůl, zavřela dveře jiným klíčem, seběhla dolů, schovala klíč, vyběhla na terasu a křičela na poplach! Kromě ní přece nikdo nebyl v domě, Joe! Koho mám podezřívat? Jaký motiv k zločinu mohla mít, když jí z něho nekynul žádný prospěch? Ostatně nemohla by to udělat, protože tady nemají žádné zařízení na usmrcování lidí na dálku. Zbývají ještě svědkové, kteří byli spolu s tebou a seržantem Clarrencem v parku. Nikdo jiný v blízkosti místa činu nebyl. Dveře byly celou dobu pod dohledem, mříže jsou nedotčené. To je šílenství, Joe!“

	„Nevím… Zřejmě spoléhám na zázraky, sám vlastně i nevím, nač…“ Rozložil ruce a k nesmírnému Parkerovu údivu se pousmál.

	„O bože,“ povzdychl si Parker. „Chceš mi snad namluvit, že někdo z nich byl na dvou místech současně?“

	„Že člověk nemůže být na dvou místech současně, je pochopitelné a logické, ale nikoli ve světě zázraků a divů,“ řekl ospale Alex. „Mnohokrát jsem o tom četl i v životopisech svatých. Kromě toho nezapomínej, že j naším protivníkem je ďábel. A když dokázal přenášet vzduchem samého Krista, přemístit obyčejného člověka; je pro něho úplná maličkost.“

	„Víš co, zapiš se do nějaké náboženské kongregace nebo vstup do některého z těch překrásných španělských klášterů,“ zabručel Parker. „Tam klidně rozjímej o zázracích a nezdržuj nesmyslně a bezdůvodně policejní aparát Jejího královského Veličenstva.“

	Svatá slova:: Joe zakýval hlavou. „Asi mi nakonec nic jiného nezbude. Ale předtím musím rozhodně vyslechnout doktora Archibalda Duka. Ten člověk mi připadá nesmírně interesantní. Zajímá mě daleko víc, než by se dalo usoudit z podivuhodně vtipných poznámek mých starých přátel, s nimiž jsme si tolikrát zatěžovali mozky různými hlavolamy a záhadami našeho půvabného světa…“

	Doktor Archibald Duke nebyl zdaleka v tak růžové náladě, v jaké ho Joe zastihl při prvním setkání. Již po prvních otázkách vyšlo najevo, že příčinou jeho nervozity není pouze tragická smrt Irvinga Ecclestona.

	Přívaly lijáku bušily do strmých skal a tloukly do okenních tabulí. Hromy duněly a křižující se blesky protínaly již úplně ztemnělou oblohu, rozsvěcovaly pokoj, ponořený v přítmí, nebo ho utápěly v stínu, prostírajícím se za kruhem kolem stolní lampy.

	„Kde jste se zdržoval po odjezdu z Blue Medows? Mám na mysli dobu mezi vaším odjezdem z Blue Medows až do okamžiku, kdy jsme vás uviděli v zatáčce před Norford Manorem?“

	„Spravoval jsem vůz…“ doktor Duke pokrčil rameny. „Pokazil se mi na cestě a nevěděl jsem, co mám dělat. Nemohl jsem ho nechat v lese, a protože jsem nepospíchal, otevřel jsem kapotu a začal prohlížet motor.“

	„Jak dlouho to trvalo?“

	„Snad hodinu dvě? Nevím, nedíval jsem se na hodinky. Zajímal mě sám problém. Vůz jsem si koupil bohužel až letos. Předtím jsem žádný neměl… Nejsem mechanik, ani ze záliby… A potom se motor sám umoudřil. Do teď nechápu, co s ním vlastně bylo…“

	Někdo zaklepal a v pootevřených dveřích se objevil kulaťoučký obličej seržanta Jonese. V ruce držel lístek papíru. Parker přikývl, přistoupil k němu, přelétl zprávu očima a za vteřinu ji podal Alexovi. Alex pohlédl nejdřív na lístek, potom na lékaře.

	„Vůz se vám porouchal na silnici, je to tak?“

	„Samozřejmě. Ale když začal zpomalovat, napadlo mě, jestli se neucpal přívod benzínu, a tak jsem sjel na palouček, který neodděloval od silnice žádný příkop, a začal se tam hrabat v motoru.“

	„Rozumím,“ přitakal Joe. „Přesto bych si chtěl objasnit ještě jednu věc. Jaká rozumová úvaha vás vedla k tomu, abyste odbočil ze silnice, a jak tvrdíte, sjel s porouchaným vozem do křovin, tam ho schoval a zjišťoval, co se stalo s motorem? Jistě přiznáte, že daleko logičtější by bylo zastavit vůz na silnici. Za prvé se vůz rozjede daleko spíš po asfaltu než po trávě a za druhé, málokoho napadne sjíždět z cesty pro nic za nic. Nemám pravdu?“ Duke přejel rukou po čele a na chvíli zaváhal. „Nedovedu říct, proč jsem to udělal. Kdybych uvažoval tak logicky, jako vy teď, určitě bych nechal vůz na silnici. Ale…“ opět zaváhal, „jsem začátečník. Myslím, že…“ pousmál se, „mě k tomu vedla hloupá chlapecká pýcha. Nechtěl jsem, aby mě někdo viděl, jak spravuji vůz. Už dvakrát mi vypověděl službu na silnici z nejhloupějších důvodů…“

	„Ano…“ Joe pomalu přečetl sdělení na papírku. „Tady nám píšou, že stopy vašeho vozidla vedou od silnice na palouk, kde jste zůstal stát za hustým křovím. Ale přitom jste musel vyjet do kopečku, je to tak?“

	„Ano… Motor v poslední chvíli zabral. To znamená, že jsem zmáčkl páku, vůz trochu poskočil dopředu a potom zůstal stát.“

	„Ano… ten váš vůz je opravdu nevyzpytatelný… Nejede, ale potom si dá říct. No nevadí. Nikoho jste při té nekonečně dlouhé opravě neviděl?“

	„Ne…“ Duke potřásl hlavou.

	„Ale kdyby někdo procházel cestou, tak byste si ho asi všiml?“

	„Nejsem si tím jist. Ale váš tón…“

	„Můj tón vás nemusí rozčilovat. Záleží na pravdě a nikoli na intonaci, ať je už více nebo méně příjemná. Vy tedy nevíte, jestli někdo nešel cestou?“

	„Nikoho jsem neviděl. Ale nechápu, proč…“

	„Ó bože!“ Joe vstal a začal se procházet po pokoji, vyprovázený pohledy obou mužů. „Drahý doktore, vy opravdu chcete, abychom těm vašim pohádkám věřili?“ Zůstal stát a prudce se otočil k lékaři.

	Duke přivřel víčka, potom je opět otevřel a klidně pohlédl Alexovi do očí.

	„To je mi úplně jedno… Jsem z něčeho podezřelý? Jestliže ano, dovolte, abych se spojil s advokátem. Vůbec se mi to všechno nelíbí.“.

	Vstal.

	„Ne.“ Parker k němu přistoupil. „Nejste z ničeho podezřelý. A pokud chceme znát pravdu, tak na to máme plné právo. Nemáme ovšem právo vás nutit…“

	„Zaplať pánbůh…“ Duke zamířil ke dveřím. „Odpověděl jsem na vaše otázky, jak jsem mohl. Jsem volný?“

	„Samozřejmě…“ Joe přikývl hlavou. „Jste absolutně volný. Ale myslím, že nejenom my dva víme, co jste dělal v lese kromě toho, že jste spravoval nevyzpytatelný motor vašeho vozidla…“

	Duke se pomalu k němu obrátil. Na jeho tváři vystoupil temný ruměnec. Alexe napadlo, že je to již třetí člověk, který se červená při rozhovoru s policií.

	„Co tím chcete říct?“

	„Jistě méně než vy, doktore. Ale jste přece volný, Děkujeme vám prozatím.“

	Duke otevřel ústa, jako by chtěl něco říci, ale potom je zavřel, rychle se otočil a odešel.

	
		Zpodobený ďábel



	Joan Ecclestonovou navštívili v jejím pokoji. Když zaklepali, Nicholas pootevřel dveře a řekl polohlasem: „Ona pláče…“

	„To nebude dlouho trvat…“ Alex vklouzl dovnitř a za ním Parker. „Chceme vaší ženě položit jenom několik otázek. Počkejte, prosím, ve svém pokoji…“ Joan seděla v křesle u okna. Tváře měla zmáčené slzami. Alex pomyslel, že by nikdy nepředpokládal, že bude tolik oplakávat svého otce.

	„Hluboce se vám omlouváme, paní Robinsonová, ale musíme se na něco zeptat. Velmi vás prosím, opravdu vás snažně prosím, abyste se na chvíli ovládla a rychle odpověděla…“

	„Och, budu se snažit…“ řekla tiše. Přestávalo pršet. Bouře se vzdalovala, jen v dálce za neviditelným obzorem bylo slyšet její tichnoucí hlas. Přicházelo ticho s doznívajícím měkkým pleskáním teplých krůpějí.

	„Smím být přítomen?“ zeptal se Nicholas.

	„Byl bych vám velmi vděčný, kdybyste laskavě počkal ve svém pokoji. Bude to trvat doslova dvě minuty.“

	„Dobrá. Jenom vás prosím, abyste ji šetřili…“

	„Och, Niku…“ řekla tiše. „Co na tom záleží po tom všem?“ Hlas se jí zlomil. Napřímila se, sáhla pro kapesník a otřela si oči gestem malé holčičky. Robinson za sebou tiše zavřel dveře.

	„Když dovolíte, nebudu raději rozsvěcovat horní světlo…“ řekla Joan. „Posaďte… posaďte se…“

	„Přišel jsem skutečně jenom na slovo…“ Joe se nadechl. „Musíme bohužel důkladně vyšetřit všechny okolnosti úmrtí vaší tety a dnešní tragédie. Jste schopna odpovídat na naše otázky? Nejste příliš unavená?“

	„Prosím, ptejte se…“ V slabém odlesku malé noční lampičky viděl její tvář, strhanou bolestí. Přesto seděla Joan Robinsonová vzpřímená a hlavu držela vysoko. „Znáte poslední vůli své babičky?“

	„Ne…“ zavrtěla hlavou. „Nikdy jsem ji neviděla.“

	„Slyšela jste o ní?“

	„Ano. Babička se mi o ní zmínila, asi před půldruhým rokem nebo ještě dřív, než ochrnula. Říkala, že nic nedostanu, když nebudu mít děti.“

	„Jak jste přijala tuto zprávu?“

	„Och…“ lehce pokrčila rameny. „Vůbec mi na tom nezáleželo, ani si přesně nepamatuji, co říkala.“

	„Vy opravdu nechcete mít děti?“

	„Raději bych o tom nemluvila,“ řekla po chvilce. Alex vstal a přistoupil k ní.

	„Paní Joan…“ pronesl tiše. „Vyšetřuji smrt vašeho otce. Neodmítejte mi svou pomoc.“

	„Jak to?“ Joan se prudce zvedla, ale vzápětí klesla zpátky do křesla. „Chcete říct, že…“ zarazila se.

	„Chci vás jenom poprosit, abyste mi laskavě poskytla co nejpřesnější informace. Neunavoval bych vás dneska otázkami, kdyby to nebylo opravdu nutné.“

	Joan přivřela oči. Potom je otevřela a pohlédla Alexovi do obličeje.

	„Všichni si myslí, že nechci mít děti, protože mi víc záleží na běhání než…“ řekla tiše. „To není pravda. Nicholas i já velmi stojíme o dítě. Ale asi je nikdy nebudeme mít… To… je taková vada… tělesná… nějaký malý defekt, který lékaři nedovedou odstranit… Já jsem to nikdy nikomu neříkala, ale celé dva roky jsem se nepřetržitě léčila. Jezdila jsem sem a tady prodělávala kúru::: Agnes mi dávala celé série injekcí, aby o tom nikdo nevěděl. Nic to nebylo platné… To není pravda, že mi záleží víc na medailích než na dítěti. Zítra bych nechala závodění, kdybych… kdybych…“ Opět jí selhal hlas, přitiskla ruku ke rtům a tiše vzlykla. Alex vstal a pokynul Parkerovi.

	„Nebudeme vás déle trápit, paní Robinsonové,“ řekl tiše. „Snad později si ještě dovolím vás obtěžovat. Nebudete se na mne kvůli tomu zlobit, viďte?“

	Mlčky zavrtěla hlavou a zakryla si obličej rukama. Joe zamířil k postranním, nízkým dveřím, za kterými zmizel Nicholas Robinson. Tiše zaklepal a nečekaje na odpověď zmáčkl kliku. Parker ho. následoval.

	Druhý pokoj nebyl zdaleka tak útulný. Žádný nábytek kromě stolku a několika židlí, na kterých se povalovaly kartóny a všelijaké lahvičky s barvami. Na stěnách viselo „velmi abstraktní“ plátno, jak je v duchu označil Parker, zavíraje za sebou tiše dveře.

	Nicholas Robinson se procházel po pokoji, vrážel do židlí a šlapal po hadrech a papírech, pohozených na zemi. Když vstoupili, zůstal stát a zamířil ke dveřím. „Jste už hotovi? Mohu k ní jít?“

	„Samozřejmě…“ Joe stanul uprostřed pokoje. „Ale předtím bych vám chtěl položit několik otázek, nemáte-li nic proti tomu.“

	Nicholas, který už držel ruku na klice, se rychle otočil. „Měl byste nám prozradit, co jste dělal ráno v Ďáblově jeskyni?“

	„Cože? Já?“ Nicholas otevřel ústa a tu si Alex všiml, jak jeho pihovatý obličej bledne v prudkém světle silné nestíněné žárovky, která visela ze stropu. „Já?“ opakoval. Bylo vidět, že se jen s největším úsilím ovládá. „Já? Maloval jsem, pochopitelně. Šel jsem* malovat do plenéru. Proto jsem sem přece přijel…“

	„Ano, jistěže. A mohl byste nám ukázat obraz, který jste dneska namaloval…“ Alex nedokončil. Již chvíli ho hledal očima a nyní rychle přistoupil ke stěně, zvedl prsty plátno a rychle je otočil, dříve než mu v tom Nicholas mohl zabránit.

	„Copak je to?“ řekl tiše Parker a skokem se vrhl k obrazu, na jehož naprosto realistickém pozadí, zobrazujícím Ďáblovu skálu a Norford Manor v záři vycházejícího slunce, unášel ďábel třepetající prudce netopýřími křídly, obklopený můrami, pitvorami a hlavami bez trupu, v drápech malou postavičku s velkou, karikaturně zpodobenou hlavou.

	Touto postavou byl Irving Ecclestone, tak skvěle vystižený, že se Joe neubránil tichému povzdechu. Obraz silně připomínal vidiny Hieronyma Bosche.

	„Já… to je…“ Nicholas se s hrůzou ohlédl. „Ona to nesmí vidět. Zapomněl jsem na to jako na smrt, když se tamto stalo… Můj bože…“

	„Tohle jste maloval dneska ráno…“ zašeptal Joe: „Jak prorocky…“

	„Chtěl jsem jenom… Vzpomínáte na včerejší rozhovor? Říkal, že my, abstraktní malíři, nedovedeme malovat tak, jak se malovalo kdysi. To měl být dar…“

	„Dar?“ zabručel Parker. „K narozeninám podle všeho.“

	„Co berete obyčejně s sebou, když jdete malovat?“ zeptal se rychle Joe.

	„Co? Já?“ Nicholas hleděl jako fascinovaný na obraz. „To je hrozné,“ zašeptal. „Musím ho zničit a to hned.“

	„Ani nápad,“ zabručel podruhé Parker. „To tak rychle neuděláte. Ten obraz je příliš zajímavý.“

	„Bene…“ Alex se k němu otočil. „Myslím, že dovolíme panu Robinsonovi, aby sám rozhodoval o osudu svých obrazů. Ale předtím bych chtěl slyšet odpověď na svou otázku.“

	„Co s sebou beru? Barvy, plátno, stojan…“

	„Tento? Ten asi ne?“ Joe ukázal na obyčejný dřevěný stojan, který byl v té chvíli prázdný.

	„Och ne. Mám skvělý švýcarský, skládá se jako stativ… Jinak beru s sebou štětce a něco k jídlu… Otočte to proboha ke stěně. Mohla by sem přijít, a to by bylo hrozné.“

	Když Joe otočil obraz zpátky ke stěně, uviděl vNicholasových očích výraz tak nesmírné úlevy, že významně zakýval hlavou.

	„Doufám, že se vaše žena nikdy nedoví o jeho existenci. A teď mi odpovězte na další otázku. Berete všechno nahoru, když se vracíte? Asi ano?“

	„Ano. Jedině stojan nechávám dole, protože ho tady v pokoji nepotřebuji. Odkládám ho v hale do stojánku na deštníky. Skládá se jako stativ…“

	„Rozumím…“ Alex se rychle vrátil zpátky ke dveřím. „Děkujeme prozatím. Můžete jít ke své ženě.“

	„Prosil bych…“ Nicholas pohlédl na obraz, přesněji na neutrální šedé plátno. „Nezmiňujte se o něm nikomu, protože bych nechtěl…“ udělal bezmocné gesto.

	„Budeme se snažit zachovat diskrétnost…“ Alex mu pokynul a vyšel. Nevrátil se však do Irvingovy pracovny, ale zamířil dolů. Parker ho následoval. Celou dobu neslyšně hvízdal a vrtěl hlavou.

	
		Jenom o jeden šilink



	Dole v hale zastihli Kempta, jak stojí před svým pokojem a hovoří s doktorem Dukem. Ihned zmlkli.

	„Mohl bych s vámi krátce pohovořit?“ zeptal se Joe mladého architekta a nečekaje, až bude pozván dovnitř, zmáčkl kliku. Parker ho následoval s výrazem nesouhlasu, který pečlivě tajil před cizími lidmi. Ale Joe ho znal příliš dobře, než aby nevěděl, že svým zdánlivě nesmyslným jednáním Bena velmi popudil.

	Kempt vstoupil spolu s nimi dovnitř a zavřel dveře. „Co mohu pro vás udělat?“ zeptal se polohlasem.

	Joe se rozhlédl po pokoji, zařízeném téměř spartánsky. V rohu stál nízký gauč a u okna, po celé délce stěny, šikmý rýsovací stůl zavalený papíry. Na stěně visela stará rytina, na níž vznešení jezdci a jezdkyně v červeně kolorovaných fráčcích pronásledovali lišku. Na malém věšáku visel plátěný rybářský klobouk, dalekohled a pod ním v koutě dvě udice.

	„Co si myslíte o Nicholasu Robinsonovi?“ zeptal se bez úvodu.

	„O Nicholasovi? Snad nechcete říct, že… Co si o něm myslím? Mám ho velmi rád a pokládám ho za nejpoctivějšího člověka pod sluncem.“

	„A co jeho žena? Znáte se přece od dětství?“

	„Ano. Jsem ovšem starší než Joan, znám ji prakticky od narození. Mohu o ní říct totéž, co o Nicholasovi, nebo i víc, protože ji déle znám a mohu dát za ni krk, ať půjde o cokoli. Joan je křišťálově čistý člověk.“

	„Děkuji…“ Alex přikývl. „Později se vás možná ještě na pár maličkostí zeptám, ale prozatím…“

	Nedokončil, pokynul hlavou a vyšel z pokoje, provázen stále udivenějším Parkerem.

	V hale zastihli jenom seržanta Jonese. Doktor Duke se mezitím vzdálil.

	„Ten zahradník už přichází pomalu k sobě, šéfe,“ řekl Jones. „Co s ním máme udělat?“

	Parker pohlédl na Alexe.

	„Určitě netoužíš po ničem jiném než ho vyslechnout.“

	„Ne, nijak po tom netoužím, ale třebas to bude k něčemu dobré. Nevím. Ale rozhodně s ním musím krátce pohovořit. Leží ve svém domku, že ano?“

	„Ano, pane Alexi.“

	Joe už chtěl vyjít z domu, ale zůstal najednou stát. „Jsem já ale blázen! Jsem úplný blázen, Bene…“ ztišil hlas. „Prosím tě Bene, požádej někoho od vás, ať shromáždí někde ty lidi, třebas v jídelně. Všechny kromě doktora Duka… Jonesi, zavolejte doktora a přiveďte ho sem. Určitě je ve svém pokoji nebo tam…“ ukázal rukou na sousední dveře, „u staré paní Ecclestonové.“ Joe se rychle otočil, zamířil k Dukovým dveřím a zaklepal. Vstoupil do pokoje a téměř okamžitě z něho vyšel ve společnosti mladého lékaře.

	„Jestliže si přejete…“ spustil Duke.

	Alex ho umlčel rychlým pohybem ruky.

	„Doktore, skoncujme konečně s těmi nesmysly. Věc je příliš vážná. Jde o to, abyste se co nejdřív octl v pokoji staré paní Ecclestonové a nehnul se od ní ani na krok, dokud vás neodvolám. Činím vás naprosto zodpovědným za její život a zdraví. Rozumíte?“

	Duke se bezděčně napřímil.

	„Myslíte… myslíte doopravdy, že…“

	„Doktore, nevím, jestli jste sloužil v armádě, ale pokládejte to za rozkaz. Jste tu jenom proto, abyste ji chránil, a nechci od vás nic než to, abyste v této kritické chvíli, splnil svou povinnost. A prosím, abyste za žádných okolností neopouštěl její pokoj.“

	„Prosím, jak si přejete,“ řekl doktor Duke a beze slova zamířil do ložnice majitelky Norford Manoru.

	Sotva se za ním zavřely dveře, Joe se otočil a vztyčil ukazováček proti Jonesově hrudi.

	„Seržante, musíte to provést opravdu pečlivě!“

	„Co, pane Alexi?“

	„Shromáždit všechny v jídelně kromě doktora Duka a té stařenky… Ti dva nesmějí opustit ložnici.“

	„Rozkaz, pane Alexi.“

	Alex opět udělal čelem vzad a vykročil vpřed. Cestou vytáhl ze stojanu kovový stativ, který zahlédl u Nicholase Robinsona při prvním setkání v lese. Parker si něco bručel pod nos, ale poslušně ho následoval. V domovních dveřích, za kterými se klidně procházel policista v stejnokroji a pláštěnce s kapucí, ho zadržel: „Snad nechceš říct, Joe, že…“

	„Jsem ochoten vsadit se o jeden šilink, že ještě dnes vyřešíme nejzapeklitější kriminální případ tohoto století.“ Rozesmál se, ale hned zvážněl. „Jaký jsem já ale blázen!“ řekl nahlas nedbaje užaslého pohledu hlídkujícího strážníka. „Copak mě mohlo napadnout…“

	„To je nesmysl, Joe. Vím, že nemůžeš ten šilink vyhrát, protože nikdo ho za těchto okolností nemůže vyhrát. Vím, že Irving Ecclestone spáchal sebevraždu! Ale, Joe, tak už mi řekni, proboha, co chceš dělat?“

	„Prozatím ne, počkej ještě čtvrt hodiny…“ Alex stanul v otevřených dveřích a hleděl do mokré tmy. Najednou svraštil obočí. „A co když se mýlím?“ řekl tiše. „Vždyť se mohu mýlit.“ Chvíli stál úplně nehybně. „Ne!“ řekl energicky. „Nemohu! To by bylo ještě méně pravděpodobné! Abstraktní vyšetřování, Bene! Och, Bene! Kouzlo myšlení! Zbohatl jsem o jeden šilink.“ Nečekal na odpověď a zmizel ve tmě.

	
		Tříska, Bene, nejdůležitější tříska v dějinách kriminalistiky



	Když vstoupili do zahradníkova domku, policista, sedící na posteli, se ihned vymrštil. U okna stál detektiv v civilu, kterého Joe znal od vidění.

	„Pan Field už přichází pomalu k sobě, dá-li se to tak říct, šéfe,“ usmál se detektiv, ale při pohledu na napjatý Alexův obličej hned zvážněl. „Prozatím nic neříkal, ale my jsme se ho ani na nic neptali.“

	„Pane Fielde,“ Joe se naklonil nad zahradníkem. „Můžete nám říct, jak jste strávil dnešní den od chvíle, kdy… hm… jste upadl do bezvědomí?“

	Field zvedl hlavu. Nebyl už nejmladší. Jeho bledou tvář pokrývaly temné stíny vousů, neholených od rána.

	„Lidi, co ode mě chcete?“ zabručel. „Copak jsem něco ukradl? V životě jsem nikomu neublížil… nanejvýš mšicím… Copak je to hřích jít v neděli do lesa a vypít pár kapek na svý zdraví? To přece není policejně zakázáno, nebo jo?“

	Nadzvedl se na posteli a spustil dolů nohy v laciných, bavlněných ponožkách.

	„Pane Fielde…“ Joe mu položil ruku na rameno. „Před měsícem zemřela v tomto domě paní Patricie Lynchová. Dnes zemřel pan Irving Ecclestone, a to právě odpoledne, když jste si dával ty svoje zdravotní kapky. Příčinou smrti byla rána z revolveru. Nezjistíme-li, jak zemřel pan Ecclestone, není vyloučeno, že za měsíc vypravíme pohřeb Joan Robinsonové. A tu přece máte velmi rád, pokud vím.“

	Field si přejel rukou po čele, pod nímž zmateně vířila jednotlivá Alexova slova a jen zvolna se řadila do srozumitelného šiku. Bylo vidět, že již částečně pronikla do jeho vědomí.

	„Slečna zemřela?“ Vymrštil se z postele. „Joan! Mrtvá!“ přímo se dusil rozčilením.

	„Ne, nezemřela. Zemřel pan Irving Ecclestone!“ Alex jím silně zacloumal. „Chci, abyste nám řekl, jestli jste si dnes odpoledne, než jste se opil, nevšiml v lese něčeho neobvyklého, nebo zda bylo všechno jako jindy?“

	„Jestli jsem si nevšiml…“ Field se náhle narovnal. Přejel rukou po neholeném strnisku. „Nezlobte se, je mi opravdu líto… Člověk je někdy…“ rozhodil ruce. „Pan Irving je mrtvý… Jestli jsem si něčeho všiml? Ale to s tím nemá co dělat…“

	„To vy nemůžete vědět, jestli to s tím má co dělat nebo ne. Potřebujeme ^jistit, kde v tu dobu všichni byli. Nezahlédl jste někoho na své odpolední procházce?“

	„Odkud to víte?“ Field vrhl na Alexe nedůvěřivý pohled. „Vždyť mé neviděli.“

	„Já to nevím, já se na to ptám. Koho jste potkal? Nebyla to náhodou Cynthie Rowlandová a doktor Duke?“

	„Tak to přece jenom víte! Víte to! Řekli vám to… Ale vždyť mě neviděli, tak proč vám to ksakru říkali?“ Zvedl k Alexovi nechápavý, užaslý pohled a opět přejel rukou po zarostlé tváři. „Nechci o tom mluvit.;: Nesluší se mluvit o takových věcech.“

	Joe se k němu naklonil a konejšivě mu položil ruku na rameno.

	„Nikdo se nic nedoví, nebude-li to opravdu nutné. Uvědomte si, že Joan Robinsonové hrozí velké nebezpečí, nezjistíme-li včas, jak se věci opravdu seběhly.“

	Výraz Fieldových očí se tolik podobal očím raněného zvířete, že se Joe opět napřímil a povzbudivě pokynul hlavou. „Mluvte, Fielde. Radím vám jako přítel.“

	„Dobrá…“ řekl zahradník s těžkým povzdechem. „Povím vám to. Ležel jsem v trávě… v křoví, na okraji paloučku, hned u cesty, co vede z Norford Manoru dolů… To jsem měl skorém všecko vypité a bylo mi moc fajn. Nebyl bych se hnul z fleku až do večera… Sluníčko svítilo, ptáčkové zpívali a na mě přišla hrozná lenost… Uviděl jsem je, jak sedí za křovím. Byli docela blízko. Slyšel jsem dokonce, co si povídali, když si zrovna nešeptali… On říkal, že ji má rád, a ona, že mu nevěří… a pořád se líbali. On jí přísahal, však víte, co mužský přísahá holce, když… Kdybych neměl v hlavě, tak bych se možná neudržel a řekl mu od plic, co si myslím o študovaným pánovi, co se mačká s pokojskými v lese a šeptá jim do ouška takový hlouposti… Vždyť znám jejího tátu, chodili jsme spolu do školy. Ale po tý flašce jsem se dostal do takový snivý nálady, že… vždycky mám snivou náladu, když piju… Nemoh jsem se odlepit z místa a všecko mi bylo fuk. Vlastně mi to bylo hrozně k smíchu, jak je hloupá. Začali se zase líbat, ale tu se ona najednou probrala z milostnýho roztoužení a vykřikla: Poslouchej! nebo Poslouchej, někdo vystřelil! To si už přesně nepamatuju. Ale sám jsem taky uslyšel, jako by někde v domě… byli jsme asi na tom místě, kde svah klesá mírně dolů. Dům je vidět z velké dálky, ale z jiné strany než z parku… Chvíli seděli a nehýbali se a potom on, myslím, řek: Máš pravdu, někdo vystřelil! Ona vykřikla: To byl on, Luciper! Vyskočila a běžela pryč, jako když ji honí. On se taky zvedl, nasedl do auta a vyjel na silnici. Pak se mi někde ztratili v lese… Usnul jsem, protože v žádného čerta ani lucipera nevěřím… Potom mě ten pán našel…“ ukázal na detektiva, který stál u okna.

	„Jinak bych tam asi spal až do teďka, ledaže by mě byla probudila bouřka…“

	Chtěl ještě něco dodat, ale Joe mu skočil do řeči: „To stačí, děkujeme, pane Fielde!“

	„Tak co?“ zeptal se Parker, když byli opět v zahradě. „Teď už přesně víme, kde byli a co dělali doktor Duke a pokojská Rowlandová. Doktor Duke je možná rošťák, protože svádí z dlouhé chvíle naivní venkovskou husičku, ale to není důvod, abych vyslýchal jeho nebo ji. Tohle patří koneckonců k nejsoukromějším věcem na světě. Ta dívka je přece plnoletá.“

	Alex se zastavil. Parker slyšel ve tmě jeho pravidelný, klidný dech. Avšak hlas, kterým pronesl příští větu, byl trhaný, jako by mu vnitřní vzrušení nedovolovalo seřadit myšlenky v souvislý sled.

	„Už teď, Bene… Už teď bych ti mohl říct, kdo zabil Irvinga Ecclestona a Patricii Lynchovou!“

	„Cože?“ vyhrkl Parker. Jeho hlas zněl v té chvíli velmi starostlivě. „Nepomátl ses z toho všeho?“

	„Ne…“ Alex stál pořád nehnutě. „Jsem zdráv jako nikdy v životě, Bene.“

	„Tak kdo podle tebe a jak zabil Irvinga Ecclestona?“

	„Odpověď na tuto otázku je fantasticky jednoduchá.“ Alexův hlas byl již velmi klidný. „Je mi opravdu hanba, Bene! Měl jsem na to přijít daleko dřív. Na omluvu mohu říct pouze jedno: nápad byl tak šíleně odvážný, že jsem tomu nechtěl věřit. Teď si půjdeme pro důkazy, Bene! Musíme je najít! Protože, jak řekl náš přítel Aristoteles, pouze nadpřirozené uniká naší pozornosti. Ale náš ďábel je skutečný, má nohy, ruce, oči a mozek! A jaký mozek, Bene!“

	Prošel kolem záhonu a zamířil k terase. Benjamin kráčel za ním a klel v duchu jako pohan. Klel, protože věděl, že Irvinga Ecclestona nemohl nikdo zabít. Ale choval v srdci téměř naprostou víru v bezmezné detektivní schopnosti svého přítele.

	Joe se před domem zastavil a chvíli pozoroval zavřené domovní dveře. Potom couvl o několik kroků, přelétl očima přízemí a poschodí a chvíli pohyboval sem a tam pravou rukou, jako by něco měřil. Parker si všiml, že pořád drží v ruce přístroj, který vytáhl ze stojanu na deštníky před odchodem do zahradníkova domku.

	„Ano, nemohu se mýlit;:.“ Alex kývl hlavou, jako by sám sobě přisvědčoval. „Ale v tom případě to může být jedině v…“

	Nedokončil a spěchal ke dveřím. V hale potkali seržanta Jonese.

	„Hotovo, šéfe!“ řekl Parkerovi. „Mám je všechny v jídelně. Doktor zůstal se starou paní a hlídá ji. Jinak je dům prázdný.“

	„Výborně!“ Joe zamířil do ložnice Elizabeth Ecclestonové a zaklepal na dveře.

	Po chvíli se pootevřely a doktor Duke vyšel ven. „Uložil jste již paní Ecclestonovou do postele?“ zeptal se tiše Alex.

	„Ne, ještě ne. Sedí prozatím v křesle. Nevěděl jsem, co mám dělat. Mluvil jste tak tajemně, že jsem se polekal, aby se jí nic nestalo, a tak jsem čekal na vás…“

	„Nikdo k ní nepřišel za naší nepřítomnosti?“

	„Ne, nikdo. Celou dobu s ní byla Agnes, potom když přišel ten mladý muž v civilu a pozval všechny do jídelny, jsem ji vystřídal. Nerozumím naprosto…“

	„Já také nerozumím některým věcem, které děláte,“ řekl klidně Alex. „Ale o tom později. Prozatím…“ rozhlédl se. „Mohl byste dopravit paní Ecclestonovou do jiné místnosti a nechat ji tam několik minut? Pošlu k ní někoho. Doufám, že se jí za tu dobu nic nestane?“

	„Nepředpokládám…“ Duke pokrčil rameny. „A cd mám udělat potom?“

	„Až ji přestěhujete, vraťte se k nám, dobrá?“

	Duke zmizel v pokoji, z kterého po chvíli vyvezl vozík, v němž seděla stará, nehybná, do šálu zahalená žena, hledící nevidoucíma očima kamsi do prostoru.

	„Hned vedle je salónek,“ ukázal na sousední dveře. „Vyhovuje vám to?“

	„Naprosto, doktore… Čekáme na vás!“ Potom pokynul Jonesovi. „Přikažte někomu, aby chvíli ohlídal starou paní. Nic s ní nemusí dělat, jen ať ji pozoruje. Nepotrvá to dlouho.“

	Jones přikývl. Alex a Parker vstoupili do ložnice. Joe rozsvítil všechna světla a stanul uprostřed pokoje. Rozhlížel se kolem dokola. V ruce pořád držel přístroj, který sloužil Nicholasu Robinsonovi jako stojan.

	„Co teď?“ zeptal se Parker.

	„Teď se budu snažit vyhrát svůj šilink a splatit přitom dluh jisté osobě, které se málem povedlo dát mi titul patentovaného idiota. Ještě nikdo v životě si ze mne tak nevystřelil. Ale ještě není všemu konec… Ještě není všemu konec…“

	Vytáhl stojan z pouzdra a chvíli si ho prohlížel.

	„Vidíš, jak je lehký? Skládá se z několika hliníkových trubek, které do sebe zapadají. Když zabodneš dolní hrot do země, horní konec udrží každý obraz… Tady jsou takové šikovné háčky, kterými se dá výborně zachytit rám. Podívej se.“

	Přistoupil ke stěně a uchopil háčky rozepjatých ramen těžké staré plátno, které viselo na stěně. Potom je lehce sňal ze stěny a otočil ve vzduchu.

	„Co myslíš, zanechal jsem na rámu otisky prstů?“

	„Máš pravdu.“ Parker pokýval hlavou. „To sice vysvětluje, jakým způsobem měnil obraz polohu, ale zdaleka neznamená, že Nicholas Robinson zavraždil svého tchána. Kromě toho strávil celé odpoledne v tvé společnosti a stál půl yardu od tebe, když padl výstřel. Tohle mi, doufám, nechceš namluvit.“

	„Och, Bene…“ Alex se k němu otočil. „Přemýšlej, Bene… Když to nebyla sebevražda, tak…“

	Nedomluvil, protože právě v té chvíli někdo zaklepal na dveře. Byl to doktor Archibald Duke.

	„Pane doktore.…“ Alex se na něho nedíval. Stál uprostřed pokoje a bystře se rozhlížel kolem sebe. „Nezlobte se, že zasahuji do intimní sféry vašeho soukromí, ale moc nás zajímá, zda Cynthii Rowlandovou jenom svádíte, nebo jestli to s ní myslíte vážně?“

	Byl připraven na výbuch, ale mladý lékař odpověděl velmi chladně.

	„Nevím, proč vás to zajímá a jak to souvisí se smrtí sira Irvinga, ale když to chcete mermomocí vědět a když si myslíte, že vám to pomůže při vyšetřování, tak vám oficiálně sděluji, že se s ní chci oženit, a to co nejdřív.“

	„Opravdu?“

	„Ano. Mám Cynthii rád, její charakter, půvab a chování mohou být ozdobou každého domu, o domu provinčního lékaře ani nemluvě…“ lehce se pousmál. „Řekl jsem to jenom proto, že asi nejste zvyklý na manželství lékařů s pokojskými.“

	„A Cynthie o tom ví?“

	„Řekl jsem jí to dokonce dnes. Ale nevím, jestli mi uvěřila. Je přesvědčená, že… že je mezi námi příliš velký společenský rozdíl… Kašlu na společenské rozdíly!“ řekl prudce, jako by polemizoval s někým, kdo mu chce toto manželství vymluvit.

	„Zcela správně,“ zašeptal Joe. Rozhlížel se po pokoji, jako by jen napůl vnímal slova mladého muže. „Blahopřeji vám k vaší volbě. Je to velmi krásná a sympatická dívka. Přál bych si jenom, abyste jí to opakoval ještě jednou v naší přítomnosti. Souhlasíte?“

	„S největší radostí…“ řekl tiše Duke.

	Joe přistoupil ke dveřím a vydal pokyn Jonesovi. Opět se rozhlížel po místnosti, když tu náhle přistoupil k velké, staré posteli a zvedl přehoz. V té chvíli vstoupila do místnosti Cynthie Rowlandová. Joe spustil přehoz zpátky na postel a usmál se na ni.

	„Pan doktor Duke si velmi přeje učinit v naší přítomnosti jisté prohlášení…“ pořád se rozhlížel po pokoji. Zástupci šéfa kriminálního oddělení se to zřejmě nelíbilo, protože hlasitě zakašlal. Joe se tvářil, jako by si toho nevšiml. „Řekl nám, že vás požádal o ruku a že si ho chcete co nejdříve vzít. Je to pravda?“

	„On vám to… řekl.“ Její krásné rty se zachvěly. „Samozřejmě že jsem to řekl!“ Duke k ní přistoupil a objal ji. „Taky pocházím z venkova. Moje matka bude určitě ráda, když jí nepřivezu zhýčkanou městskou slečinku, ale takové krásné stvoření, jako jsi ty.“

	Její reakce byla naprosto neočekávaná. Lehce se uvolnila z jeho objetí a tiše, ale odhodlaně řekla:

	„On mě vyslechl…“

	„Nemyslím!“ Alex přerušil na chvíli prohlídku a s úsměvem na ni pohlédl. „Neděkujte mu. Říká se o něm, že není nejlepším přítelem novomanželek. A…“ pohrozil jí prstem, „raději nechoďte do jeskyně.“ Cynthie Rowlandová na něho pohlédla užasle a bezděčně pokřižovala. „Bože, odpusť mi,“ zašeptala.

	„To zní líp. Jak to vypadá, tak asi vyženeme ďábla z vašeho kraje. Jsem s vámi velice spokojen, milé děti! Jděte k staré paní Ecclestonové, dopravte ji do jídelny a tam na nás počkejte. Za chvíli za vámi přijdeme.“

	„Ale co ďábel…?“ zeptal se Duke.

	„Octi, doktore, je mnoho věcí na zemi a na nebi, o kterých___ Víte přece, nač narážím. Jděte, žehnáme vám ve jménu kriminální služby Jejího královského Veličenstva. Nemyslím, že se každému dostává takového požehnání v den zásnub.“

	Vyprovodil mladou dvojici očima ke dveřím, ale sotva se za ní zavřely, výraz veselosti zmizel z jeho obličeje, jako by ho někdo setřel houbou.

	„Jsou zde jenom dvě místa, Bene!“ řekl rychle. „Jedním je postel, druhým ta skříň ve zdi.“

	„Dvě místa?“ Parker k němu přistoupil. „Co hledáš?“

	„Ten šilink, o který jsem se s tebou vsadil.“

	Bez dalšího vysvětlování přistoupil ke skříni. Jako barbar začal vyhazovat na podlahu vzorně srovnané hromady prádla, šály a svetry. Potom rychle, centimetr za centimetrem prohledal poličky odshora dolů.

	„Nic tam není…“ tiše zabručel a zamířil k posteli. „Nevěřil jsem tomu, protože to bylo příliš složité…“ Strhl z postele přehoz, potom pokrývku a prostěradlo, odhrnul matrace a…

	„Nic…“ řekl tiše. „Absolutně nic. Jak je to možné? Muselo to být tady… Muselo, Bene, nebo…“

	„Co muselo? Tak už mluv, proboha?! Přece si nebudeš se mnou hrát na schovávanou.“

	„Och, nech mě myslet, nech mě myslet! Vždyť nejsem slepý… Slepý?“ Náhle se ťukl rukou do čela. „Samozřejmě! Jsem blázen, Bene! Jaký jsem já ale blázen!“

	Najednou znehybněl. Chvíli stál mlčky, potom zvedl oči, v kterých se objevilo cosi jako strach.

	„Poslyš…“ Přejel rukou po čele. „To přece nemůže být… To přece nemůže být absolutní zločin? Jsem úplně bezradný… Počkej… Nu ovšem, že měř to hned nenapadlo!“ Chytil přítele za ramena. „Bene, bude třeba okamžitě vypustit bazén! Svolej několik svých lidí, ať s sebou vezmou nejsilnější svítilny a jdou tam! Okna jídelny nevedou naštěstí do parku! A ať nikdo neopustí jídelnu pod žádnou záminkou, i kdyby uváděli nevímjaké důvody. Och, teď se už nemohu mýlit! Ten ďábel je podivuhodný tvor! Podivuhodný!“

	„Ale co jsi zde vlastně hledal?“

	„Třísku, Bene, nejdůležitější třísku v dějinách kriminalistiky. Ukázalo se, že jsem hloupý kluk, a on starý, všemi mastmi mazaný čert! Ale představení ještě neskončilo.“ Nečekaje na odpověď vyběhl z pokoje.

	
		Aspoň dva předměty



	Mraky se začaly protrhávat a měsíc zazářil nad Ďáblovou skálou, jejíž lesklý štít odrazil jeho třpyt. Několik mužů hledělo upřeně na zvolna klesající hladinu bazénu. Uzavřeli vodu a otevřeli ocelové stavidlo, které regulovalo její příliv. Odraz měsíčního kotouče na vodním zrcadle zvolna klesal níž a níž.

	„Za chvilku tam budeme moci sejít,“ řekl tiše Joe. „Aspoň dva předměty! Kovový váleček a ještě jeden klíč, velmi podobný tomu, který jsme našli v teráriu Irvinga Ecclestona. Tentokrát jsem si tím tak jist, že jsem ochoten vsadit se o druhý šilink… Ale přikaž, prosím, svým lidem, aby oťukali celé dno a zjistili, jestli některá dlaždice není náhodou uvolněná. Někde tam bude skrýš, musí tam být, Bene!“

	Měsíční odraz v bazénu slábl, až zhasl docela. Joe se naklonil. Bylo již jasně vidět dno; v bledém světle baterek zářily tmavé, mokré dlaždice.

	Joe slezl dolů po kovovém žebříku a za ním ostatní muži – řetěz postav, mizející v hloubi jedna po druhé. Zazářila světla baterek. Policisté vytvořili na Parkerův příkaz řadu a zvolna postupovali dopředu.

	Alex šel za nimi. Vypouštěl proud světla na dlaždice, jimiž byl obložen bazén. Náhle zůstal stát. Jako by se v úzkém proužku cementu, spojujícím jednotlivé destičky, cosi kovově zalesklo. Naklonil se a přitiskl baterku téměř ke stěně. Chvíli si ji bedlivě prohlížel, až nakonec natáhl ruku a pokusil se uvolnit ji seshora. Nepovolila. Zkusil to z levé strany, potom z pravé. Zmáčkl dolní okraj. Dlaždice se otočila kolem své osy. Objevil se otvor, z kterého vytryskla voda. Když odtekla, Joe posvítil dovnitř. Chvíli pozoroval otvor, potom se ohlédl. „Už nemusíte hledat, Bene! Mám to!“ zvolal tiše. Řetěz mužů stanul, potom se rozpadl a temné lidské postavy se blížily k Alexovi a stanuly několik yardů od něho. Baterky zhasly.

	„Co jsi našel?“ přistoupil k němu Parker.

	„Krabičku…“ Alex ukazoval na malé niklové pouzdro, uložené ve skrýši. „Vím předem, že bude obsahovat klíč a malý železný váleček, který jistě poznáš.“ Neviděl ho, protože byl oslněn světlem vlastní baterky, ale vycítil, uslyšel tichý šelest nohou na dně. Lidé vytvořili kolem nich těsný kruh.

	„Dávej pozor, Bene,“ dodal rychle, „protože na téhle krabičce budou určitě otisky prstů! Myslím, že je budeme nezbytně potřebovat, budeme-li chtít, aby se ďábel vrátil do pekel.“

	Parker vzal kapesník a s největší opatrností vytáhl krabičku. Otevřel ji konečky prstů. Uvnitř ležel malý železný váleček a plochý klíč zajímavého tvaru, k nerozeznání podobný druhému, který našli odpoledne v teráriu zemřelého Irvinga Ecclestona.

	„Jonesi!“ řekl tiše Parker.

	„Není tady!“ odpověděl nějaký hlas. „Hlídá ty lidi v jídelně.“

	„Carruthersi, vezmi to hned do laboratorního vozu! Doufám, že expert ještě neusnul.“

	„Neusnul…“ zabručel jakýsi hlas ve tmě. „Přišel jsem za vámi, jinak bych se ukousal nudou.“

	„Máte otisky všech lidí z domu, viďte? Srovnejte je ihned a řekněte, komu patří.“

	„Och, to ti mohu povědět i bez experta…“ Joe zamířil k žebříku. Parker ho dohonil.

	„Tak mi to pověz!“

	Alex mu to řekl.

	„Jak to?“ Parker ho uchopil za rameno. „To není možné!“

	„Počkej…“ Vyšli z bazénu a stanuli na trávníku. Tonul opět ve tmě, protože mrak zakryl měsíc. V přítmí zahlédl Parker lesk bílých přítelových zubů. „Neexistuje žádné jiné řešení, Bene. Už několik hodin vím, že pouze jeden člověk měl motiv i možnost současně, ale ta domněnka se mi zdála tak nepravděpodobná, že…“ zarazil se. „A teprve tehdy jsem použil zdravého rozumu. Z určitého hlediska bylo všechno až banálně jednoduché. Ale předtím jsem musel vyloučit všechny ostatní eventuality. O mne nešlo. Věděl jsem. co jsem potřeboval vědět, i když jsem se v několika podrobnostech mýlil. Myslel jsem na tebe. Byl jsi proti tomu nesmyslnému vyšetřování tolik zaujat. Ostatně dokud jsem nevěděl s určitostí, kde byli všichni ve chvíli vraždy, neměl jsem stoprocentní jistotu. Ten neuvěřitelný případ mohl skrývat ještě neuvěřitelnější léčku. Ale když jsem použil elementární logiky, všechno se naštěstí seřadilo do správného pořádku. Tento zločin, i když svým způsobem geniální. měl jednu slabinu. Byl téměř absolutní a tím vylučoval každé řešení kromě jediného, správného. Kdyby se mi nepodařilo najít pravdu v té spleti mystifikací a labyrintu ďábelských stop, stal by se automaticky absolutním zločinem, to znamená, že bychom uvěřili v sebevraždu Irvinga Ecclestona a náš čertík by dosáhl plného vítězství a vytouženého cíle…“

	„Pořád mi nejde na rozum, jakým způsobem…“

	„Počkej, Bene. Dovol, abych si i já přišel na své.“

	„Co chceš?“ zeptal se sklíčeně Parker. Byl to velmi poctivý člověk a výborný policejní důstojník. Nemohl si však odpustit, že ještě přede dvěma hodinami naléhal na Alexe, aby přerušil nesmyslné vyšetřování a co nejdříve odjel.

	„Dovolíš… dovolíš, abych ho na základě té své legitimace osobně zatkl? Ten ďábel mi dal opravdu zabrat. Nejenomže si vymyslel rafinovaný, absolutní zločin, ale ještě si ze mne drze vystřelil; chtěl poškodit mou pověst, na kterou si, upřímně řečeno, dost potrpím. Chtěl bych mu osobně sdělit, že mu to nevyšlo.“

	„Prosím, jsem pro. Beru na sebe i případný omyl, jestli popleteš text formule. Jenom abychom se nedopustili nějakého opravdového omylu, Joe. Na to nechci raději myslet.“

	„Vždyť jsem ti už říkal, že ten neuvěřitelný případ má tu neuvěřitelnou vlastnost, že neexistuje jiné řešení, nebereme-li v úvahu zásah nadpřirozených sil. Kromě toho poslední objev vylučuje i tuto eventualitu.“

	Byli již blízko domu. Alex se napřímil, prošel kolem policisty, hlídkujícího na terase, a vstoupil do haly.

	Když uslyšel za sebou kroky Parkera a několika detektivů. kteří je provázeli, přistoupil ke dveřím jídelny, otevřel je a stanul na prahu.

	Chvíli klouzal očima po tvářích shromážděných. Dva stáli pod portrétem sira Johna. Byli to Cynthie Rowlandová a doktor Archibald Duke, oba pohroužení v tichém rozhovoru, který svým příchodem zřejmě přerušil. Proti dveřím u stolu seděli Joan a Nicholas Robinsonovi, po opačné straně, na židlích, umístěných nejblíž dveří, Kempt a Gilburne, svírající mezi koleny svou neodlučnou hůl. Agnes Stonová v sněhobílém plášti a bílém čepečku stála vzpřímená v rohu místnosti vedle křesla, na němž nehybná stařena hleděla nehybným pohledem kamsi do prostoru. Marta Cowleyová a starý Rice stáli nedaleko nich. zřejmě si netroufali usednout v přítomnosti pánů. V jídelně vládlo ticho. Všechny zraky spočinuly na Alexovi. Seržant Jones, který klidně stál vedle dveří, ustoupil a šeptem se otázal Parkera:

	„Už, šéfe?“

	Zástupce šéfa kriminálního oddělení přikývl.

	„Promiňte, že jsme dali na sebe tak dlouho čekat,“ pravil Joe. „Způsobily to nepředvídané komplikace, pro které se pátrání protáhlo… Nebylo to snadné vyšetřování, protože vrah byl mimořádně rafinovaný…“

	„Vražda!“ řekla tiše Joan. „To znamená, že tatínek…“

	„Bohužel. Byl to zločin, plánovaný s neslýchanou, bezpříkladnou odvahou, dá-li se použít tohoto buď jak buď kladného označení pro nejhanebnější čin, jakého se člověk může dopustit. Musíme přiznat s hanbou, že jsme málem naletěli vrahovi, který vytvořil dokonalé, složité panorama mystifikací, a tak obratně se nás snažil zahnat do slepé uličky, že bychom mu byli málem sedli na lep.“ Zarazil se, ale hned pokračoval. „Ale mystifikace vždycky zůstává mystifikací. V poemě Cesta klamu napsal jistý starý, moudrý Řek jménem Parmenides z Eleje přede dvěma a půl tisíci léty slova, která dnes večer ke mně opět promluvila svou klidnou silou. ‚Nedopusťte, aby zvyk, vyplývající z opakující se zkušenosti, obrátil vaše kroky na cestu, kde nástrojem poznání je slepé oko a ucho, ale pokuste se pomocí rozumu…‘ Nebudu pokračovat v citaci. Přestali jsme tedy důvěřovat očím a uším a použili rozumu. Výsledek toho je ten, že mohu nyní vyslovit posvátnou formuli: Zatýkám vás jménem zákona pro vraždu, spáchanou promyšleně na Patricii Lynchové a Irvingu Ecclestonovi, a upozorňuji, že vše, co od této chvíle řeknete, může být použito proti vám…“ Odmlčel se.

	„Ale::: koho se to týká?“ otázal se přiškrceným hlasem sir Alexandr Gilburne.

	„Týká se to zde přítomného Thomase Kempta a Agnes Stonové…“ klidně pokračoval Alex, ale vtom sevřel rty. V ruce Thomase Kempta se zaleskla zbraň. Hlaveň automatické pistole mířila přímo na jeho hruď Ve zlomku vteřiny mu blesklo lítostivě hlavou, že pokyny doktora Yamamota nebyly k ničemu, protože stál přímo v Kemptově zorném poli, a kdyby uskočil, odkryl by Parkera, stojícího za ním. Kempt byl příliš daleko, než aby ho mohl zneškodnit.

	Ale všechny tyto myšlenky, nebo spíš jejich drobné nesouvislé útržky se jenom mihly jeho mozkem. Padl výstřel. Jedna žena vykřikla.

	Joe vteřinu stál, překvapený, že nic necítí, hledaje podvědomě, všemi nervy, místo, kde byl zasažen. Ale nebyl to on, pod nímž se prohnula kolena, ale Thomas Kempt, který zvolna spustil hlavu i ruku a těžce jako kláda klesl na podlahu.

	Alex se bleskurychle ohlédl. Pistole baculatého seržanta Jonese již byla spuštěna k zemi.

	„Nosím ji vždycky v pouzdru pod paží, šéfe…“ řekl polohlasem. „A vždycky, když má být některému z těch ptáčků oznámeno, co ho čeká a nemine, držím ruku na prsou jako Napoleon. Držím ji v ruce odjištěnou s nábojem v hlavni… pro strýčka Příhodu…“

	Ale Parker ani neslyšel jeho poslední slova.

	„Ty ďáble.…“ Agnes Stonová vrhla na Alexe strašný, zoufalý pohled. Potom i ona vytrhla ruku z kapsy. Ale neměla v ní zbraň. Bleskurychle ji zvedla ke rtům.

	Tehdy se stala druhá, neočekávaná věc. Joan Robinsonová se vymrštila z křesla a pověsila se jí na zápěstí. Přiskočil k ní Nicholas a ostatní přítomní. Chvíli nato stála uprostřed pokoje s pouty na rukou, nehybná, bledá, naprosto klidná. Parker jí násilím rozevřel pěst, v které svírala malou, bílou pilulku.

	„Kyanid draselný,“ zabručel a zakýval hlavou. „Myslím, že je to cyankáli.“

	Seržant Jones položil ruku na rameno Agnes.

	„Pojďme.“ pravil klidně.

	Šla před ním prkenně, vzpřímená, se vztyčenou hlavou, v bílém, naškrobeném čepečku. Vyprovázely ji zraky všech přítomných. Pouze stará žena ve vozíku se ani nezachvěla a lhostejná, nehybná jako socha upírala nevidoucí oči kamsi do prostoru.

	
		Jak se to mohlo stát



	„Jak se to mohlo stát?“ zeptal se Parker, hledící na široká záda řidiče. Vůz se rozjel.

	Chvíli trvalo, než Joe odpověděl. Pozoroval zadním oknem zmenšující se světla Norford Manoru. Další vozy, protínající bílými křídly reflektorů tmu, se rozjížděly za nimi, jeden po druhém. Povzdychl si, otočil se a pohodlně se uvelebil v koutě auta.

	„Byl to člověk s chorobně vyvinutou fantazií,“ zabručel. „Přiznávám, že mi ještě nikdo nedal takovou práci. Mnoho nechybělo, a byl bych složil zbraně, nemluvě o tom, že by byl i mě poslal na onen svět, kdyby mě tvůj neocenitelný Jones nezachránil. Příliš jsem se zapovídal. Vždycky jsem věděl, že mě mé rétorické sklony jednou zahubí. Ale naše policie naštěstí bdí.“

	„Ano…“ Parker luskl prsty ve tmě. „Policie bdí!“ dodal s tichým sarkasmem… „Nebýt tebe. tak by to asi dopadlo tak, že bych spolu s celým svým štábem detektivů, daktyloskopů a expertů klidně odjel a zanechal tu povedenou dvojici volnou a šťastnou jako párek hrdliček. Ale řekni mi konečně, jak jsi na to přišel?“

	„Už první den, když mě navštívil Kempt a Gilburne, se mi velmi nelíbila záhadná smrt jednoho z dědiců staré paní Ecclestonové. V Patricii jsem viděl především dědičku obrovského majetku, jehož jedinou majitelkou byla ochrnutá stařena. Patriciina sebevražda se mi zdála přinejmenším záhadná. Vytáhla klíč ze dveří, ale proč? Polkla cyankáli, když četla knihu? V knize byla otisknuta stopa ďáblova kopyta, ale v pokoji zemřelé nebyl žádný předmět, který by mohl takovou stopu zanechat.

	V noci před její smrtí někdo obrátil portrét sira Johna Ecclestona, jehož potomkem v desátém pokolení byla. Odjinud jsem věděl, že rod Ecclestonů byl proklet a měl vymřít právě v této generaci.

	Těžko si představit, že by ta utrápená, těžkou manželovou nemocí smrtelně unavená žena prováděla pro své potěšení takové ďábelské žertíky. Nemluvě o tom, že by tato jistě charakterní, i když poněkud impulsívní žena sotva byla schopna podruhé poplést hlavu chudákovi Gilburnovi a potom mu podruhé zničit život, opustit ho beze slova na rozloučenou. Ten klíč na psacím stole byl také na pováženou. Jestliže polkla cyankáli po přečtení sto deseti stránek Pygmaliona – protože kniha byla právě na této stránce otevřená, když ji našli mrtvou – tak proč vytahovala klíč? A nakonec, co na ni mohlo v Pygmalionu tak dalece zapůsobit, že se otrávila?

	Nenalézal jsem odpověď na tyto otázky. Ale přijel jsem hlavně proto, že se všechny úkazy, provázející smrt Patricie Lynchové, opakovaly. To se mi zdálo opravdu na pováženou. Obraz se podruhé otočil a ďáblovy stopy se opět objevily v jeskyni. To mě ještě víc utvrdilo v přesvědčení, že Patricie nezemřela dobrovolně. Tím vyvstala otázka, kdo ji mohl zabít v noci v jejím vlastním pokoji? Někdo, od koho klidně, bez obav přijala jed. Ten jí mohli podat prakticky všichni lidé z Norford Manoru s výjimkou Nicholase Robinsona, za kterého by to udělala určitě Joan, kdyby ji Patricie poprosila o prášek. Mohla to také udělat Cynthie, která slouží v domě jako pokojská a jistě se chodí do pokojů ptát, jestli někdo něco nepotřebuje před spaním. Mohl to nakonec udělat i starý lokaj, kuchařka, ošetřovatelka, lékař, ba i Irving – po kratší úvaze jsem vyloučil Kempta, protože ten by jí v noci asi sotva podával prášek. Prášek jí naproti tomu mohl dát Gilburne, který ji vyprovázel domů. Stěžovala si přece na bolesti hlavy. Mohla si vzít prášek při čtení knihy a zemřít. Ale potom by nevytahovala klíč ze zámku. Jestliže byla Patricie Lynchová opravdu zavražděna, Gilburne je nevinen, protože on jediný ze všech podezřelých nebyl té noci v domě a nemohl zavřít dveře jejího pokoje jiným klíčem a položit původní klíč na stole vedle zemřelé. Ostatně předmět, který otiskl ďáblovu nohu v knize, musel být do pokoje odněkud přinesen, a to by Gilburne rozhodně^ nedokázal udělat. Z druhé strany je prakticky vyloučené, aby Gilburne udělal na jedné stránce znamení a Patricie se právě v tom okamžiku rozhodla polknout jed. Ale kde byl předmět, který zanechával otisky v knihách a v písku v jeskyni? Sama Patricie s tím jistě neměla nic společného. V opačném případě by musela vyjít z pokoje, ukrýt onen předmět a až potom se ve svém pokoji otrávit. To bylo nejenom absurdní, ale i vyloučené, protože onen předmět se po její smrti objevil na scéně podruhé a sloužil stejnému účelu. V jeskyni se opět objevily stopy a byly totožné s prvními. Tato skutečnost měla dvojí význam.

	1. Gilburne nemohl být vrahem Patricie, protože neměl v noci přístup do domu, nemohl zanechat stopu v knize ani předmět ukrýt. Bylo naprosto jasné, že stopy zanechal vrah, a to z důvodů, které jsem tenkrát neznal.

	2. Repríza kouzla s portrétem a otisky v jeskyni vyvolala v první chvíli přímo zarážející dojem. Nasvědčovala tomu, že vrah chce potvrdit svou existenci a upozornit bystřejšího pozorovatele na skutečnost, že Patricie Lynchová nespáchala sebevraždu. To se mi zdálo zpočátku nepochopitelné. Jestliže někdo někoho zabije a dokáže přesvědčit policii, že oběť spáchala sebevraždu, pak by se zdálo na první pohled, že jeho nejvřelejším přáním bude někam zalézt, aby o něm už nikdo nikdy neslyšel. Zatím si však náš vrah počíná jako úplný šílenec. Z toho plynuly pouze dva závěry:

	a) že je opravdu šílený, b) že chce svést vraždu na někoho jiného.

	Další závěr, jaký jsem vyvodil z opakovaných žertíků s portrétem a stopami v jeskyni, byl tento:

	Jestliže se vrah nestáhl do ústraní, případ nekončí smrtí Patricie Lynchové a události v odlehlém Norford Manoru nelze v žádném případě pokládat za uzavřené.

	Vrah měl nade mnou pochopitelně již od prvního okamžiku obrovskou převahu. Nebyl jsem v době Patriciiny smrti na místě, od té doby uběhl celý měsíc. Nevěděl jsem, k čemu směřuje a co udělá, kdežto on věděl víc než dobře, co chce. Skutečnost, že policie uznala Patriciinu smrt za sebevraždu, nasvědčovala tomu, že dovede velmi střízlivě uvažovat, i když je šílený. A není-li šílený, pak je asi neobyčejným jedincem ve zločineckém světě, který si troufá nejenom provokovat policii, aby vyšetřovala vraždu, jež tak obratně zamaskoval, ale navíc připravuje nový zločin. Jeho sebevědomí mě přimělo k tomu, že jsem se sem hned rozjel. Jel jsem, protože jsem doufal, že aspoň zabráním novému zločinu, když se mi ho nepodaří usvědčit a poslat do vězení. Právě proto jsem mimo jiné tak brzy odhalil své pravé jméno. Chtěl jsem, aby se všichni v Norford Manoru dověděli, že přijel někdo, kdo se vyzná v kriminalistice. S hanbou přiznávám, že jsem tenkrát nepředpokládal, že si vrah troufne vybrat zrovna mne za svědka svého absolutního alibi…

	Přijel jsem tedy. Hned po příjezdu jsem se octl v labyrintu metafyzických rozjímání o ďáblovi a čarodějnicích. Tak si to naplánoval vrah a provedl to svým způsobem geniálně. Tato krajina přímo kypí zkazkami o ďáblech. Irving Ecclestone byl sám démonolog, nad rodem se vznášela kletba, v těsné blízkosti byla Ďáblova jeskyně a Ďáblova skála a navíc k tomu dodejme otisky ďáblových kopyt… Nebylo dost dobře možné ignorovat všechny ty okolnosti, i když zkušenost ukázala, že jsem si měl všechny tyto úvahy odpustit a soustředit se na jediný logický motiv zločinu – majetek Ecclestonových. Přitom jsem si pořád nebyl jist, nevězí-li za tím vším maniakální vrah. Tato eventualita nebyla koneckonců tak zcela vyloučená. Cynthie Rowlandová a její rodiče bydleli v obou postižených domech. To s tím mohlo taky nějak souviset. Cynthie trpěla utkvělou představou, vyvolanou vyprávěním Irvinga Ecclestona o historii ďábla v tomto hrabství. Cynthie určitě věděla, že jedna z jejích prababiček byla kdysi pověšena na udání kteréhosi Ecclestona a že ďábel slíbil jeho rodu pomstu. Tato utkvělá představa mohla být pochopitelně tak skrytá, že si jí nikdo nevšiml. Fyzicky byla typem čarodějnice, mám na mysli srostlé obočí a dlouhé černé vlasy. Naštěstí se to u Cynthie omezilo na vzývání ďábla, aby jí dal za muže doktora Archibalda Duka. Ale to jsem zjistil až později, ačkoli přiznávám, že jsem ji podezříval, když jsem slyšel její modlitbu. Už tenkrát jsem bral v úvahu Kempta jako možného vraha, protože měl evidentní motiv k vyvraždění rodu Ecclestonů. O ní jsem si myslel, že je s ním spolčena. Ano, tato úvaha nebyla tak docela pochybená. Mohla snadno podat Patricii jed, zanechat otisky v jeskyni, otočit ráno portrét, když všichni spali, byla vždy první vzhůru atakdále. Mohla milovat Kempta a její představa, že pomstí tamtu, vzdálenou Cynthii, nebyla tak zcela nepravděpodobná.

	V okamžiku, kdy jsem přečetl závěť staré paní, mi bylo jasné, že člověkem, který může mít zájem na smrti Irvinga a Patricie, je Thomas Kempt. Jako vnuk sestry Jamese Ecclestona stával se po jejich smrti automaticky dědicem, ‚v jehož žilách koluje krev tohoto rodu‘, jak se pravilo v závěti. Joan byla vyděděna klauzulí, týkající se bezdětnosti, a protože stará paní by při svém dnešním zdravotním stavu už nebyla schopna změnit závěť, Kempt by se klidně zmocnil majetku ve výši půldruhého miliónu liber, které starý Jakub vymačkal z plantáží a podniků v Malajsku. Jakmile jsem se ráno dověděl, že portrét opět změnil polohu, vypravil jsem se s Gilburnem okamžitě do Norford Manoru a Kempta jsem přímo varoval. Víc jsem bohužel nemohl udělat, protože jsem proti němu neměl bohužel žádný důkaz. Kromě toho jsem se měl ve čtyři odpoledne přestěhovat do Norford Manoru a nepokládal jsem za pravděpodobné, že by si troufl v mé přítomnosti cokoli podniknout. A protože jsem poslal do Norfordu seržanta Clarrence, byl jsem si téměř jist, že si ho případný vrah všimne. Kdož ví, jestli by se Kempt nevzdal svého úmyslu, kdyby jeho plán nebyl tak úžasně jednoduchý, tak dokonalý a tak ideálně bezpečný. Viděl jsem mnoho zločinů stejně jako ty, ale? takovou vraždou, s tak precizně připraveným plánem a s tak dokonalým provedením jsem se setkal poprvé. Sám ostatně víš, jak to vypadalo na první pohled… Vražda se zdála vyloučena, všechno nasvědčovalo sebevraždě, ještě víc, ani chvíli jsme nepochybovali, že Irving byl blázen, který nejdřív zabil sestru a potom sebe, protože trpěl utkvělou představou o ďáblově pomstě v příslovečném desátém pokolení…“

	„Myslíš, že to nevím?“ Parker přitiskl ruce k tvářím. „Mráz mi běží po zádech, když si vzpomenu, co jsem říkal a jak jsem se na tebe díval, Joe. Jsem úplný osel!“, „Nebral bych to tak tragicky,“ odpověděl vážným tónem Alex. „Žádný policista na světě by se v tvé situaci nezachoval jinak. Jste vázáni zákony, metodikou vyšetřování, tím, co nazýváme důkazy. Dospívám čím dál víc k názoru, že důkazy, otisky prstů atakdále jsou pro inteligentní zločince daleko důležitější než pro policii. Vrah má nad ní vždycky děsivou převahu, protože má neomezený čas k promyšlení a vyzkoušení svého plánu, kdežto my můžeme spoléhat jedině na to, že udělá nějakou chybu, že klopýtne. V tomto případě nechybil ani neklopýtl a byl si sebou dokonce tak jist, že mě pozval jako diváka. Rozumíš, Bene? Ten člověk nebral v úvahu jednu základní věc: to, že jsem byl předem připraven na falešné důkazy a falešný obraz. Kdyby si to uvědomil, neprováděl by ty nejapné žertíky. Prováděl je jedině proto, že chtěl přilákat inteligentního představitele zákona na místo činu, aby vyvodil takové závěry, jaké mu on vnutí. Protože se postaral o dokonalé alibi, musela být jak Patriciina, tak Irvingova smrt kvalifikována jako projev Irvingova šílenství, a on, Thomas Kempt, měl veškeré šance stát se po otevření závěti Elizabeth Ecclestonové – k svému údivu pochopitelně – dědicem obrovského jmění.

	To byla největší slabina jeho plánu. Pak ti vysvětlím, jakým způsobem se Kempt postaral o to, abych byl svědkem nebo přesněji posluchačem výstřelu. Když jsme vtrhli do Irvingova pokoje, krev stékající z jeho skráně, se zrovna srážela. To automaticky vylučovalo jako vrahy Joan Robinsonovou, Nicholase Robinsona a sira Alexandra Gilburna, kteří strávili několik hodin se mnou, takže prakticky nemohli vstoupit do Irvingova pokoje. Během výslechů vyšlo najevo, že ani sloužící nebyli v době vraždy nablízku. Nejblíž byli Cynthie a doktor Duke, ale ti měli skálopevné alibi, které jim poskytl zahradník, o jehož přítomnosti nevěděli. Z jeho výpovědi vyplynulo, že byli v kritické chvíli na paloučku. Oni také odpadli a tajuplné Cynthiino chování, její noční procházka a modlitba v jeskyni se dočkaly jednoduchého, jasného, i když poněkud překvapivého vysvětlení, ale to s tím nemá co dělat. Zbyli pouze Agnes Stonová a Thomas Kempt. On – potencionální dědic majetku Ecclestonů, ona – osoba, která mohla snadno otrávit Patricii Lynchovou, a nadto jediný člověk (kromě Gilburna), který mohl informovat Kempta, že Joan nemá nárok na dědictví, pokud zůstane bezdětná, a že chce mít dítě, ale nikdy je nebude mít.

	O jednom i druhém Agnes věděla, protože byla jednak svědkem závěti, jednak Joaninou důvěrnicí, která jí dávala injekce, když prodělávala v Norfolku hormonální kúru. Jedině díky této šťastné shodě okolností unikla Joan osudu svého otce a tety. Jako dědička nepřicházela v úvahu.

	Všechno to jsem si uvědomil až během výslechů, a když jsme našli na Irvingově psacím stole klíč od jeho pokoje, v přihrádce dřívka s otiskem ďáblových kopyt a v teráriu druhý klíč od Patriciina pokoje, domněnka se proměnila v jistotu.

	Vrah nás zahrnul důkazy o Irvingově vině. Vytvořil zdání, že on ani nikdo jiný nemohl spáchat vraždu. Byl tak hluboce přesvědčen o genialitě svého plánu, že až do okamžiku, kdy ho náš neocenitelný Jones poslal na onen svět, nepochopil, jak je možné, že prohrál.“

	„Nebýt tebe…“ ozval se Parker.

	„Nebýt mne! Vždyť mě sám pozval do Norford Manoru! Nech mě domluvit, Bene. Vzpomínáš, jak jsem ti říkal, že jsem zaregistroval v podvědomí dva detaily, které mě znepokojovaly? Když jsem si během výslechů uvědomil, co to bylo, věděl jsem s určitostí, že Kempt je vrah. Poprvé jsem měl takový nejasný pocit dnes ráno, když jsme přijeli s Gilburnem do Norford Manoru podívat se na otočený portrét. Kempt nám řekl, že si šel zaplavat do bazénu, ale přitom měl na sobě župan a pyžamo. Od kdy se chodí lidé koupat v pyžamu? Druhá věc, která mě zarazila, i když jsem tenkrát ještě nevěděl, oč jde, se přihodila odpoledne, hned po výstřelu, když jsem na terase zakopl a ohlédl se. Uviděl jsem Kempta v plavkách a širokém koupacím plášti, jak nemotorně běží za Nicholasem, protože mu v běhu překáží koupací plášť. Nedovedl jsem si ty dva detaily spojit, ačkoli mě mělo hned napadnout, že by za normálních okolností určitě odhodil koupací plášť…

	Co to znamenalo? Od první chvíle jsem matně tušil, že mě jenom krůček dělí od pravdy. Byl jsem přesvědčen, že to vbrzku pochopím. Když Agnes Stonová vypověděla, že Irving sešel dolů krátce potom, co Kempt odešel do bazénu, věděl jsem, že je s ním spolčená. Její výpověď mohl potvrdit pouze zemřelý. To bylo skálopevné alibi pro Kempta. Ona sama nemohla Irvinga zabít; v době, kdy padl výstřel, nebyla sice na terase, ale určitě by to v tak krátkém čase nestihla… Ostatně zájem na odstranění Patricie a Irvinga měl jedině Kempt, ale bez její pomoci by nemohla být žádná vražda spáchána tak, jak byla spáchána Ale jak zabil Irvinga? Že ho zabil, věděl jsem téměř určitě. Irving Ecclestone byl zavražděn téměř stejným způsobem jako jeho sestra. Klíč od pokoje byl uvnitř a nikoli ve dveřích. Zemřel také beze slova, obklopen rozloženými knihami a poznámkami; nejenom to, plnicí pero, které jsme našli vedle něho, bylo dokonce otevřené. Smluvil si se mnou schůzku na čtvrtou hodinu, pozval mě do svého domu, vášnivě miloval vědu a vyprávěl mi o svých plánech na nejbližší i další budoucnost. Jestliže sešel na terasu, aby se zeptal, nevrátila-li se už dcera domů, jak tvrdila Agnes, pak to udělal jedině proto, že ji chtěl ušetřit šoku, až si vpálí kulku do hlavy. Tak proč se potom střílel, když ji mohl dobře vidět z okna své pracovny, jak se vrací domů spolu s námi všemi. A proč byla dřívka s otisky ďáblových kopyt vlhká? Kdy byla ponořena do vody a proč? Byla téměř suchá, to je pravda, ale dřevo si dlouho uchovává vlhkost. Tehdy jsem si vzpomněl na Kemp ta a na bazén. Jenomže Kempt stál v době, kdy padl výstřel, vedle mne…

	Tehdy jsem si vzpomněl na jednu větu z Parmenida: „Nedopusťte, aby zvyk, vyplývající z opakující se zkušenosti, obrátil vaše kroky na cestu, kde je nástrojem poznání slepé oko a ucho, ale pokuste se pomocí rozumu…“

	Zapřáhl jsem tedy do práce rozum. Vyloučil jsem sebevraždu, i když jí všechny okolnosti nasvědčovaly. Nebyl-li nikdo v domě ve chvíli, kdy padl výstřel, musel Irving Ecclestone zahynout dřív.

	A tu se mi náhle otevřely oči. Zbývalo ještě zjistit, kde všichni v té době byli, a potom promyslet možnosti, jakými disponoval ten povedený pár. V těchto teoretických úvahách byla jedna věc jistá. Pokud Irving zemřel dřív, časový rozdíl nemohl být příliš velký, nanejvýš několik minut, v opačném případě bychom totiž na to snadno přišli. Nelze přesně určit, zda smrt nastala před třemi či třemi a půl hodinami, ale snadno se pozná, zda od smrti uběhla jedna minuta nebo půlhodina.

	Jak to mohli provést? A kdo stiskl spoušť, když se ozval výstřel? Vystřelit mohla pouze Agnes, protože nikdo jiný kromě Irvinga v domě nebyl. Mohla to udělat jedině v okamžiku, kdy uviděla nás s Kemptem, potom se vrátila do pokoje staré paní a… za chvíli vyběhla zpátky na terasu a ukazovala na Irvingovo okno. Byli jsme příliš daleko, než abychom mohli přesně lokalizovat místo, z kterého se ozval výstřel. Kromě toho mě dezorientovalo její sugestivní gesto i to, že jsem si nedovedl dost dobře představit, jak ošetřovatelka, která obsluhuje na terase nemocnou a zajde na vteřinu pro něco do jejího pokoje, právě v tom okamžiku vypálí ránu, vyběhne ven a ukáže na jiné blízké místo. Tehdy jsem se dopustil první chyby. Když jsem pochopil, že to byla jejich jediná možnost, první věcí, která mě napadla, bylo prohledat pokoj staré paní, nenajdu-li tam stopu po výstřelu. Musely by to být pochopitelně dveře, skříň nebo postel… Myslel jsem, že Agnes už předtím odhrnula matraci a vypálila střelu do silné mahagonové pelesti, rychle hodila peřiny zpátky na postel, schovala pistoli pod zástěru a odešla spoléhajíc pevně na to, že ji nikdo nezastaví, ani nebude kontrolovat… Ale nic jsem pochopitelně nenašel. Potom jsem si uvědomil, že tak předvídavý zločinec, jakým byl Kempt, promyslel i to. Náboj byl určitě slepý. Záleželo jedině na vyvolání sluchového efektu. To Agnes, která byla daleko blíž Irvinga než my, obrátila naši pozornost na místo, z kterého padl výstřel, a my jsme se poslušně jako beránci rozběhli na to místo, rvali se chvíli s těžkými dveřmi, což nám zabralo několik minut, a potom našli mrtvého s pistolí v ruce, samotného v prázdném domě a obklopeného důkazy viny, které ho usvědčovaly jako vraha sestry a tichého šílence.

	Tehdy jsem si položil další otázky:

	1. Co udělala Agnes s pistolí, z které vystřelila? Určitě si ji neponechala, ani ji neukryla v domě, protože její nález by okamžitě vyvrátil teorii o sebevraždě.

	2. Co se stalo s druhým klíčem? Jestliže Agnes a Kempt zavraždili Irvinga, museli mít druhý klíč, kterým zamkli pracovnu. Kde je? Kdybychom ho při prohlídce domu nebo osobní revizi našli, přestali bychom věřit v sebevraždu a vyšetřování by se obrátilo směrem, který by mohl mít pro ně oba katastrofální důsledky. Ostatně měli na jeho odstranění jenom několik minut času. Pochyboval jsem, že by ho stačili zakopat; navíc byl nablízku policejní pes; Policie by Ho mohla najít, i kdyby byl schován sebelíp. Kde tedy je?

	3. Kde je tlumič? Irving Ecclestone měl pistoli vždycky v otevřené přihrádce. Každý se jí mohl zmocnit, nabít ji, vstoupit do jeho pracovny, střelit ho do hlavy, odstranit otisky prstů a vložit mu pistoli do ruky. Inscenování sebevraždy bez použití tlumiče nepřicházelo vůbec v úvahu. Norford Manor leží vysoko a je obklopen lesy. Kdyby někdo uslyšel dva výstřely v delším intervalu, jistě by o tom neomeškal uvědomit policii, a ta by jejich úskok brzy odhalila. Proto museli použít tlumiče, který bylo třeba okamžitě ukrýt, aby ho nikdo nikdy nenašel. Ani tlumič, ani druhý klíč od pracovny;

	První otázku, co Agnes udělala s pistolí, jsem si zodpověděl velmi brzy. Proto běžel Kempt celou dobu úplně vzadu v nepohodlném koupacím plášti. Chtěl ukrýt v jeho záhybech pistoli, kterou mu měla Agnes nenápadně podat. Jak si pamatuješ z výslechu, neběžela po našem příchodu nahoru, ale jenom do haly. Široký koupací plášť, překážející v běhu, vysvětloval, proč mladý člověk a sportovec, jakým byl Kempt, zůstal tak daleko za námi. Kdyby vtrhl do haly spolu s Nicholasem nebo se mnou, nemohl by odebrat v běhu pistoli a schovat ji Když mu ji podala. Kempt předstíral, že běží do svého pokoje pro zbraň. Potom ji chladnokrevně před našima očima vyčistil a nabil, aby mohl spolu s námi bojovat s neznámým pachatelem, ukrytým v domě. Tímto způsobem se mu podařilo odstranit stopu po výstřelu.

	Odpověď na druhou a třetí otázku, co se stalo s tlumičem a klíčem, musela být identická. Jakmile budu mít v ruce tlumič a klíč, vše se vysvětlí. Velmi mi pomohl otisk ďáblových kopyt, ta vlhká dřívka. Napadlo mě, že vrah je jistě držel v bezpečné skrýši, když je nepotřeboval. Kdyby je policie objevila po Patriciině smrti nebo kdyby si jich někdo náhodou všiml, vyhlížel by celý případ úplně jinak. Dřívka musela být velmi pečlivě ukryta. Žádný sloužící je nikdy neviděl, stejně jako klíč. Tušil jsem, že byly ukryty někde mimo dům. Ale kde? Vždyť dávno nepršelo Vrah je vytáhl těsně před vraždou. Tu jsem si vzpomněl, jak všichni vychvalovali Kempta. jaký je hodný chlapec Sám pomáhal dělníkům stavět bazén, sám ho i navrhoval. Kromě toho se šel několik minut po vraždě vykoupat, potkali jsme ho právě v okamžiku, kdy vylezl z vody. Určitě odnesl tlumič i klíč do nějaké skrýše v bazénu. To bylo jediné logické vysvětlení. Ostatně, nikde jinde by je ani nestačil tak rychle schovat. A schovat je musel tak, aby je nikdo nenašel. V bazénu by je neobjevil žádný policejní pes ani policista. To bylo ideální místo a člověk Kemptova typu jistě dovedl dokonale promyslet všechny podrobnosti. Nemýlil jsem se ostatně, jak už víš.“

	„Ano… rozumím. Ale jedno pořád nechápu. Jak je možné, že zločin, jehož úspěch záležel na časové souhře, mohl být tak dokonale načasován? Jak mohl Kempt vědět, že přijdete právě v tu chvíli a ne třebas o pět minut později?“

	„To bylo jednoduché. Z oken Norfordu je vidět na louku před Valley House. A ačkoli je daleko…“

	„Přece mi nebudeš namlouvat, že mohl pouhým okem…“

	„Ne, to taky netvrdím. Proto jsem vstoupil do Kemptova pokoje a položil mu bezvýznamnou otázku. Při té příležitosti jsem zahlédl velký, solidní silný dalekohled. Tím dalekohledem nás mohl snadno zpozorovat, jak procházíme branou k cestě, která vede jedině do Norford Manoru. Stejně přesně věděl, jak dlouho půjdeme, protože jí určitě šel se sirem Alexandrem víckrát předtím. A věděl také, že tempo chůze bude záviset na rychlosti, jakou se bude pohybovat Gilburne. který kulhá Potom začal pravděpodobně pracovat jako stroj. Vložil do Irvingovy pistole tlumič a schoval ji do kapsy Agnes měla v kapse schovanou jeho pistoli se slepým nábojem v hlavni. Když usoudil, že přišel jeho čas, zaklepal na dveře Irvingovy pracovny, vstoupil pod nějakou záminkou dovnitř, vpálil mu kulku z těsné blízkosti do hlavy a potom, když odstranil tlumič, mu ji vložil do ruky. Klíč z Patriciina pokoje vhodil do terária a dřívka s otisky do přihrádky. Potom vytáhl 7 Ecclestonových dveří klíč a položil ho na psací stůl. vyšel z pokoje, zavřel ho klíčem číslo dvě, sešel dolů, sdělil společnici, že je po všem, a běžel do bazénu. Tam ukryl ve skrýši klíč a tlumič, vylezl z vody, aby se s námi přivítal, a když Agnes vystřelila, běžel za námi, v hale od ní odebral pistoli a to ostatní už znáš…“

	„Ano…“ Parker zakýval ve tmě hlavou. „Zní to velmi velmi jednoduše, když o tom mluvíš.“

	„To je pravda.“ Joe si zapálil cigaretu. Rozškrtnutá zápalka ozářila na chvíli tváře obou mužů, unavené, ale výsostné spokojené.

	„Ještě něco… Proč říkal včera ráno, že se šel vykoupat, když měl na sobě pyžamo a župan?“

	„Kvůli Cynthii. Nečekal, že už bude vzhůru. Právě otočil obraz pomocí toho pekelného švýcarského stojanu, když ji uslyšel přicházet… Nevěděl pochopitelně o jejím románu s doktorem Dukem, stejně jako o něm nevěděl nikdo z domu. Sdělil jí, že se šel zrovna vykoupat a já jsem podvědomě zaregistroval chybu v jeho oblečení. Tento fakt byl sám o sobě bezvýznamný, ale potom mi poskytl dodatečný impuls k názoru, že teorie o vraždě je jedině správná.“

	„Ano, rozumím.“ Parker přikývl. „Ještě něco…“

	„Co?“

	„Tu máš.“

	Natáhl ve tmě ruku. Joe v ní ucítil chladný, kovový kroužek.

	„Co je to?“ zeptal se.

	„Můj bože…“ povzdychl si Parker. „Když si představím, že člověk, který řeší takové hlavolamy, nerozezná bez baterky jeden anglický šilink, který drží nota bene v ruce!“

	Joe se usmál.

	„Byl jsem myšlenkami jinde…“ pronesl tiše. Skutečně myslil nyní na dalekou, slunnou zemi, kde jistá krásná dívka asi již spala po těžkém pracovním dni, stráveném uprostřed vykopávek.
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